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บทคัดยอ 
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ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย โดยดูวามีปจจัยใดที่ทําให
พยัญชนะและสระในภาษาไทดําปจจุบันเกิดการแปรและเปล่ียนแปลงเสียงไปจากภาษาไทดํา
โบราณ การอธิบายถึงสาเหตุของการเปล่ียนแปลงเสียงจะพิจารณาจากปจจัยทางสังคม คือ  
การสัมผัสภาษา (language contact) ท้ังจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว (ภาษาเลย/ ลาว
เวียงจันทน/ ลาวหลวงพระบาง) และอายุ กลุมอายุท่ีใชในการวิจัยแบงออกเปน 3 กลุม ไดแก กลุมวัย
สูงอายุ กลุมวัยกลางคน และกลุมวัยรุน ผลการศึกษา เม่ือพิจารณาถึงปจจัยท่ีทําใหเกิดการแปรและ
การเปล่ียนแปลงเสียงในภาษาไทดําพบวา การสัมผัสภาษาจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานและภาษา
กลุมลาวซ่ึงเปนปจจัยภายนอกภาษา จัดเปนปจจัยท่ีมีบทบาทสําคัญ โดยมีการแปรเสียงไปตามกลุม
อายุ คือ กลุมวัยรุนจะรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานที่มีเสียงปฏิภาคกับคําในภาษาไทดําเขามา
ใชมากกวาผูพูดอีกสองกลุมอายุท่ีจะรับอิทธิพลสวนใหญมาจากภาษากลุมลาว นอกจากนี้เฉพาะ 
ผูพูดในกลุมวัยรุนยังพบการใชรูปแปร [ɤː] ของสระประสม /aɯ/ ท่ีสันนิษฐานวาเปนการแปรที่เกิด
จากปจจัยภายในภาษา โดยการออกเสียงสระใหงายข้ึน (Vowel simplification)  
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ABSTRACT 

This thesis presents the phonological variation and change in Tai Dam, 

Ban Na Panat village, Khao Kaew sub-district, Chiangkhan district, Loei province, to 

determine the factors which influence the consonant and vowel variation and change. 

External social factors, which are the language contact both from Standard Thai and 

Lao (Loei/ Vientiane/ Luang Prabang) and age, can be considered as the factors which 

induce the phonological variation and change. The age-groups in this study were 

divided into 3 age-groups: old, middle-aged, and young. The findings show that, 
considering the factors which induce the phonological variation and change in Tai 

Dam, the language contact from Standard Thai and Lao loanwords, which is an 

external factor, plays an important role. The consonants and vowels varied according 

to age-group, the younger age-group were influenced by Standard Thai which 

correspondenced with words in Tai Dam, unlike the older age-group who were 

influenced by Lao. Only one case of vowel variation, concerning the variant [ɤː] of the 

diphthong /aɯ/, is hypothesized to be induced by an internal factor, i.e. vowel  

simplification. This variation is found only in the younger age-group. 
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1.1 ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
ภาษาไทดําเปนภาษาหนึ่งในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต (Li, 1960) ซ่ึงมีผูพูด 

สวนใหญอาศัยอยูทางตอนเหนือของประเทศเวียดนามและประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว กลุมผูพูดบางสวนอาศัยอยูทางตอนใตของสาธารณรัฐประชาชนจีนและบางสวน
อพยพไปทางตอนใตของประเทศเวียดนามและแขวงอ่ืนๆ ของประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว “ภาษาไทดํา” เปนช่ือท่ีใชเรียกท่ัวไป นอกจากนี้ยังมีผูพูดภาษาไทดําท่ีกระจายอยูตาม
บริเวณตางๆ ของประเทศไทยซ่ึงมีช่ือเรียกแตกตางกันไป ไดแก “ภาษาไทดํา ไทยโซง ลาวโซง  
ไทยทรงดํา ลาวทรงดํา หรือผูไทดํา” 1 ในประเทศไทย ไทดําบานนาปาหนาด จังหวัดเลย จัดเปน 
ไทดํากลุมเดียวท่ีต้ังถ่ินฐานอยูในภูมิภาคตะวันออกเฉียงเหนือ (ตอนบน) ของประเทศไทยและมี
ประวัติการอพยพออกจากเมืองแถงในสิบสองจุไท ประเทศเวียดนาม เขามาประเทศไทยคนละ
เสนทางและคนละชวงเวลากับไทดําถ่ินอ่ืนๆ ท่ีมีศูนยกลางการตั้งถ่ินฐานอยูท่ีจังหวัดเพชรบุรี 
ในชวงเกือบศตวรรษท่ีผานมา แมวาไทดําบานนาปาหนาดจะมีกลุมผูพูดภาษาไทดําอยูเพียงหมูบาน
เดียวและตั้งบานเรือนอยูปะปนกับคนไทยอีสานถ่ินเลย  ซ่ึงอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาแวดลอมอัน
เปนภาษาของชนกลุมใหญคือ ภาษาเลย ลาวเลยหรือไทเลย รวมถึงภาษาของชนกลุมนอยท่ีเปนภาษา
ลาวอีสานถ่ินตางๆ และภาษาลาวอพยพ (เวียงจันทน, หลวงพระบาง2) ภาษาท้ังหมดนี้ พิณรัตน       

                                                 
1  ในงานวิจัยนี้ ใชคํ าว า  “ภาษาไทดํา” ตามที่ เจ าของภาษาซึ่ งหมายถึงคนในหมูบ านนาปาหนาด  ตําบลเขาแกว  

อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ใชเรียกภาษาของตนเอง และใชในความหมายที่ครอบคลุมทั้งภาษาไทดําที่มีผูพูดในประเทศ
เวียดนาม ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และในภูมิภาคตางๆ ของประเทศไทย  

2   ในแงประวัติศาสตร (Taengko, 1987, หนา 26-28 อางอิงจาก Amattayakun, 1976, หนา 84-86) อธิบายไววา เดิมจังหวัดเลยคือ
ดินแดนสวนหนึ่งในอาณาจักรลานชางซึ่งพระเจาลอไดสถาปนาขึ้นหลังจากรวบรวมเมืองตางๆ ในหลวงพระบางและ
เวียงจันทน ทําใหคนเลยเช้ือสายด้ังเดิมจึงมีบรรพบุรุษที่สืบทอดมาจากลาวในสมัยที่อพยพมาอยูลานชางรวมถึงที่สืบเช้ือสาย
มาจากลาวหลวงพระบางแตกตางจากคนไทยอีสานถ่ินอื่นๆ ที่สืบเช้ือสายมาจากลาวเวียงจันทน จากหลักฐานทาง
ประวัติศาสตรสอดคลองกับงานของ Brown (1965) ที่ไดแบงกลุมภาษาลาวที่พูดบริเวณภาคตะวันออกเฉียงเหนือของ
ประเทศไทยและสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาวโดยใชเกณฑการเปล่ียนแปลงทางเสียงของพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต ออกเปน 3 กลุม ไดแก 1) กลุมหลวงพระบาง 2) กลุมเวียงจันทน และ 3) กลุมยอ ซึ่ง Brown ไดจัดใหถ่ินเลยอยูใน
กลุมหลวงพระบาง อยางไรก็ตาม  ภาษาทุกถ่ินในกลุมลาวจะมีลักษณะทางเสียงของพยัญชนะและสระตางกันเพียงเล็กนอย 
แตมีความแตกตาง คอนขางมากของระบบวรรณยุกต  
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อัครวัฒนากุล (2546) ไดจัดใหอยูในภาษากลุมลาว ซ่ึงคนไทดําบานนาปาหนาดสามารถพูดและฟง
ไดเขาใจหมดทุกคน แตชาวไทดําก็ยังยึดม่ันและรักษาภาษาพูดของตัวเองไวได (เพชรตะบอง 
ไพศูนญ, 2553: 3) อยางไรก็ตาม จากการศึกษาการเปล่ียนแปลงทางเสียง (Phonological change) 
จากภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) ท่ีทําใหเกิดภาษาไทดําปจจุบันถ่ินตางๆ พบวา ระบบ
เสียงพยัญชนะและสระของภาษาไทดําบานนาปาหนาด (ชาคริต อนันทราวัน, 2521) มี 
การเปล่ียนแปลงจากภาษาไทดําโบราณแตกตางไปจากภาษาไทดําถ่ินอ่ืนๆ ท่ีมีผูศึกษาไวท้ังใน
ประเทศเวียดนามและประเทศไทย (งานวิจัยของ Gedney 1964, Fippinger and Fippinger 1974, 
กาญจนา พันธคา 2523, Maneewong 1987, วิไลลักษณ เดชะ 2530, สุวัฒนา เล่ียมประวัติ และ 
กันทิมา วัฒนะประเสริฐ 2531, รสริน เสือสอสิทธ์ิ 2535, อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ 2536 และสุพัตรา  
จิรนันทนาภรณ, และคณะ 2546) การเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีพบ ไดแก จํานวนหนวยเสียงพยัญชนะ
ตนควบกลํ้า (cw-) ท่ีมีเพียงหนวยเสียงเดียวคือ /kw-/ ขณะท่ีถ่ินอ่ืนสวนใหญมี 3 หนวยเสียง แตพบ
จํานวนหนวยเสียงสระประสมมากกวาถ่ินอ่ืนเนื่องจากความส้ันยาวของสระประสมมีนัยสําคัญทาง
ภาษาศาสตร  

นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดเก็บขอมูลทางเสียงเบ้ืองตนพบวาภาษาไทดําบานนาปาหนาดใน
ปจจุบันมีการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระเกิดข้ึน ดังนี้ 

1) ภาษาไทดําบานนาปาหนาดในปจจุบันมีการแปรทางเสียงไปตามกลุมอายุเกิดข้ึน 
ตัวอยาง ในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนจะออกเสียงพยัญชนะตนท่ีมาจากเสียงกักโฆษะใน 
ภาษาไทดั้งเดิม เชน *b- เปนเสียงกักอโฆษะสิถิล [pu34] ‘พลู’ ขณะท่ีกลุมวัยรุนมีการแปรของเสียง
กักอโฆษะสิถิลและเสียงกักอโฆษะธนิตเกิดข้ึนคือ [pu34 ~ phu34] หรือในคําวา /pap33/ ‘พับ’ ท่ี
พบวาผูพูดในกลุมวัยรุนทุกคนจะออกเสียงแปรไปทั้งคําเปน [phap33] เปนตน การแปรดังกลาว
สะทอนใหเห็นวาเร่ิมมีการออกเสียงพยัญชนะตนเหลานี้แตกตางไปจากลักษณะท่ี Chamberlain 
(1975) และ Hartmann (1980) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมท่ีมีการกลายจากเสียงพยัญชนะตนกัก
ดั้งเดิมเสียงกอง (กักโฆษะสิถิล) เปนเสียงไมกอง ไมพนลม (กักอโฆษะสิถิล) *b > p  

2) ผูวิจัยพบการแปรของเสียงสระ /aɯ/ เชน คําวา /saɯ45/ ‘ใส’ ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัย
สูงอายุและวัยกลางคนยังคงออกเสียงสระประสมด้ังเดิม [saɯ45] แตผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงเปน 
[aj] และมีการแปรไปเปนสระเดี่ยว [ɤː] เกิดข้ึนดวยคือ [saɯ45~ saj45 ~ sɤː45] เปนตน การแปร ของ  
ผูพูดกลุมวัยรุนจากสระประสม [aɯ] ไปเปนสระเดี่ยว [ɤː] นี้ ทําใหมีความเปนไปไดท่ีในอนาคต
ภาษาไทดํ า อ า จ สูญ เ สี ย ลั กษณะ ท่ี รั กษ าสระประสมในภาษาไทดั้ ง เ ดิ ม ท่ี มี ลั กษณะ 
การเปล่ียนแปลงของสระประสม *iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ ซ่ึงเปนเกณฑท่ีใชแยกภาษา 
ไทดําออกเปนคนละถ่ินกับภาษาไทแดง ไทขาว และไทล้ือ (Kullavanijaya and L-Thongkum, 1998)  
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3) ภาษาไทดําบานนาปาหนาดในปจจุบันมีการเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีพบท่ัวไป คือ 
พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณ *khw-, *ɣw-, *kw-, *ɡw-, *hŋw- และ *ŋw- ผูพูดจะ
ออกเสียงเปนเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว [kh-], [k-] และ [ŋ-] ตามลําดับโดยเกิดรวมกับทุกสระ หากเกิด
กับสระกลางตํ่า /a, aː/ จะออกเสียงเปนสระประสม [uə] เชน คําวา ‘กวาง’ *kwaaŋ A1 ผูพูดจะออก
เสียงเปน [kuəŋ22] ซ่ึงแสดงใหเห็นวาพยัญชนะตนควบกลํ้าเร่ิมหายไปคงเหลือเพียงพยัญชนะตน
เดี่ยว (cw- > c-)  

4) จากงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) พบวาผูพูดจะออกเสียงแปรกัน
ระหวางเสียง [d-] และ [l-] เชน ในคําวา [doːm22] ~ [loːm22] ‘ดม’ หรือ [dɛːŋ22] ~ [lɛːŋ22] ‘แดง’ 
นั้น ปจจุบันผูวิจัยเร่ิมไมพบการแปรดังกลาวแตพบวาผูพูดจะออกเสียงเปน [d-] ท้ังหมด ซ่ึงผูวิจัย
เห็นวาเปนลักษณะท่ีมีการเปล่ียนแปลงสูงเชนเดียวกัน 

จากตัวอยางขางตนจะเห็นไดวา การแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและ
สระในภาษาไทดําเกิดข้ึนและดําเนินอยูต้ังแตอดีตจนถึงปจจุบัน การเปล่ียนแปลงไดทําใหเกิด 
ความแตกตางระหวางถ่ินและภายในแตละถ่ินก็เกิดความแตกตางระหวางอายุของผูพูดดวย ดังท่ี 
เพชรตะบอง ไพศูนญ (2553: 4) ไดกลาววา ไทดําบานนาปาหนาดปจจุบันโดยเฉพาะเยาวชนไทดํา
ไดรับภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชในชีวิตประจําวันเปนอยางมาก เนื่องจากมีโรงเรียนประจําหมูบาน
ท้ังในระดับประถมศึกษาและมัธยมศึกษาท่ีกําหนดใหใชภาษาไทยมาตรฐานเปนส่ือในการสอน  
อีกท้ังดานสาธารณูปโภค บานนาปาหนาดในปจจุบันทุกครอบครัวจะมีวิทยุ โทรทัศน ทําให
ระบบส่ือสารมวลชนไดเขามามีบทบาทตอการรับรูขาวสารและมีผลใหเด็กๆ สามารถฟง พูด อาน 
และเขียนภาษาไทยได ส่ิงเหลานี้จึงอาจทําใหเยาวชนไทดําใชภาษาไทดํานอยลงและใชภาษาของ
ทางราชการและภาษาอ่ืนมากข้ึน 

ในเร่ืองนี้ นักภาษาศาสตรสังคมตางเช่ือวาสาเหตุของการแปรและการเปล่ียนแปลงทาง
ภาษาสามารถอธิบายไดจากตัวแปรทางสังคม โดย Labov (1986: 254) นักภาษาศาสตรสังคมซ่ึงเปน
ผูนําแนวคิดเกี่ยวกับการเปล่ียนแปลงของภาษากลาวไววา การศึกษาถึงสาเหตุของการเปล่ียนแปลง
ทางเสียงโดยมุงไปท่ีประเด็นดานการสัมผัสภาษาและความแตกตางดานการออกเสียงระหวางอายุจะ
ชวยใหการอธิบายถึงสาเหตุการเปล่ียนแปลงของภาษาน้ันเกิดความชัดเจนข้ึนไดในระดับหนึ่ง ดวย
เหตุนี้ ผูวิจัยจึงสนใจศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระในภาษาไทดํา
บานนาปาหนาดปจจุบัน โดยเลือกผูพูดท่ีมีอายุแตกตางกันซ่ึงจะทําใหเห็นภาพของการเปล่ียนแปลง
จากอดีตวามาสูปจจุบันไดอยางไร การแปรในปจจุบันจะสามารถอธิบายสาเหตุและแนวโนมของ
การเปล่ียนแปลงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคตไดหรือไม และนอกจาก 
ตัวแปรอายุซ่ึงเปนตัวแปรทางสังคมดังกลาวแลวนั้น อีกตัวแปรหนึ่งท่ีสําคัญท่ีผูวิจัยจะนําไปใช



โสภิตา  ถาวร                                                   บทนํา / 4 
/ 

พิจารณาถึงสาเหตุของการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดก็คือ การท่ีมีภาษา
ตางกันแตใชพูดในบริเวณใกลเคียงกันโดยผูพูดทวิภาษา (bilingual) หรือหลายภาษา (multilingual) 
ซ่ึงหมายถึงผูท่ีพูดภาษาไทดําเปนภาษาแมทุกคนสามารถพูดภาษากลุมลาว (เลยหรือลาวเวียงจันทน) 
และ/ หรือสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานไดก็อาจเกิดการสัมผัสภาษา (language contact) ท่ีลักษณะ
ทางเสียงบางประการอาจจะมีอิทธิพลตอกันและมีผลทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงทางเสียงข้ึนได 
 
 

1.2 วัตถุประสงคของการวิจัย 
1.  วิเคราะหการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระตามกลุมอายุใน

ภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
2.  วิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดํา

ปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย  
 
 

1.3 สมมติฐานของการวิจัย 
1.  ผูพูดยิ่งมีอายุนอยลง จะยิ่งใชรูปแปรทางเสียงท่ีเปนรูปแปรท่ีเกิดข้ึนใหมในถ่ินของ

ตนหรือรูปแปรของเสียงในภาษาไทยมาตรฐานมากกวาผูพูดอายุมาก 
 
  

1.4 ขอบเขตของการวิจัย 
การศึกษาระบบเสียงภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดนี้จะใชรายการคําศัพทเพื่อเกบ็

ขอมูลเสียงพยัญชนะและสระเฉพาะคูเทียบเสียงเพียงจํานวนหนึ่งเทานั้น ท้ังนี้เพื่อเปรียบเทียบ
ผลการวิจัยระบบเสียงในงานของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) ท่ีไดศึกษาไวนานมากกวา 30 ปมาแลว 
เนื่องจากผลการวิจัยมีลักษณะหลายประการที่แตกตางไปจากงานวิจัยภาษาไทดําถ่ินอ่ืนๆ ท้ังระบบ
พยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ท้ังนี้เพื่อดูวามีการเปล่ียนแปลงของเสียงจากภาษาไทดําโบราณมา
เปนภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาดไดอยางไร ระบบเสียงภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนา 
ปาหนาดนี้จะสามารถนําไปใชเพื่อศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงระหวางผูพูดภาษาไทดํา
สามกลุมอายุวามีการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกําลังเกิดข้ึนอยางไร  
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สําหรับการศึกษาการแปรเสียงในงานวิจัยนี้จะศึกษาเฉพาะการแปรของเสียงพยัญชนะ
และสระ ไมรวมเสียงวรรณยุกต เนื่องจากการเก็บขอมูลเบ้ืองตนพบวามีการแปรของเสียงพยัญชนะ
และสระเกิดข้ึนชัดเจนกวา 
 
 
1.5 ประโยชนท่ีคาดวาจะไดรับ 

1.  เขาใจสาเหตุและปรากฏการณการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําจากอดีต
จนถึงปจจุบัน ตลอดจนการแปรทางเสียงในปจจุบันท่ีสามารถนําไปใชอธิบายสาเหตุและแนวโนม 
ของการเปล่ียนแปลงในภาษาไทดําท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคต 

2.  เปนแนวทางในการศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาตระกูลไท
โดยพิจารณาถึงปจจัยท่ีทําใหเกิดการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียง 

3.  ชวยกระตุนใหคนไทดําซ่ึงเปนเจาของภาษาเกิดความสนใจท่ีจะอนุรักษภาษาของตน 
4.  สามารถนําไปใชเปนขอมูลในการวางนโยบายทางภาษาระดับทองถ่ินและ

ระดับชาติของประเทศไทย 
 
 

1.6 นิยามศัพทเฉพาะท่ีใชในงานวิจัย 
 

ภาษาไทดําโบราณ หมายถึง Proto-Tai Dam ผูวิจัยใชคําวา “โบราณ” แทนคําวา 
“ดั้งเดิม” เนื่องจากนาจะส่ือความไดดีกวา และเพ่ือใหสอดคลองกับงานวิจัยของ L-Thongkum 
(2002) ท่ีใชคําวา “Old Tai Dam (OTD)” 

เสียงปฏิภาค หรือเสียงเทียบ (correspondence) หมายถึง เสียง X ในภาษา A ท่ีเทียบได
ตรงกับและมีความสัมพันธกันอยางเปนระบบกับเสียง Y ในภาษา B ซ่ึงภาษา A และ B นั้นจะตอง
เปนภาษาในตระกูลเดียวกัน เม่ือนําเสียง X และ Y มาศึกษาเปรียบเทียบเชิงประวัติจะสามารถ 
สืบสรางหนวยเสียงในภาษาดั้งเดิมท่ีมีภาษาปจจุบัน X และ Y เปนภาษาลูก (reflexes)  

พยางคเปน (live syllable) พยางคท่ีมีสระยาวหรือสระประสมท่ีไมมีพยัญชนะทาย หรือ
พยางคท่ีมีพยัญชนะทายเปนเสียงกองกังวานและมีสระเปนสระส้ัน สระยาว หรือสระประสมก็ได 

พยางคตาย (dead syllable) พยางคท่ีมีพยัญชนะทายเปนเสียงกักและมีสระเปนสระส้ัน 
สระยาว หรือสระประสมก็ได 
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1.7 สภาพท่ัวไปของบานนาปาหนาด 

บานนาปาหนาดปจจุบันแบงการปกครองออกเปนสองหมูบานไดแก หมูท่ี 4 (เรียกวา
บานคุมใต) และหมูท่ี 12 (เรียกวาบานคุมเหนือ) ตําบลเขาแกว อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย หางจาก
อําเภอเชียงคานไปทางทิศใตประมาณ 17 กิโลเมตร โดยมีเสนทางเขาหมูบานเปนถนนลาดยางตลอด
สาย คือ ทางหลวงชนบทสายบานนาบอน-สงเปอย ชวงกิโลเมตรท่ี 11-14 ซ่ึงตัดผานกลางหมูบาน 
บานนาปาหนาดมีอาณาเขตติดตอกับหมูบานตางๆ ดังนี้ 

ทิศเหนือ บานวังอาบชาง 
ทิศตะวันออก บานตาดซอ 
ทิศตะวันตก บานนาเบน 
ทิศใต บานหินต้ัง หมูบานตางๆ เหลานี้เปนหมูบานท่ีพูดภาษากลุมลาว

(เลยหรือลาวเวียงจันทน) 

บานนาปาหนาดเปนหมูบานท่ีต้ังข้ึนต้ังแต พ.ศ. 2460 โดยชาวไทดําบานนาปาหนาด
เขามาในประเทศไทยสองคร้ัง คร้ังแรกในสมัยรัชกาลท่ี 5 ชวงท่ีเกิดสงครามฮอ ประมาณ พ.ศ. 2423  
ไทดําบานนาปาหนาดไดอพยพมาจากเมืองแถงในแควนสิบสองจุไท (หรือเมืองเดียนเบียนฟู 
ประเทศเวียดนาม ในปจจุบัน) ผานทางเมืองหลวงพระบาง ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตย
ประชาชนลาว เขามาในประเทศไทยและต้ังรกรากท่ีจังหวัดลพบุรีเปนเวลา 8 ป จึงเดินทางกลับสูถ่ิน
ฐานเดิม และคร้ังท่ีสองเม่ือประมาณ พ.ศ. 2450 ไทดําบานนาปาหนาดท่ีเดินทางกลับนั้นไมตองการ
ตกอยูภายใตการปกครองของฝรั่งเศส จึงอพยพหนีออกจากเวียงจันทนข้ึนไปถึงเมืองเชียงขวาง 
ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ใกลกับแควนสิบสองจุไท แตก็ไมอาจหนีพนจาก 
การคุกคามของฝร่ังเศสไดจึงเดินทางขามแมน้ําโขงกลับเขามายังประเทศไทยอีกคร้ังและต้ัง
บานเรือนอยูท่ีบานนาปาหนาดจนถึงปจจุบัน การเขามาคร้ังท่ีสองนี้ชาวไทดําบานนาปาหนาดไดพา
กันมาเองดวยความสมัครใจ เพื่อตองการที่จะปกครองตนเอง (เพชรตะบอง ไพศูนย, 2553: 70) 

ช่ือหมูบานแตเดิมเรียกวา “บานนาปาต้ิว” ตอมาไดเปล่ียนช่ือใหมเปน “บานนา 
ปาหนาด” เนื่องจากบริเวณน้ีมีตนหนาดอยูมาก ปจจุบันบานนาปาหนาดมีครัวเรือนประมาณ 291 
ครัวเรือน มีประชากรประมาณ 1,047 คน (สํานักงานเทศบาลตําบลเขาแกว, 9 มิถุนายน 2555: 
ออนไลน) ประชากรที่อายุตํ่ากวา 20 ป มีโอกาสเรียนจนจบช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 เนื่องจากมีโรงเรียน
ในหมูบาน 2 แหงคือ โรงเรียนประถมศึกษาหนึ่งแหง เปดสอนต้ังแตประถมปท่ี 1-6 และโรงเรียน
มัธยมศึกษาหนึ่งแหง ต้ังข้ึนเม่ือ พ.ศ. 2527  เปดสอนต้ังแตมัธยมปท่ี 1-6 นอกจากนี้ยังมีศูนย 
การเรียนชุมชน (กศน.ตําบล) หนึ่งแหงและศูนยพัฒนาเด็กกอนวัยเรียนของเทศบาลอีกหนึ่งแหง 
บานนาปาหนาดมีไฟฟาใชเม่ือ พ.ศ. 2526 ซ่ึงปจจุบันมีไฟฟาใชครบทุกครัวเรือนแลว 
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ชาวไทดําบานนาปาหนาดสวนใหญมีอาชีพเกษตรกรรม คือ ทํานาเปนหลัก โดยปลูก
ขาวเหนียวปละคร้ังซ่ึงสวนใหญเปนการปลูกเพื่อบริโภคกันภายในครอบครัว บางสวนทําไร
ขาวโพด ไรมันสําปะหลัง และปลูกยางพารา นอกจากนี้ยังมีอาชีพอ่ืนๆ ไดแก การเล้ียงสัตว  
การทอผาและรับจางท่ัวไป 

การใชภาษาของคนไทดําบานนาปาหนาด มีภาษาดั้งเดิมท่ีใชในหมูบานคือ ภาษาไทดํา
และอักษรไทดํา แมวาหมูบานใกลเคียงจะเปนคนไทยอีสานถ่ินเลย รวมถึงคนไทยอีสานถ่ินตางๆ 
หรือคนลาวอพยพท่ีมีการไปมาหาสูกันมาเปนระยะเวลายาวนานแลว และชาวไทดําทุกคนสามารถ
พูดภาษากลุมลาวไดก็ตาม แตชาวบานนาปาหนาดยังคงพูดภาษาไทดํากันภายในครอบครัวและกับ
บุคคลอ่ืนท่ีเปนชาวไทดําดวยกัน ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐานจะใชเปนเคร่ืองมือ
ติดตอส่ือสารกับหนวยงานราชการหรือเม่ือไปทํางานตางถ่ินจึงถือไดวาเปนภาษาที่สองท่ีทุกคนใช
ส่ือสารกับบุคคลภายนอก การใชภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐานจึงถือเปนเคร่ืองแสดงความมี
ศักดิ์ศรีท่ีเหนือกวา โดยเฉพาะภาษาไทยมาตรฐานไดถูกใชมากข้ึนในกลุมวัยรุนท่ีมีโอกาสใช
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวากลุมวัยกลางคนและวัยสูงอายุ เนื่องจากภาษาไทยมาตรฐานเปนภาษาท่ี
ใชส่ือสารในโรงเรียน ท้ังนี้ผูสูงอายุบางคนแมจะพูดภาษาไทยไมไดแตก็สามารถฟงเขาใจได  
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บทท่ี 2 

ทบทวนวรรณกรรม 
 
 

เอกสารและงานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับงานวิจัยนี้แบงออกเปน 4 กลุม ไดแก 1) แนวคิด
เกี่ยวกับการแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียงใต 2) การศึกษาการสืบสรางระบบ
เสียงภาษาไทดําโบราณ 3) งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาระบบเสียงในภาษาไทดําและ 4) แนวคิด
เกี่ยวกับการแปรและการเปล่ียนแปลงทางภาษา ตามแนวการศึกษาภาษาศาสตรสังคม ดังตอไปนี้  
 
 
2.1 แนวคิดเกี่ยวกับการแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียงใต 

นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบไดเสนอเกณฑท่ีใชในการจัดแบงกลุมยอยของภาษา
ตระกูลไทไวแตกตางกันไป ท้ังการใชเกณฑเร่ืองคําศัพทและเกณฑทางเสียง สําหรับงานวิจัยนี้จะ
กลาวถึงการแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไทในงานของ Li (1960) ไวเปนลําดับแรก เนื่องจากเปน
งานท่ีมีความสําคัญอยางยิ่งตอการศึกษาการแบงกลุมภาษาไทในระยะตอมาจนถึงปจจุบัน ตามดวย 
การแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียงใต ดังนี้ 
 

2.1.1 การแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท ในงานของ Li (1960) : การใชเกณฑ
คําศัพทและเกณฑทางเสียง (การกลายเสียงของพยัญชนะตนดั้งเดิม) 

การศึกษาภาษาไทเปรียบเทียบในระยะแรกพบไดจากงานของ Li (1960) ท่ีไดเสนอ 
การจัดกลุมภาษาตระกูลไทไวโดยแบงออกเปน 3 สาขาใหญ ไดแก สาขาตะวันตกเฉียงใต (The 
southwestern Group) สาขากลาง (The central group) และสาขาเหนือ (The northern /northeastern 
group) โดยใชเกณฑ 3 ประการดังตอไปนี้  

1.  เกณฑการกระจายของคําศัพท  
นักภาษาศาสตรเปรียบเทียบตางมีแนวคิดพื้นฐานท่ีวา ภาษาท่ีมีความสัมพันธกันทาง 

เช้ือสาย (genetic relationship) หรือเปนภาษาลูกใดๆ ในปจจุบันท่ีมีภาษาแมหรือภาษาดั้งเดิม (Proto-
language) เดียวกันและควรจัดใหอยูกลุมเดียวกันนั้น ควรมีคําศัพทท่ีใชรวมกันหรือคลายกัน โดย Li 
ไดนําตัวอยางคําศัพทท่ีมีปรากฏอยูในทุกภาษามาแบงออกเปนกลุมตามลักษณะการกระจายของ
คําศัพทไดเปนกลุมคําศัพทท่ีมีใชรวมกันในภาษา 2 กลุม และกลุมคําศัพทท่ีพบเฉพาะในภาษากลุม
เดียว ไดแก  
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1.1) กลุมคําศัพทท่ีมีใชรวมกันในภาษากลุมท่ี 1 กับ 2 (คือกลุมท่ีภายหลัง
จัดเปนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกับสาขากลาง) 

1.2)  กลุมคําศัพทท่ีมีใชรวมกันในภาษากลุมท่ี 2 กับ 3 (คือกลุมท่ีภายหลัง
จัดเปนภาษาไทสาขากลางกับสาขาเหนือ) 

1.3)  กลุมคําศัพทท่ีมีใชรวมกันในภาษากลุมท่ี 1 กับ 3 (คือกลุมที่ภายหลัง
จัดเปนภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตกับสาขาเหนือ) แตไมมีใชรวมกับภาษากลุมท่ี 2 ซ่ึงช้ีใหเห็นได
วา ภาษากลุมท่ี 2 ไมไดเปนกลุมท่ีเช่ือมระหวางภาษาในกลุมท่ี 1 และกลุม 3  

2.  เกณฑการกระจายของลักษณะทางเสียงท่ีมีลักษณะพิเศษบางประการในคําศัพท 
ลักษณะทางเสียงท่ีพบคือ ลักษณะการกลายเสียงของพยัญชนะตนในภาษาไทดั้งเดิม 

*ph- > p- ท่ีเกิดในภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตและภาษาไทสาขากลาง ทําใหแยกภาษาไทสอง
สาขาดังกลาวออกจากภาษาไทสาขาเหนือ และใชลักษณะการกลายเสียงของพยัญชนะตนในภาษา
ไทดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกองหรือไมกองโดยพิจารณาไดจากวรรณยุกตมาใชแยกภาษาไทสาขากลางที่มี
ลักษณะการกลายเสียงของ *b- > p- (วรรณยุกต A2) ออกจากภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตท่ีมี
ลักษณะการกลายเสียงของ *p- > p- (วรรณยุกต A1) จะเห็นไดวาลักษณะทางเสียงท่ีมีลักษณะพิเศษ
บางประการในคําศัพทนี้สนับสนุนการแบงกลุมภาษาไทโดยใชเกณฑการกระจายของคําศัพท     
แบบท่ี 1.1) และ 1.2) ซ่ึงทําใหสามารถแบงภาษาไทออกไดเปน 3 กลุมเพิ่มข้ึนจากการใชเกณฑ 
การกระจายของคําศัพทเพียงอยางเดียว 

3.  เกณฑลักษณะเฉพาะของพฒันาการทางเสียงท่ีมีลักษณะพิเศษในภาษาบางกลุม 
ลักษณะท่ีพบไดแก ลักษณะการกลายเสียงของพยัญชนะตนควบกลํ้า *tr- , *pr- ใน

ภาษาไทดั้งเดิมมาเปนเสียงสิถิล (unaspiration) t- ทําใหแยกภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตและสาขา
เหนือ ออกจากภาษาไทสาขากลางท่ีพบวามีลักษณะเฉพาะทางเสียง คือ มีพัฒนาการของเสียง *tr-, 
*pr- ในภาษาไทด้ังเดิมท่ีผานขบวนการเปล่ียนแปลงถึงสองชวง ทําใหมีลักษณะธนิต (aspiration) 
เพิ่มเติมเขามาเปน th-, h-, ph- ซ่ึงแสดงวิวัฒนาการการกลายเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้าท่ีตอเนื่อง
มากกวา เปนตน ลักษณะเฉพาะของพัฒนาการทางเสียงในภาษาไทสาขากลางน้ีสนับสนุนการแบง
ภาษาไทตามเกณฑการกระจายของคําศัพท แบบท่ี 1.3) ซ่ึงแสดงใหเห็นไดวาภาษาไทสาขากลาง
ไมไดเปนกลุมท่ีเช่ือมกลางระหวางภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตและสาขาเหนือ แตควรจัดแยก
ออกไปเปนอีกกลุมหนึ่งตางหาก  

จากการใชเกณฑท้ัง 3 ประการ ไดแก การกระจายของคําศัพท การกระจายของลักษณะ
ทางเสียงท่ีมีลักษณะพิเศษบางประการในคําศัพท และลักษณะเฉพาะของพัฒนาการทางเสียงท่ีมี
ลักษณะพิเศษในภาษาบางกลุม มาเปนเกณฑจัดกลุมภาษาตระกูลไทของ Li (1960) นี้ แสดงใหเห็น
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ไดวามีการแยกกลุมของภาษาไทออกเปน 3 กลุมอยางชัดเจน นอกจากนี้ ภาพท่ี 2.1 ท่ี Li ไดเสนอไว
ยังแสดงใหเห็นถึงความสัมพันธระหวางภาษาไทถ่ินยอยตางๆ ในภาษาแตละกลุมดวย เชน ภาษาไท
ดํามีความสัมพันธใกลชิดกับภาษาลาวและไทยมากกวาภาษาชานและอาหม ท้ังนี้ Li ไมไดกลาวถึง
เกณฑที่ใชเปนตัวแยกภาษาไทถ่ินยอยตางๆ ท่ีมีความสัมพันธกันดังกลาวไว 
 

 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 

ภาพท่ี 2.1  แผนภาพแสดงการแบงกลุมภาษาไทถ่ินตามแนวคิดของ Li (1960: 958) 
 

2.1.2 การแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียงใต : การใชเกณฑทางเสียง  
การนําเร่ืองการกลายเสียงมาใชเปนเกณฑนั้นสามารถอธิบายไดวา ภาษาลูกท่ีแสดง 

การกลายเสียงแบบเดียวกันก็จะจัดใหเปนภาษาท่ีมีวิวัฒนาการเหมือนกันและใหอยูในกลุมยอย
เดียวกัน นอกจากนี้ ในเร่ืองเวลาของการแยกกลุมนั้นเปนเร่ืองสําคัญท่ีนักภาษาศาสตรเปรียบเทียบ
สามารถนําไปใชตัดสินการแยกกลุมยอยของภาษาไดวา การแยกกลุมมีลําดับการเกิดกอนหรือหลัง
กันอยางไร การใชเกณฑดังกลาวนี้พบไดในงานท่ีศึกษาการแบงกลุมภาษาไท สาขาตะวันตกเฉียงใต
ในระยะหลัง ซ่ึงมีผูศึกษาภาษาในกลุมนี้อยูมาก ในท่ีนี้จะกลาวถึง 3 งาน ดังตอไปนี้  

ไท (Tai) 

I. สาขาตะวันตกเฉยีงใต 
    (Southwestern) 

II. สาขากลาง 
     (Central)

III. สาขาเหนือ 
       (Northern)

ไทย (Siamese) 
ลาว (Lao)

ไทดํา (Tai Noir)

ลื้อ (Lü) 
ไทขาว (Tai Blanc) 
ชาน (Shan) 
อาหม (Ahom)

ไต (Tay (blanc)) 
โท (Tho) 
นุง (Nung) 
ลุงเจา (Lung-chow) 

เทียนเปา (Tien-pao) 
ยุงชุน (Yung-chun) 

หวูหมิง (Wu-ming) 
เชียนเชียง (Ch’ien-chiang) 
เชอเฮ้ิง (Ts’e-heng) 
หลิงหยูน (Ling-yun) 
ซิหลิน (His-lin) 
เทียนเจา (T’ien-chow) 
โปอาย (Po-ai)
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2.1.2.1 Chamberlain (1975) : การใชเกณฑการกลายเสียงของพยัญชนะตน 
ดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกอง และวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม 

Chamberlain ไดแบงกลุมภาษาโดยใชเกณฑทางเสียงเพียงอยางเดียว 
ดังนี้ 

1) การกลายเสียงของพยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกอง (ใชยอๆ 
วา P/ PH) เกณฑการกลายเสียงนี้ทําใหแบงภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตออกไดเปน 2 กลุมคือ 1.1) 
ภาษากลุม P พยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกองกลายเสียงเปนพยัญชนะเสียงกัก ไมกอง ไม
พนลม (*b > p) และ 1.2) ภาษากลุม PH พยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกองกลายเสียงเปน
พยัญชนะเสียงกัก ไมกอง พนลม (*b > ph) การกลายเสียงของพยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกองมา
เปนเสียงไมกองนี้ทําใหเกิดการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม (split) ออกเปน 2 หนวยเสียง 

 2)  การแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดมิ *A 
 3)  การแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดมิ *BCD 
 4)  การรวมเสียงวรรณยุกตดั้งเดมิ *B - *DL  
 

ในเร่ืองวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตพบวา มีการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *A จาก 
การใชสัทลักษณะของเสียงพยัญชนะตนท่ีเปนเสียงกอง-ไมกอง ซ่ึงทําใหวรรณยุกตดั้งเดิมแตละ
เสียงแยกไดเปน 2 หนวยเสียงกอน ตามดวยสัทลักษณะพนลมท่ีทําใหวรรณยุกตดั้งเดิม *A แยกเสียง
วรรณยุกตไดมากข้ึนเปน 3 หนวยเสียง ซ่ึงเปนลักษณะท่ีพบในภาษากลุม PH ท้ังกลุมแตกตางจาก
ภาษากลุม P ท่ีพบในการแยกกลุมยอยลงไป ไดแก ภาษาเซฟาง ไทมาว และเมืองกา ซ่ึงเปน
ปรากฎการณท่ีพบไมมากนัก Chamberlain ไดเสนอผลของการใชเกณฑท้ังส่ีดังกลาวตามลําดับ
กอนหลังในภาพท่ี 2.2 ตอไปนี้ 
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ภาพท่ี 2.2  แผนภาพแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต ของ Chamberlain (1975: 50) 

 
  นอกจากนี้ Chamberlain ไดเสนอความเห็นตางออกไปจากการแบงกลุมภาษาไท
ออกเปน 3 กลุมยอยของ Li (1960)  กลาวคือ เม่ือพิจารณาตามเกณฑทางเสียงจากขอมูลระบบเสียง
วรรณยุกตท้ังภาษาในกลุมตะวันตกเฉียงใตกับภาษาในกลุมกลางเทียบกันแลวพบวามีลักษณะการ
กลายเสียงและการแยกเสียงวรรณยุกตดั้งเดิม *A ท่ีคลายคลึงกันซ่ึงใชไมไดกับกลุมเหนือ จึงนาจะ
รวมภาษาไทกลุมตะวันตกเฉียงใตและกลุมกลางเขาไวเปนกลุมเดียวกัน ในเรื่องนี้ไดมีผูเสนอ
ความเห็นท่ีสนับสนุนไวดวย ไดแก Haudricourt (1956, 1968) ซ่ึงเรียกภาษาไทกลุมตะวันตกเฉียงใต
และกลุมกลางวา กลุมไทยผูพิชิต (Thai conquerant) หรือภาษาไทยแท (Thai proprement dit) ท่ีแยก
ออกจากกลุมจวงหรือภาษาไทกลุมเหนือในงานของ Li (1960) นอกจากนี้ Gedney (บทความไมได
ตีพิมพ) ก็กลาวไววาควรรวมท้ังสองกลุมเขาไวดวยกัน แตก็ไมสามารถกลาวไดอยางแนชัดเนื่องจาก
ยังขาดขอมูลภาษาไทท่ีใชพูดในบริเวณลุมแมน้ําแดงและมณฑลเกาบางในเวียดนามเหนือ  

ผลจากการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใตโดยใชเกณฑทางเสียงเพียงอยาง
เดียวในงานของ Chamberlain นี้ใหผลท่ีสอดคลองกับการจัดกลุมภาษาไทในงานของ Li (1960) แต
แสดงถึงความสัมพันธระหวางภาษาไทถ่ินยอยในกลุมตะวันตกเฉียงใตไวแตกตางกันไปบาง เชน 
ในงานของ Li (1960) ภาษาไทดํามีความสัมพันธใกลชิดกับภาษาลาวและไทยมากกวาล้ือ ไทขาว 
ชานและอาหม แตในงานของ Chamberlain ไดจัดใหภาษาไทดํา ไทขาว ล้ือ ชานและอาหม อยูใน
กลุมยอยเดียวกันของภาษากลุม P แยกออกจากภาษาไทยและลาวซ่ึงจัดอยูในภาษากลุม PH เปนตน 

 

B≠DL 

ภาษาไท สาขาตะวันตกเฉียงใตด้ังเดิม (Proto-Southwestern Tai/ PSWT) 

P PH (*A 1-23-4)

*BCD 123-4 *ABCD 123-4 *A 1-23-4 *BCD 1-23-4
B=DL 

เซฟาง 
ไทมาว 
เมืองกา 

B=DL 

ไทดํา 
ไทแดง 
ไทขาว 
ลื้อ 
ชาน 
ยวน 
อาหม 

ไทย 
ผูไท 
เหนือ (Neua) 
พวน 
ฯลฯ 

ลาว 
ไทยถ่ินใต 
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2.1.2.2  Hartmann (1980) : การใชเกณฑการกลายเสียงของพยัญชนะ
ตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกอง และวิวัฒนาการของเสียงสระ 

Hartmann มีความสนใจท่ีจะศึกษาการแบงกลุมยอยของภาษาไท สาขา
ตะวันตกเฉียงใต เพื่อดูความสัมพันธระหวางภาษาไทกลุมยอยตางๆ โดยเฉพาะภาษาไทยถ่ิน ไดแก 
ไทยถ่ินกรุงเทพฯ ไทยถ่ินเหนือ ไทยถ่ินอีสาน (รวมท้ังภาษาลาว) และไทยถ่ินใต เนื่องมาจาก
การศึกษางานในอดีต (Hass 1958, Brown 1965, Chamberlain 1975 และ Li 1977) พบวาไดจัดกลุม
ใหภาษาดังกลาวมีความสัมพันธใกลชิดท่ีแตกตางกันออกไป เกณฑท่ี Hartmann ใชมีดังนี้ 

 1) การกลายเสียงของพยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกอง มาเปน
เสียงไมกอง (*vd > vl) ท่ีมีผลทําใหเกิดการแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม แบงเปน 

1.1) การแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิมออกเปนสองทาง 
(Simple Bi-partition) 

1.2) การแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิมออกเปนสองทางทีมี่
ลักษณะแปรไป (A variant of bipartition) เปนลักษณะการแยกเสียงของวรรณยุกตดั้งเดิม *A ท่ีเกิด
จากพยัญชนะบีบเสนเสียงดั้งเดิม (preglottalized : *ʔb-, *ʔd-, *ʔy-, *ʔ-) กับพยัญชนะตนดั้งเดิม
เสียงกองกลุมหนึ่ง และกับพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียงไมกองอีกกลุมหนึ่ง 

2) การกลายเสียงของพยัญชนะตนดั้งเดิมท่ีเปนเสียงกักและกองตอเนื่อง 
เปนเสียงไมกอง พนลม (*vd > vl > Low aspirates) ท่ีมีผลทําใหเกิดการแยกเสียงของวรรณยุกต
ดั้งเดิมออกเปนสามทาง (Tripartition) 

3)  การยืดเสียงสระเปนสระยาว (Vowel lengthening) จากเกณฑการกลาย
เสียง ดังกลาวมานี้สามารถนําไปใชแบงกลุมยอยของภาษาไท สาขาตะวันตกเฉียงใต ออกไดเปน      
3 กลุมยอย ไดแก 

 กลุมยอยท่ี 1 สาขาตะวันตกเฉียงใตตอนบน (Upper Southwestern Tai) 
เปนกลุมภาษาท่ีมีลักษณะการกลายเสียงในขอ 1.1 ไดแก ภาษาไทแดง ไทดํา ไทขาว ล้ือ (เมืองเชียง
รุง) และชาน 

 กลุมยอยท่ี 2  สาขาตะวันตกเฉียงใตตอนกลาง (Middle Southwestern Tai) 
เปนกลุมภาษาท่ีมีลักษณะการกลายเสียงในขอ 1.2 กับ 3 ไดแก ภาษาชาน (เชียงตุง) ขืน (เชียงตุง) ล้ือ   
(เมืองยอง) ภาษาไทยถ่ินเชียงราย เชียงใหม นาน แพร พะเยา และตาก  

 กลุมยอยท่ี 3  สาขาตะวันตกเฉียงใตตอนลาง (Lower Southwestern Tai) 
เปนกลุมภาษาท่ีมีลักษณะการกลายเสียงในขอ 2 กับ 3 ไดแก ภาษาลาว (หลวงพระบาง เวียงจันทน) 
ภาษาไทยถ่ินตางๆ (ถ่ินกรุงเทพฯ ถ่ินใต และถ่ินอีสาน) และภาษาแสก เปนตน  
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 เม่ือพิจารณาภาษาท้ัง 3 กลุมยอยนี้จะเห็นวาไดเรียงลําดับจากเหนือลงมา
ใตตามสภาพภูมิศาสตร คือ สาขาตะวันตกเฉียงใตตอนบน ตอนกลาง และตอนลางตามลําดับ จาก
แนวคิดของ Hartmann นี้ไดจัดใหภาษาไทยกรุงเทพฯ ภาษาไทยถ่ินใต ภาษาไทยถ่ินอีสานและลาวมี
ความใกลชิดกันแยกออกจากภาษาไทยถ่ินเหนือ และจัดใหภาษาไทดําแยกออกเปนคนละกลุมกับ
ภาษาไทยถ่ินตางๆ และลาว ซ่ึงสอดคลองกับงานของ Chamberlain (1975)  

2.1.2.3 การแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุมเหนือ ของ 
Kullavanijaya and L-Thongkum (1998): การใชเกณฑวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกต พยัญชนะ
และสระดั้งเดิม 

 ในงานน้ีไดแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุมเหนือ (North 
Southwesthern Tai/ NSWT) หรือกลุม P (*b > p) จากภาษาไทถ่ินท้ังหมด 18 ถ่ินออกไดเปน 6 กลุม
ยอยตามเกณฑวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตดั้งเดิมเปนเกณฑหลัก และใชเกณฑวิวัฒนาการของ
เสียงพยัญชนะและสระดั้งเดิมมาเปนเกณฑประกอบ ดังภาพท่ี 2.3  
  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ภาพท่ี 2.3 แผนภาพแสดงการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุมเหนือของ Kullavanijaya 

and L-Thongkum (1998: 282) 
 

NSWT 
(*b > p) 

ไทพาเก 
ไทขืน 
ไทยวน 
ไทคําต่ี 
ไทเหนือ 
ไทเหว 
ไทหลวง 
ไทปาย ี
ไทจัง 
ไทยา 
ไทจุง 
ไทเอวลาย 
ไทแดง 
ไทเผ้ิง 
ไทเมย 
ไทดํา 
ไทขาว 
ไทลื้อ 
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เกณฑววิัฒนาการของเสียงวรรณยุกตดั้งเดมิมีรายละเอียดดังนี ้
1. การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน A1-234, BC123-4 ทําใหแยกภาษา 

ไทพาเกออกเปนกลุมยอยกลุมหนึ่งตางหาก 
2.  การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน A12-34, BC123-4 ทําใหจัดภาษาไทขืน

และภาษาไทยวนอยูกลุมยอยเดียวกัน แตแยกออกเปนคนละภาษาถ่ินกันดวยลักษณะการรวมเสียง
ของวรรณยุกต C123=DL4 ในภาษาขืน 

3.  การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน A1-23-4, BC123-4, A23=B4 สามารถ
รวมภาษาไทคําต่ี ไทเหนือ และไทเหวใหอยูกลุมยอยเดียวกัน ภาษาไทคําต่ีแยกออกจากอีกสองภาษา
ดวยลักษณะการรวมเสียงของวรรณยุกต A1=B123 และเม่ือนําลักษณะการเปล่ียนแปลงของสระ 
เชน e-i และ o-u มาเปนเกณฑประกอบ ทําใหแยกภาษาไทเหนือและไทเหวออกเปนคนละภาษาถ่ิน
กันได ตัวอยาง  
    ไทเหนือ  ไทเหว  

    /e/   /i/ 
‘duck’  pet33   pit33 

  ‘needle’  khem35   xim14 

  ‘iron’  lek33   lik22 
    /o/   /u/ 
  ‘person’  kon41   kun44 

  ‘bird’  nok21   nuk31 

  ‘sour’  som22   sum31 
4.  การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน A1-23-4, BC123-4, B4=C123 สามารถ

รวมภาษาไทหลวง (ไทใหญ) ไทปายี ไทจัง ไทยา และไทจุงอยูกลุมยอยเดียวกัน และนําลักษณะ 
การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะและสระมาใชแยกแตละภาษาถ่ินออกจากกัน ไดแก  

- ลักษณะการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ ph-f, kh-x และสระ e-i ใชแยกภาษา 
ไทหลวง (ไทใหญ) ท่ีมีพยัญชนะ /ph, kh/ และสระ /e/ ออกจากภาษาอื่นๆ 

-  ลักษณะการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ d-l, b-v และสระ iə-i ใชแยกภาษาไทปายีท่ี
มีพยัญชนะ /d, b/ และสระ /iə/ ออกจากภาษาไทจัง ไทจุง และไทยา 

-  ลักษณะการเปล่ียนแปลงของสระ u-o, ɯ-ɤ ใชแยกภาษาไทจังท่ีมีสระ /u, ɯ/ ออก
จากภาษาไทจุงและไทยา 
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-  ลักษณะการเปลี่ยนแปลงของสระ ɛ-iɛ, ɔ-uɔ, aɯ-ai ใชแยกภาษาไทจุงท่ีมีสระ   

/iɛ, uɔ, ai/ ออกจากภาษาไทยา 
5. การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน A1-23-4, BC123-4, A1=B123, B4=C4 

ทําใหแยกภาษาไทเอวลายเปนกลุมยอยกลุมหนึ่งออกจากภาษาไทถ่ินอ่ืนๆ 
6.  การแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตเปน ABC123-4 สามารถรวมภาษาไทดํา  

ไทขาว ไทล้ือ ไทแดง รวมทั้งภาษาไทเผ้ิงและไทเมยอยูกลุมยอยเดียวกัน ภาษาไทแดง ไทเผ้ิงและ
ไทเมยแยกออกจากอีกสามภาษาดวยลักษณะการรวมเสียงของวรรณยุกต B4=C123 และเม่ือนํา
ลักษณะการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ b-v, d-l และ ph-f มาประกอบ ทําใหแยกภาษาไทแดงท่ีมี
พยัญชนะ /v, l, f/ ออกจากภาษาไทเผ้ิงและไทเมย สวนพยัญชนะทาย k-ʔ แยกภาษาไทเผ้ิงท่ีมี
พยัญชนะทาย /-ʔ/ ออกตางหาก นอกจากนี้การใชลักษณะการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ v-d-b 

ท่ีมาจาก *ʔbl- สามารถแยกท้ังสามภาษาคือไทแดง ไทเผ้ิง และไทเมย ออกจากกันตามลําดับ 
สวนลักษณะท่ีใชแยกภาษาไทแดง ไทดํา ไทขาว และไทล้ือออกเปนคนละภาษาถ่ินกัน

คือ ลักษณะการเปล่ียนแปลงของสระประสม ไดแก 
ไทแดง *iə  *ɯə  *uə  *aɯ >    iə  ɯə  uə  ɤ 

ไทดํา *iə  *ɯə  *uə  *aɯ >    iə  ɯə  uə  aɯ 
ไทขาว *iə  *ɯə  *uə  *aɯ >     e   ɤ    o    aɯ 
ไทล้ือ *iə  *ɯə  *uə  *aɯ >   e   ɤ    o    ai 
จากการศึกษาการแบงกลุมภาษาไทสาขาตะวันตกเฉียงใต กลุมเหนือหรือกลุม P ใน

งานนี้แสดงใหเห็นภาพความสัมพันธใกลชิดระหวางภาษาไทถ่ินยอยตางๆ ตลอดจนเกณฑท่ีนํามาใช
แยกแตละภาษาไทถ่ินยอยดังกลาวออกจากกันไดอยางชัดเจนเพิ่มมากข้ึนจากงานในอดีต โดยใช
เกณฑวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตเปนเกณฑหลัก และนําลักษณะการเปล่ียนแปลงของเสียง
พยัญชนะและสระมาใชเปนเกณฑประกอบกัน  

เม่ือพิจารณางานท่ีไดศึกษาการแบงกลุมยอยของภาษาตระกูลไท สาขาตะวันตกเฉียง
ใตท่ีผานมาพบวา มีการใชเกณฑการศึกษาที่แตกตางกันไปซ่ึงจะทําใหไดผลของการแบงกลุม
ออกมามีท้ังท่ีคลายคลึงและแตกตางกัน สําหรับประเด็นท่ีเกี่ยวของกับงานวิจัยนี้คือ ความสัมพันธ
ระหวางภาษาลูกๆ โดยเฉพาะภาษาไทดํากับภาษาแวดลอม (ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน) 
จะเปนปจจัยหนึ่งท่ีนํามาใชพิจารณาไดวามีอิทธิพลทําใหเกิดการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียง
ข้ึนหรือไม อยางไร 
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2.2 การศึกษาการสืบสรางระบบเสียงภาษาไทดําโบราณ 
นักภาษาศาสตรท่ีสืบสรางภาษาไทดําโบราณ คือ L-Thongkum (2002) ซ่ึงเปนผลงาน

ช้ินเดียวท่ีไดศึกษาภาษาไทดําในแนวภาษาศาสตรเปรียบเทียบเชิงประวัติ ดังมีรายละเอียดตอไปนี้ 
 

2.2.1 ภาษาปจจุบันท่ีใชในการสืบสราง 
L-Thongkum (2002) ใชขอมูลภาษาไทดําจากการลงภาคสนามในป 1997 ท้ังหมด 10 ถ่ิน 

ดังนี้ ในประเทศเวียดนาม 8 ถ่ิน (เก็บขอมูลโดยนักวิชาการชาวเวียดนาม) ไดแก ในแขวงเซินลา 
(Son La) ท่ีเมืองลา (La) เมืองนัมมา (Nam Ma) เมืองมวย (Muay) และเมืองม่ัว (Mua) ในแขวงลาย
เจิว (Lai Cha ̂u) ท่ีเมืองกวาย (Kway) และเมืองแทญ/ แถง (Thanh) ในแขวงเอียนบาย (Ye ̂n Bai) ท่ี
เมืองหลอ (Lo) และในแขวงลาวกาย (Lao Cai) ท่ีเมืองทาน (Than) และจากการเก็บขอมูลดวยตนเอง
อีก 2 ถ่ิน ไดแก ถ่ินท่ีเมืองน้ําทา แขวงหลวงนํ้าทา ในประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชน
ลาว และถ่ินท่ีเขายอย จังหวัดเพชรบุรี ในประเทศไทย  

ในการสืบสรางไดใชรายการคําสําหรับเก็บขอมูลภาคสนาม 4 ชุด ไดแก คําสําหรับ
บันทึกเสียงและวิเคราะหวรรณยุกตทางกลสัทศาสตร 60 คํา คําสําหรับวิเคราะหสระประสม *iə 

*ɯə *uə *aɯ 20 คํา คําสําหรับวิเคราะหพยัญชนะและสระ 153 คํา และคําสําหรับวิเคราะหการใช
ศัพทและเพื่อหาคํารวมเช้ือสาย 3,350 คํา 

 
2.2.2 ผลการสืบสราง 
L-Thongkum (2002) สามารถสืบสรางคําศัพทในภาษาไทดําโบราณไดท้ังส้ิน 1,827 คํา 

(55%) จากขอมูลท้ังหมด 3,350 คําท่ีเก็บไดในแตละถ่ิน ผลการสืบสรางระบบเสียงภาษาไทดํา
โบราณ สรุปไดดังนี้ พยัญชนะตน 39 หนวยเสียง พยัญชนะตนควบกลํ้า 6 หนวยเสียง พยัญชนะทาย 
8 หนวยเสียง สระเดี่ยวเสียงส้ัน 9 หนวยเสียง สระเดี่ยวเสียงยาว 6 หนวยเสียง (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) 
สระประสมเสียงส้ัน 4 หนวยเสียง สระประสมเสียงยาว 3 หนวยเสียง (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) และ
วรรณยุกต 3 หนวยเสียงในภาษาไทดําระยะแรก ดังตอไปนี้ 
 

พยัญชนะตนภาษาไทดําโบราณ 
       กักอโฆษะ สิถิล   *p- *t- *c- *k- *ʔ- 
   กักอโฆษะ ธนติ   *ph- *th-  *kh- 
       กักโฆษะ  *b- *d- *ɟ- *ɡ- 
    กักบีบเสนเสียงโฆษะ *ʔb- *ʔd-     
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      เสียดแทรกอโฆษะ *f- *s-  *x- *h- 
       เสียดแทรกโฆษะ *v- *z-  *ɣ- *ɦ- 
  

    กองกังวานอโฆษะ *hm- *hn- *hɲ- *hŋ- 
     *hw- *hl-  
       กองกังวานบีบเสนเสียงโฆษะ  *ʔɲ- *ʔŋ- 
      *ʔl- *ʔj- 
    กองกังวานโฆษะ  *m- *n- *ɲ- *ŋ- 
      *w- *l- *j- 
 

พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณ 
*kw-    *ɡw-     *khw-     *ɣw-       *hŋw-      *ŋw- 

 
พยัญชนะทายภาษาไทดําโบราณ 

    *-p    *-t     *-k     
  *-m    *-n     *-ŋ   
  *-w    *-j 
 

สระเดี่ยวภาษาไทดําโบราณ 
                      สระเดี่ยวเสียงส้ัน                            สระเดี่ยวเสียงยาว (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) 
 *i    *ɯ     *u       *ii     *ɯɯ     *uu 

 *e    *ɤ     *o 

 *ɛ  *a     *ɔ       *ɛɛ    *aa      *ɔɔ 
 

สระประสมภาษาไทดําโบราณ 
                           สระประสมเสียงส้ัน     สระประสมเสียงยาว (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) 
                            *iə    *ɯə    *uə               *iiə    *ɯɯə    *uuə    *aɯ 
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วรรณยกุตภาษาไทดําโบราณ 
 

          Old stage: *A = Level *B = Rising *C = Falling        *D  
          Splitting stage: *A1 = High level    *B1 = High rising *C1 = High falling           
  *A2 = Low level     *B2 = Low rising *C2 = Low falling            
          Flip-flop stage: *A1 = Low level *B1 = Low rising *C1 = Low falling           
  *A2 = High level    *B2 = High rising *C2 = High falling            
          Present stage: A1 = Low level      B1 = Low rising C1 = Low falling           
  A2 = High level       B2 = Mid level   C2 = High falling            
 

L-Thongkum สืบสรางวรรณยุกตภาษาไทดําโบราณใหมี 3 หนวยเสียง ในพยางคเปน 
โดยท่ีวรรณยุกต *DS และ *DL เปนเสียงวรรณยุกตยอยของหนวยเสียงวรรณยุกต *B ระยะตอมา 
(Splitting stage) เกิดการแตกตัวของวรรณยุกตแบบสองทางจากอิทธิพลของการสูญเสียความกอง
ของพยัญชนะตนกัก/ เสียดแทรกดั้งเดิม (devoicing of inicial obstruents) ทําใหระบบวรรณยุกต
ภาษาไทดําโบราณ 3 หนวยเสียง กลายมาเปนระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ไดแก วรรณยุกตสูง
ระดับ-ตํ่าระดับ (*A1-*A2) วรรณยุกตสูงข้ึน-ตํ่าข้ึน (*B1-*B2) และวรรณยุกตสูงตก-ตํ่าตก (*C1-
*C2) ในระยะท่ีสาม (Shifting/ Flip-flop stage) วรรณยุกตสูงท้ังหมดจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตตํ่าและ
วรรณยุกตตํ่าท้ังหมดจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตสูง ในระยะสุดทาย (Present stage) ทุกวรรณยุกตยังคง
รักษาสัทลักษณะเดิมในระยะท่ีสามไว ยกเวนวรรณยุกตสูงข้ึน (*B2) เปล่ียนมาเปนวรรณยุกตกลาง
ระดับใน B2 นอกจากนี้ยังพบลักษณะการบีบเสนเสียงในวรรณยุกต *C1 เฉพาะในถ่ินเมืองน้ําทา 
และเขายอย ซ่ึงถูกจัดใหเปนกลุมไทดําตะวันตก (Western dialect) 
 
 

2.3 งานวิจัยท่ีเกี่ยวของกับการศึกษาระบบเสียงในภาษาไทดํา 
จากการศึกษาการเปลี่ยนแปลงทางเสียง (Phonological change) จากภาษาไทดําโบราณ 

(L-Thongkum, 2002) ท่ีทําใหเกิดภาษาถิ่นตางๆ พบวา ระบบเสียงของภาษาไทดํามีการเปลี่ยนแปลง
จากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดําปจจุบันถิ่นตางๆ ท่ีแตกตางกัน ดังตอไปนี้ 
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2.3.1  พยัญชนะตน  
พยัญชนะตนภาษาไทดําจากงานวิจัยในอดีต ไดแสดงเปรียบเทียบไวในตารางท่ี 2.1 

ดังนี้ 
 

ตารางท่ี 2.1 เปรียบเทียบเสียงพยัญชนะตนภาษาไทดําจากงานวิจัยท่ีเคยศึกษาระบบเสียงภาษาไทดํา
ในประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

หนวยเสียงพยัญชนะตนภาษาไทดําปจจุบัน 

ไทดํา  
ประเทศ
เวียดนาม 

ไทดํา  
ประเทศไทย 

Gedney (1964) 
Fippinger and 

Fippinger (1974) 

ชาคริต (2521)  
กาญจนา (2523) 

Maneewong (1987)  
กันทิมาและสุวัฒนา 

(2531)  
รสริน (2535)  
อรพันธ (2536) 

วิไล-
ลักษณ  
(2530) 

สุพัตรา  
และคณะ 
(2546) 

กักอโฆษะ สิถิล     p t c [tɕ] k ʔ
 

√ √ √ √ 

กักอโฆษะ ธนิต ph    
  th  kh(x)3 

   ch [tɕh]  
 

- 
√ 
- 

√ 
√ 
- 

√ 
√ 
- 

√ 
√ 
√ 

กักโฆษะ b  
  d 

 

√ 
√ 

√ 
- 

√ 
√ 

√ 
√ 

เสียดแทรก
อโฆษะ 

f s   h 

 

√ √ √ √ 

เสียดแทรกโฆษะ   v 
 

√ - - - 

กองกังวานโฆษะ m n ɲ ŋ

 w    

  l j/ y  
 

√ 
- 
√ 

√ 
√ 
√ 

√ 
√ 
√ 

√ 
√ 
√ 

 

จากตารางพบวา ภาษาไทดําในแตละถ่ินมีจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวแตกตางกัน 
คือ งานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ท่ีศึกษาภาษาไทดํา 
ในประเทศเวียดนามมีจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวท้ังหมด 19 หนวยเสียงเชนเดียวกับท่ีพบ
ในประเทศไทย ไดแก งานของชาคริต อนันทราวัน (2521) กาญจนา พันธคา (2523) Maneewong 

                                                 
3  Fippinger and Fippinger (1974) พบเสียง /x-/ ในขณะที่งานอ่ืนๆ พบเสียง /kh-/   
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(1987) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) รสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535) และ 
อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ (2536) แตในงานของวิไลลักษณ เดชะ (2530) และสุพัตรา จิรนันทนาภรณ, 
และคณะ (2546) พบจํานวน 20 และ 21 หนวยเสียง โดยมีหนวยเสียง /d-/ และ /ch-/ ([tɕh-])  
เพิ่มข้ึนมาตามลําดับ หนวยเสียง /ch-/ ([tɕh-]) นี้ ในงานของวิไลลักษณ เดชะ (2530) และ 
Maneewong (1987) อธิบายวาเปนเสียงท่ีไดรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐานจึงไมไดวิเคราะห
ใหเปนหนวยเสียงหน่ึงในระบบเสียงพยัญชนะและจากงานของ Maneewong (1987) นี้พบเพียงคํา
เดียวคือ /cʰoŋ2/ ‘ชอง’  

เฉพาะในถ่ินท่ีมีจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตน 19 หนวยเสียงนี้สังเกตไดวาในงาน
ของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ท่ีศึกษาไทดําในประเทศเวียดนามมี 
หนวยเสียง /d-/ และ /v-/ แตไมมีหนวยเสียง /ph-/ และ /w-/ อยางท่ีพบในประเทศไทย ซ่ึงจากตาราง
จะเห็นวาหนวยเสียง /v-/ ท่ีพบในงานของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) นั้น
ไดกลายมาเปนหนวยเสียง /w-/ ในภาษาไทดําประเทศไทยทุกถ่ิน เชน จากงานของกาญจนา พันธคา 
(2523) ไดพบเสียง [w-] ท่ีบางคร้ังผูบอกภาษาออกเสียงเปน [v-] ซ่ึงพบเพียงคําเดียวคือ [viaʔ] ‘งาน’  

สําหรับหนวยเสียง /ph-/ ท่ีปรากฏเฉพาะภาษาไทดําในประเทศไทยน้ันสอดคลองกับ
งานของ L-Thongkum (2002) กลาวคือ หนวยเสียง *ph- จากภาษาไทดั้งเดิมจะเปล่ียนเปน /f-/ ใน
ภาษาไทดําซ่ึงถือเปนลักษณะเฉพาะ โดยพบวามีผูใชพูดในประเทศเวียดนาม 8 ถ่ินและในลาวอีก
หนึ่งถ่ิน แตไทดําท่ีเขายอยในประเทศไทยไดเกิดการแปรระหวางเสียง f~ph ข้ึน เชน faa B1/ phaa 
B1 ‘ผา’ หรือ fit D1/ phit D1 ‘ผิด’ เปนตน ในเร่ืองนี้อาจอธิบายไดเปนสองลักษณะ ประการแรก
ภาษาไทดําในประเทศไทยยังคงรักษาภาษาเดิมท่ีเปน *ph- ไวไดจากการอธิบายโดยใช “ทฤษฎี
คล่ืน” (Wave Theory) ตามแนวคิดของ Hartmann (1998) ท่ีกลาววา กลุมคนท่ีอพยพออกหางจากถ่ิน
ฐานเดิมจะยังคงรักษาภาษาเดิมไวไดในขณะท่ีบริเวณถ่ินฐานเดิมจะมีการเปล่ียนแปลงของภาษาเปน
อยางมาก หรือประการท่ีสองอาจเกิดมาจากปจจัยภายนอกหรือการสัมผัสภาษา (language contact) 
โดยนําเสียง [ph-] ท่ีเปนเสียงปฏิภาคจากภาษาไทยเขามาใช  

เม่ือพิจารณาถึงการแปรของเสียงพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําพบวามีการแปร
ระหวางเสียง [d-] และ [l-] กับการแปรระหวางเสียง [v-] และ [b-] ดังนี้ 

1) งานท่ีศึกษาภาษาไทดําในประเทศเวียดนาม  
จากการศึกษางานของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) พบท้ัง 

การแปรระหวางเสียง [d-] และ [l-] กับการแปรระหวางเสียง [v-] และ [b-] เกิดข้ึน ตัวอยางท่ีพบใน
งานของ Gedney (1964) เชน การแปรระหวางเสียง [d-] และ [l-] ในคํา [di1] ~ [li1] ‘ดี’ การแปรของ
เสียง [b-] และ [v-] ในคํา [bi1] ~ [vi1] ‘หวี’ ซ่ึง Gedney (1964: 303-304) ไดกลาววา “ภาษาไทดํามี
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อัตราการเปล่ียนแปลงสลับไปสลับมาระหวาง [d-] และ [l-] และระหวาง [b-] และ [v-] แตกตางกัน
ไปในแตละถ่ิน..จึงอาจจะเปนไปไดวาการเปล่ียนแปลงทางเสียงจาก [d-] เปน [l-] และ [b-] เปน [v-] 
นั้นเพิ่งจะเกิดข้ึนเม่ือไมนานมานี้”  

ในงานของ Fippinger and Fippinger (1974) พบวาหนวยเสียง /d-/ และ /v-/ ประกอบ 
ดวยเสียงยอยซ่ึงมีสัทลักษณะเหมือนกับเสียงยอยของหนวยเสียง /l-/ และ /b-/ คือ หนวยเสียง /d-/ มี
เสียงยอยเปน [d-]/ [ɗ-] และ [l-] หนวยเสียง /v-/ มีเสียงยอยเปน [v-] และ [b-]/ [ɓ-] ขณะท่ีหนวย
เสียง /l-/ และ /b-/ มีการออกเสียงเปน [l-] และ [b-]/ [ɓ-] เสมอ เสียง [l-] และ [b-]/ [ɓ-] ท่ีเปนเสียง
ยอยของ /d-/ และ /v-/ นี้มีผูบอกภาษาใชกันจํานวนมาก จึงอาจคาดการณไดวาหนวยเสียงท้ังสองนี้
กําลังจะรวมตัวเขากับหนวยเสียง /l-/ และ /b-/ จากงานของ Fippinger and Fippinger (1974) อาจ
กลาวไดวาเสียง [l-] และ [b-]/ [ɓ-] ในภาษาไทดําถ่ินนี้จะเปนสมาชิกของท้ังหนวยเสียง /d-/ และ 
/l-/ กับหนวยเสียง /v-/ และ /b-/ ตามลําดับ  

จากขางตน จะเห็นไดวาท้ังในงานของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger 
(1974) มีการเปล่ียนแปลงจาก /d-/ เปน /l-/ เหมือนกัน แตตางกันตรงท่ีของ Gedney (1964) จะให  
/b-/ เปล่ียนเปน /v-/ ในขณะท่ี Fippinger and Fippinger (1974) ให /v-/ เปล่ียนเปน /b-/  

2)  งานท่ีศึกษาภาษาไทดําในประเทศไทย  
งานวิจัยทุกงานไมพบการแปรระหวางเสียง [b-] และ [v-] แตพบวาใชเสียง [w-] 

ท้ังหมด เชน [wiː1] ‘หวี’ ในงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) และวิไลลักษณ เดชะ (2530) 
เปนตน  

สําหรับการแปรของเสียง [d-] และ [l-] ในงานวิจัยสวนมากไดจัดใหมีเฉพาะหนวย
เสียง /l-/ ไดแก งานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) กาญจนา พันธคา (2523) Maneewong 
(1987) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) รสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535) และ 
อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ (2536) โดยให [d-] เปนเสียงยอยของ /l-/ ซ่ึงแปรอิสระกับเสียง [l-] ดังนี้ 

ก.  ชาคริต อนันทราวัน (2521) กลาววา เสียง [d-] ท่ีพบนี้ เดิมไมมีในภาษาไทดําแต
ไดรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยกรุงเทพฯ และภาษาอีสาน เสียง [d-] เม่ือเขาไปปะปนกับภาษาไทดํา
จะเปล่ียนเปนเสียง [l-] เกือบหมด แตก็ยังรักษาเสียงวรรณยุกตเดิมไว ยกเวนบางคําท่ีผูบอกภาษาจะ
ออกเสียงท้ัง [d-] และ [l-] ในคําเดียวกัน เชนเดียวกับงานวิจัยของ Maneewong (1987) ท่ีกลาววา
บรรพบุรุษของไทดําไมใชเสียงนี้ แตพบวามีใชในเด็กรุนใหมท่ีเขาโรงเรียนซ่ึงกําหนดใหใช
ภาษาไทยมาตรฐานในการสอน จึงนําเสียง [d-] จากภาษาไทยเขามาใชปะปนในคําท่ีภาษาไทยโซง
ออกเสียง [l-]  
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ข.  กาญจนา พันธคา (2523) กลาววา แมจะเกิดการแปรอิสระข้ึนระหวาง [d-] และ [l-] 
แตเสียงพยัญชนะตนของคําแตเดิมจะเปน /d-/ หรือ /l-/ นั้นสังเกตไดจากเสียงวรรณยุกต หากเปน
วรรณยุกต 1, 3 หรือ 5 เสียงพยัญชนะตนของคําจะเปน /d-/ เชน A3 [dom1] ~ [lom1] ‘ดม’ แตถา
เปนวรรณยุกต 2, 4 หรือ 6 แสดงวาแตเดิมมีเสียงพยัญชนะตนเปน /l-/ เชน A4 [dom2] ~ [lom2] 
‘ลม’ เปนตน  

ค.  สมทรง บุรุษพัฒน (2555) กลาววา ในงานวิจัยของ กันทิมา วัฒนะประเสริฐและ 
สุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) พบการแปรอิสระของ [d-] และ [l-] เฉพาะท่ีตําบลดอนตูม อําเภอ 
บางเลน จังหวัดนครปฐมเพียงแหงเดียว ภาษาไทยโซงถ่ินสุพรรณบุรีและสมุทรสาครไมพบการแปร
อิสระของสองเสียงนี้เกิดข้ึน จึงไดสรุปวาหนวยเสียง /d-/ และ /l-/ ไดรวมตัวกันอยางสมบูรณในถ่ิน
ดังกลาว เชนเดียวกับงานของ รสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535) ท่ีไมพบการแปรของสองเสียงดังกลาวแลว 
คือ [d-] จะออกเสียงเปน [l-] ท้ังหมด เชน /to1 lɯan1/ ‘ไสเดือน’ เปนตน 

เฉพาะในงานของวิไลลักษณ เดชะ (2530) และสุพัตรา จิรนันทนาภรณ, และคณะ 
(2546) ไดจัดใหมีหนวยเสียง /d-/ โดยวิไลลักษณกลาววา /d-/ มีสองเสียงยอยคือ [d-] กับ [l-] ซ่ึง
บางคร้ังจะแปรอิสระกัน เชน [dɛːŋ1] ~ [lɛːŋ1] ‘แดง’ หรือ [dɛːt35] ~ [lɛːt35] ‘แดด’ แตบางคร้ังก็
เปน [d-] ไดอยางเดียว เชน [din14] “ดิน” หรือ [dom14] ‘ดม’ เปนตน จะเห็นวาเสียง [l-] ใน
ภาษาไทยโซงถ่ินนี้จะเปนสมาชิกของหนวยเสียง /d-/ และ /l-/ ซ่ึง /l-/ จะเปนเสียงขางล้ิน [l-] เสมอ 

ในเร่ืองการแปรอิสระระหวางเสียง [d-] และ [l-] นี้ Li (1977: 107-108) ไดอธิบายไว
วา “เสียง [d-] ท่ีมาจากเสียงพยัญชนะตนในภาษาไทด้ังเดิม *ʔd- อาจไมไดปรากฏในภาษาไทบาง
ถ่ินแตจะยังมีผลตอการรักษาเสียงวรรณยุกตไว เสียง [d-] จะเปล่ียนเปน [n-] ในภาษาไทโปอายและ
เปล่ียนเปน [l-] ในภาษาไทถ่ินชาน (Shan) และภาษาไทดํา (Black Tai)”  

เม่ือพิจารณาการแปรอิสระระหวางเสียง [d-] และ [l-] กับเสียง [b-] และ [v-] ท่ีมาจาก
พยัญชนะในภาษาไทด้ังเดิม *ʔd- และ *ʔb- จากงานวิจัยท้ังหมดพบวา ในงานวิจัยของ L-Thongkum 
(2002) Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ใหผลสอดคลองกันตรงท่ีมีการแปร
ของเสียงท้ังสองคู ขณะท่ีงานอ่ืนๆ ในประเทศไทยไมพบการแปรของเสียง [b-] และ [v-] แลว สวน
การแปรของเสียง [d-] และ [l-] นั้นจะพบเฉพาะในบางถ่ิน 
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2.3.2  พยัญชนะตนควบกลํ้า  
พยัญชนะตนควบกลํ้า *kw- *ɡw- *khw- *ɣw- *hŋw- *ŋw- ในภาษาไทดําโบราณ

กลายมาเปนพยัญชนะตนควบกลํ้า 3 หนวยเสียงในภาษาไทดําสวนใหญในปจจุบัน ไดแก /kw-/,  

/khw-/4 และ /ŋw-/ พยัญชนะตนควบกลํ้า /ŋw-/ นี้ ในงานวิจัยของ Gedney (1964) กาญจนา  
พันธคา (2523) รสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535) พบเพียงคําเดียวคือ /ŋwaː2/ ‘(เม่ือ)วาน’ และ Maneewong 
(1987) พบหน่ึงคําคือ  /ŋwaʔ4/ ‘to turn left and right’ ในงานของ  Fippinger and Fippinger (1974) 
จากตัวอยางพบสองคําซ่ึงสอดคลองกับงานขางตนคือ /ŋwaa4/ ‘yesterday’ และ /ŋwaaʔ5/ ‘to look 
around for’ สวนงานวิจัยของ กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) และอรพันธ 
อุนากรสวัสดิ์ (2536) นอกจากจะพบคํา /ŋwaː2/ ‘(เม่ือ)วาน’ แลวยังพบคําวา /mɛːŋ2 ŋwan2/ เพิ่มข้ึน
ดวย 

ในงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) และวิไลลักษณ เดชะ (2530) ไมพบ
พยัญชนะตนควบกลํ้า /ŋw-/ แลว โดยเฉพาะในงานวิจัยของชาคริตพบวามีพยัญชนะตนควบกลํ้า
เพียงหนึ่งหนวยเสียงคือ /kw-/ ท่ีมีสองเสียงยอย [kw-] และ [khw-] แปรอิสระ (free variation) กัน 
แบงเปนสองลักษณะดังไดเปรียบเทียบกับภาษาไทดําโบราณและภาษาไทดําถ่ินอ่ืนๆ ตอไปนี้ 

1)  ในคําท่ีมีพยัญชนะทายพยางคเปน [-m] และ [-y] จะเกิดการแปรของเสียง [kw-] 
และ [khw-] ซ่ึงพบเพียงสองคํา ดังนี้ 
ไทดําโบราณ (OTD)                         ไทดําปจจุบัน (MTD)    
*ɡwaam A  >  *kwaam A 2 >    kwaam555   (งานอ่ืนๆ)  ‘ความ, คําพูด’  

   > [kwaː m4 ~ khwaːm4] (ชาคริต)           
*ɡwaaj A    >  *kwaaj A 2 > kwaaj55   (งานอ่ืนๆ)            ‘ควาย’  

   > [kwaː y4 ~ khwaːy4] (ชาคริต)            
2) ในคําท่ีทายพยางคสะกดดวย [-ŋ] เสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า [kw-] หรือ [khw-] 

จะแปรอิสระกับเสียงพยัญชนะตนเดี่ยว [k-] หรือ [kh-] ตามลําดับ ซ่ึงผูบอกภาษามักออกเสียงเปน 
เสียงพยัญชนะตนเดี่ยวบอยคร้ังกวา ตัวอยาง 
*kwaaŋ A   >  *kwaaŋ A1 > kwaaŋ22   (งานอ่ืนๆ)           ‘กวาง’       

   > [kwaːŋ1 ~ kuːaŋ1]  (ชาคริต) 
*kwaaŋ C   >  *kwaaŋ C1 > kwaaŋ31   (งานอ่ืนๆ)               ‘กวาง’      
    > [kwaːŋ3 ~ kuːaŋ3]  (ชาคริต) 

                                                 
4  Fippinger and Fippinger (1974) พบเสียง /xw-/ ในขณะที่งานอ่ืนๆ พบเสียง /khw-/    
5  การเขียนวรรณยุกตของคําในภาษาไทดําปจจุบันในทีน่ี้จะยึดตามถ่ินเขายอย (L-Thongkum, 2002)   
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*ɡwaaŋ B   >  *kwaaŋ B2 > kwaaŋ33   (งานอ่ืนๆ)               ‘ขวาง’ 
   > [khwaː ŋ4 ~ khuːaŋ4 ] (ชาคริต) 

จากตัวอยาง จะเห็นไดวาคําท่ีมาจากภาษาโบราณเดียวกันแตไดเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึน
ในภายหลังอันเนื่องมาจากการเปล่ียนแปลงระบบพยัญชนะดังกลาว ทําใหภาษาไทดํามีระบบเสียงท่ี
แตกตางกันออกไปในแตละถ่ิน 
 

2.3.3  พยัญชนะทาย 
ในงานวิจัยสวนใหญ ไดแก งานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) วิไลลักษณ เดชะ 

(2530) กันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) รสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535) และ 
อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ (2536) พบหนวยเสียงพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง คือ /-p, -t, -k, -ʔ, -m, -n,  

-ŋ, -w, -j/ ตางจากงานวิจัยของ Gedney (1964) Fippinger and Fippinger (1974) และกาญจนา  
พันธคา (2523) ท่ีพบพยัญชนะทาย 7 หนวยเสียง คือ /-p, -t, -k, -ʔ, -m, -n, -ŋ/ ท้ังนี้เนื่องจาก 
การตีความของสระแตกตางกัน งานวิจัยของกาญจนา พันธคา (2523) ไมไดวิเคราะหใหสระ /u, i/ 
เปนพยัญชนะทาย /-w, -j/ แตวิเคราะหใหเปนเสียงทายในสระประสมสองเสียงและสามเสียงซ่ึงตาง
จากงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ตรงท่ีไมไดวิเคราะหใหสระ 
/ɨ/ เปนพยัญชนะทาย /-ұ/ 6 แตวิเคราะหใหเปนสระประสม /aɨ/  

เม่ือเปรียบเทียบพยัญชนะทายจากการสืบสรางของ L-Thongkum (2002) พบวา มี
พยัญชนะทาย /-ʔ/ ในภาษาไทดําปจจุบันทุกถ่ินเกิดข้ึน ซ่ึงเปนผลมาจากการกลายเสียงของพยัญชนะ
ทาย *-k ในภาษาไทดําโบราณท่ีตามหลังสระเสียงยาว (*ii *ɯɯ  *uu *ɛɛ *aa *ɔɔ และ *iiə 

*ɯɯə *uuə)  
 

2.3.4  สระเดี่ยว 
งานวิจัยท่ีศึกษาภาษาไทดําในประเทศไทยทั้งหมดพบวามีหนวยเสียงสระเดี่ยว 18 

หนวยเสียง ไดแก สระเดี่ยวเสียงส้ัน 9 หนวยเสียง คือ /i, e, ɛ(æ), ɯ(ɨ), ɤ(ə), a, u, o, ɔ/ และคูสระ
เดี่ยวเสียงยาวท่ีเปรียบตางกันอีก 9 หนวยเสียง ตางจากงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger 
and Fippinger (1974) ท่ีพบการเปรียบตางระหวางสระส้ันยาวเฉพาะคูสระ /a/ และ /aa/ ซ่ึง
สอดคลองกับงานวิจัยของ L-Thongkum (2002) ท่ีกลาววา การเปรียบตางระหวางความส้ันยาวของ
เสียงสระจะหายไปในภาษาไทดําปจจุบันท่ีใชสืบสรางยกเวน *aa ท่ียังคงถูกรักษาไวท้ังในคําพยางค
เปนและพยางคตาย  

                                                 
6  ในงานของ Gedney (1964: 334) ตีความใหสระ ɨ เปนพยัญชนะทาย -ұ   
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ตารางท่ี 2.2  เปรียบเทียบสระเดี่ยวภาษาไทดําจากงานวิจัยท่ีเคยศึกษาระบบเสียงภาษาไทดําใน
ประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

 
หนวยเสียงสระเด่ียว 
ภาษาไทดําปจจุบัน 

ไทดํา  
ประเทศเวียดนาม 

ไทดํา  
ประเทศไทย 

Gedney (1964)  
Fippinger  and 

Fippinger (1974) 

ชาคริต (2521) กาญจนา (2523) Maneewong (1987)  
วิไลลักษณ (2530) กันทิมาและสุวัฒนา (2531)  

รสริน (2535) อรพันธ (2536) สพัุตรา และคณะ (2546) 
      i          ɯ          u 
    iː           ɯː          uː 

√ 
- 

√ 

√ 

    e          ɤ           o 
    eː          ɤː          oː 

√ 
- 

√ 

√ 

    ɛ         a          ɔ 
                      aː 
    ɛː                     ɔː 

√ 
√ 

- 

√ 

√ 

√ 

 
จากตารางจะเห็นวาระบบสระในภาษาไทดําไดเปล่ียนจากระบบสระมีลักษณะผสมใน

งานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ท่ีบางหนวยเสียงจะมีคูส้ันยาว 
(/a/, /aː/) แตบางสระความส้ันยาวไมมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตร มาเปนระบบสระท่ีมีท้ังสระส้ัน
และสระยาวคือความสั้นยาวของเสียงสระมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตรซ่ึงพบในงานวิจัยท้ังหมดท่ี
ศึกษาภาษาไทดําในประเทศไทย  

การอธิบายถึงการเปล่ียนแปลงของระบบสระในภาษาไทดําจากอดีตจนถึงปจจุบันนั้น 
ผูวิจัยพบวาจากงานของ L-Thongkum (2002) ท่ีสืบสรางใหมีสระเดี่ยวเสียงยาวในสระสูงและสระ
ต่ําไดแก *ii *ɯɯ  *uu *ɛɛ *aa *ɔɔ (ยกเวนสระกลาง *e *ɤ *o ท่ีไมมีคูสระเสียงยาว) นั้น สระ *ii 

*ɯɯ  *uu *ɛɛ *ɔɔ จะปรากฏเฉพาะหนา *-k ยกเวนใน *aa ท่ีสามารถปรากฏหนาพยัญชนะทาย
ในภาษาไทดําโบราณไดทุกเสียง ทําใหภายหลังเม่ือพยัญชนะทายในภาษาไทดําโบราณ *-k ท่ี
ตามหลังสระเสียงยาว *C(C)VVk เกิดการกรอนเสียง (*-k > -ʔ / VV_ ) กลายมาเปน CVʔ ท่ีมี
พยัญชนะทาย /-ʔ/ เปนเสียงสําคัญในภาษาไทดําปจจุบันทุกถ่ิน สงผลใหคูสระส้ันยาวของสระเดี่ยว
มีเพียงคูเดียวคือ /a/ และ/aː/ ซ่ึงสอดคลองกับงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and 
Fippinger (1974) ท่ีระบบสระมีลักษณะผสมดังกลาว สวนงานท่ีศึกษาภาษาไทดําในประเทศไทย
ท้ังหมดพบวาเปนระบบสระท่ีมีท้ังสระส้ันและสระยาวนั้น เนื่องจากพบวามีคูสระส้ันยาวอ่ืนๆ ท่ี
ความส้ันยาวมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตรดวยกลาวคือ ความส้ันยาวท่ีเกิดข้ึนนั้นไมมีเงื่อนไขใน 
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การปรากฏแตสามารถหาคําคูเทียบเสียงเหมือนและคําคูเทียบเสียงคลายไดจึงถือวาเปนคนละหนวย
เสียง จากคําอธิบายขางตนจึงกลาวไดวา ภาษาไทดําปจจุบันในประเทศไทยนั้นไดพัฒนาเสียงสระ
ยาวอ่ืนๆ ข้ึน ในภายหลังตอจากคูสระส้ันยาว /a/ และ /aː/  

 
2.3.5  สระประสม 
งานวิจัยท่ีศึกษาภาษาไทดําในประเทศไทยทุกงาน ยกเวนงานของชาคริต อนันทราวัน 

(2521) และกาญจนา พันธคา (2523) พบหนวยเสียงสระประสม 4 หนวยเสียง คือ /ia, ɯa (ɨa), ua, 

aɯ (aɨ)/ 
7 ตางจากงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ท่ีมีสระประสม 

3 หนวยเสียง คือ /ia, ɨa, ua/ เนื่องจากไดตีความใหสระ /ɯ/ เปนพยัญชนะทาย /-ұ/  
สังเกตไดวางานวิจัยสวนใหญขางตนไมพบคูสระเสียงยาวของสระประสมในภาษา 

ไทดําปจจุบันซ่ึงอธิบายไดเชนเดียวกับการเปล่ียนแปลงระบบสระของสระเดี่ยวขางตนคือ สระ
ประสมเสียงยาวในภาษาไทดําโบราณ *iiə *ɯɯə *uuə จะปรากฏเฉพาะหนา *-k ซ่ึงตอมาได
กรอนเสียงเปนพยัญชนะทาย /-ʔ/ ในภาษาไทดําปจจุบันทุกถ่ิน ทําใหการเปรียบตางระหวางคูสระ
ส้ันยาวของสระประสมหายไป  
 
ตารางท่ี 2.3 เปรียบเทียบสระประสมภาษาไทดําจากงานวิจัยท่ีเคยศึกษาระบบเสียงภาษาไทดําใน

ประเทศเวียดนามและประเทศไทย 

 
หนวยเสียงสระประสม 
ภาษาไทดําปจจุบัน 

ไทดํา ประเทศเวียดนาม ไทดํา ประเทศไทย 
Gedney (1964) 

Fippinger and 
Fippinger (1974) 

ชาคริต
 (2521)    

Maneewong (1987) วิไลลักษณ 
(2530) กันทิมาและสุวัฒนา (2531) 
รสริน (2535) อรพันธ (2536) 
สุพัตราและคณะ (2546) 

 iə       ɯə        uə         
                                   aɯ 
 iəː       ɯəː         uəː 

√ 
- 
- 

√ 

√ 

√ 

√ 

√ 
- 

 
จากตารางสังเกตไดวาจํานวนของสระประสมในงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน 

(2521) แตกตางจากงานอ่ืนตรงท่ีพบการเปรียบตางระหวางเสียงสระส้ันยาวของสระประสม /ia, ɨa, 
ua/ ทําใหเกิดสระประสมท้ังหมด 7 หนวยเสียง ดังไดเปรียบเทียบกับภาษาไทดําโบราณไวตอไปนี้ 
                                                 
7  Maneewong (1987) ใชสัทอักษรแทนสระประสมที่ตางจากงานอ่ืน ๆ คือ /iɤ, ɨɤ, uɤ, ɤɨ/  
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สระประสมเสียงส้ันในภาษาไทดําโบราณเปล่ียนมาเปนสระประสมเสียงยาวเฉพาะใน
งานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) แตในงานอื่นๆ ไดจัดใหความส้ันยาวท่ีเกิดข้ึนนั้นมีเง่ือนไข
ในการปรากฏคือจะใหเปนเสียงยอย [iː a, ɯː a (ɨː a), uː a] ของหนวยเสียง /ia, ɯa (ɨa), ua/ หรือ
ในงานของวิไลลักษณ เดชะ (2530) ใหหนวยเสียงเปน /iː a, ɯːa (ɨː a), uː a/ เชน 
 

*iə *khiə B   >  *khiə B1 > khiə 35  (งานอ่ืนๆ)            ‘เข่ีย’ 
    > khiː a2  (ชาคริต) 
*ɯə *kɯə A   >  *kɯə A1 > kɯə 22  (งานอ่ืนๆ)        ‘เกลือ’ 
    > kɨː a1  (ชาคริต) 
*uə *ŋuə A   >  *ŋuə A2 > ŋuə 55  (งานอ่ืนๆ)           ‘ววั’ 
    > ŋuː a4  (ชาคริต) 
*aɯ *caɯ A   >  *caɯ A1 > caɯ22  (งานอ่ืนๆ)           ‘ใจ’ 
    > cəː ɨ1  (ชาคริต) 

 
สําหรับงานวิจัยของกาญจนา พันธคา (2523) ไมไดตีความใหสระ /u, i/ เปนพยัญชนะ

ทาย /-w, -y/ เหมือนในงานอ่ืน และไมไดตีความใหสระ /ɯ/ เปนพยัญชนะทาย /-ұ/ ดังเชน           
ในงานวิจัยของ Gedney (1964) และ Fippinger and Fippinger (1974) ทําใหพบสระประสมสองเสียง
จํานวนมากถึง 15 หนวยเสียง ไดแก /ui, ɤi, oi, ɔi, ai, aːi, aɯ, iu, eu, ɛu, au, aːu, ia, ɯa, ua/ 
และสระประสมสามเสียงจํานวน 3 หนวยเสียง คือ /iau, ɯai, uai/  

เปนท่ีนาสังเกตวา สระประสม /aɯ (aɨ)/ ในงานวิจัยตางๆ มักจะเกิดในคําท่ีใชรูปสระ 
“ใ” ของภาษาเขียนในภาษาไทยมาตรฐาน เชน คําวา /cəɨ1 / ‘ใจ’ /səɨ1 / ‘ใส’ /həɨ5 / ‘ให’ เปนตน ใน
เร่ืองนี้ ชาคริต อนันทราวัน (2521: 48) กลาวไววา “คําท่ีใชสระ ใอ (ไมมวน) นี้ ในภาษาผูไทยมัก
ออกเสียงเปน [əː ]…ในภาษาแสกมักออกเสียงเปน [ɨː ]” 
 

2.3.6 วรรณยุกต 
ในการสังเคราะหงานท่ีเกี่ยวกับวรรณยุกตนี้ ผูวิจัยจะรวมงานของ อัญชุลี บูรณะสิงห 

(2531) สุนทรัตน แสงงาม (2549) และ Plungsuwan (1981) ท่ีไดศึกษาวรรณยุกตในภาษาไทยโซงไว
ดวย จากการศึกษางานวิจัยท้ังหมดสามารถแบงระบบวรรณยุกตออกไดเปน 3 ระบบ ตามการแยก
เสียงรวมเสียง ดังนี้ 
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1)  ระบบวรรณยกุต 6 หนวยเสียง 
ระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียงนี้พบไดจากงานวิจัยสวนใหญท้ังหมดยกเวนงานวิจัย

ของชาคริต อนันทราวัน (2521) และ Plungsuwan (1981) ลักษณะวิวัฒนาการของเสียงวรรณยุกตจะมี
การแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตออกเปนสองทาง (two-way splitting) เกิดเปนวรรณยุกต 6 หนวย
เสียง88 โดยวรรณยุกต D จะรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับวรรณยุกต B ซ่ึงสอดคลองกับวรรณยุกตใน
ภาษาไทดําโบราณของ L-Thongkum (2002) ในงานนี้ ผูวิจัยไดปรับเลขท่ีของวรรณยุกตให
เหมือนกันท้ังหมดคือ ABC 123 เปนวรรณยุกตท่ี 1, 3 และ 5 และ ABC 4 เปนวรรณยุกตท่ี 2, 4 และ 
6 ตามลําดับ ดังภาพท่ี 2.4 
 
    A   B     C        D 
 
 
 

    
 

ภาพท่ี 2.4  ระบบวรรณยกุต 6 หนวยเสียง ในภาษาไทดําปจจุบัน 
 

ในเร่ืองสัทลักษณะของวรรณยุกตในแตละวรรณยุกตนั้นมีรายละเอียดท่ีเหมือนและ
แตกตางกันไปในแตละถ่ิน ผลการสังเคราะหแสดงในตารางท่ี 2.4  
 
 
 
 
 
 
 
 

                                                 
8 งานวิจัยนี้ไมใชระบบวรรณยุกต ABCD123-4 (Gedney, 1972) แตจะใชระบบวรรณยุกตตามลักษณะวิวัฒนาการของเสียง

วรรณยุกตในภาษาไทดําที่มีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตออกเปนสองทาง (two-way splitting) จากอิทธิพลของเสียงกอง
และไมกอง (voicing) ของพยัญชนะตน 

 

1

4 

31

2

5

6

3

4
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ตารางท่ี 2.4  เปรียบเทียบสัทลักษณะของวรรณยุกตท่ีมีระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ในภาษาไทดํา 

งานวิจัย ว. 1 ว. 2 ว. 3 ว. 4 ว. 5 ว. 6 
1. Gedney (1964) Fippinger and 
Fippinger (1974) และ Burusphat (2011) 

กลางตํ่า 
ระดับ 

สูงระดับ สูงขึ้น กลางสูง
ระดับ 

ตํ่าตก (ขึ้น) 
บีบเสนเสียง 

กลางสูง
ตก 

2. กาญจนา พันธคา (2523) 24 354 35 44 33 43 
3. วิไลลักษณ เดชะ (2530)                      14 343 35 33 22ʔ 42 
4. Orapin Maneewong (1987) 23 453 25 342 33ʔ 32 
5. อัญชุลี บูรณะสิงห (2531) กลางตก

ขึ้น 
กลางขึ้น
ตก 

กลางตํ่า- 
ตกขึ้น 

กลางสูง-
ระดับ 

กลางตํ่า-ตก
บีบเสนเสียง 

กลางตก 

6. กันทิมาและสุวฒันา (2531) 24 354 35 44 33 43 
7. กันทิมาและสุวฒันา (2531) 34 45 24 33 32 452 
8. กันทิมา และสุวัฒนา (2531)  
และรสริน เสือสอสิทธ์ิ (2535)      

34 354 24 44 32 452 

9. อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ (2536)         35 43 24 33 21 452 
10. สุพัตรา, และคณะ (2546)  23 354 35 33 22 42 
11. สุนทรัตน แสงงาม (2549) กลางขึ้น ตํ่าขึ้นตก ตํ่าขึ้น กลางระดับ ตํ่าระดับ กลางตก 

 
จากตารางพบวา งานท่ีมีระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียงนี้มีเปนจํานวนมาก ผูวิจัยจึงได

สรุปสัทลักษณะของวรรณยุกตหลักท่ีในแตละถ่ินสวนใหญมีคลายกัน โดยดัดแปลงมาจาก สมทรง 
บุรุษพัฒน (2555) ดังนี้ 
 
        A           B                C       D   A   B         C              D 
        1                 3                    5                   3                                     1                 3                    5                    3 
    กลาง-ตํ่า       สูงขึ้น         ตํ่าตก (ขึ้น)      สูงขึ้น                           กลาง-ตํ่าขึ้น       สูงขึ้น       ตํ่าตก/ ระดับ        สูงขึ้น 
      ระดับ                           บีบเสนเสียง                                                                                    (บีบเสนเสียง) 
          2                 4                    6                  4                                       2                 4                   6                     4  
    สูงระดับ     กลาง-สูง     กลาง-สูงตก     กลาง-สูง                        กลางขึ้นตก     กลาง-สูง    กลาง-สูงตก       กลาง-สูง 
           ระดับ       บีบเสนเสียง      ระดับ                    ระดับ                                    ระดับ               
 

ภาพท่ี 2.5 สรุปสัทลักษณะของวรรณยกุตหลัก            ภาพท่ี 2.6 สรุปสัทลักษณะของวรรณยกุตหลัก 
                 ถ่ินซอนลา ประเทศเวียดนาม  ในประเทศไทย (งานวิจยัอ่ืนๆ) 
                    (Gedney 1964, Fippinger and Fippinger  
                    1974 และ Burusphat, 2011) 
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จากการสรุปสัทลักษณะของวรรณยุกตหลักถ่ินซอนลา ประเทศเวียดนาม ในภาพท่ี 2.5  
พบวาสอดคลองกับสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาไทดําโบราณของ L-Thongkum (2002) คือ 
วรรณยุกต *A1-*A2 จะเปนเสียงตํ่าระดับ-สูงระดับ และวรรณยุกต *C1-*C2 เปนเสียงตํ่าตก-สูงตก 
โดยท่ีวรรณยุกต *C1 มีลักษณะบีบเสนเสียงรวมดวยซ่ึงตางกันเพียงในถ่ินซอนลาจะพบลักษณะบีบ
เสนเสียงในวรรณยุกต C ท้ังหมด สวนวรรณยุกต *B1 เปล่ียนจากเสียงตํ่าข้ึนเปนเสียงสูงข้ึนและ*B2 
เปล่ียนจากเสียงสูงข้ึนเปนกลางระดับ สําหรับสัทลักษณะของวรรณยุกตหลักในประเทศไทย ใน
ภาพท่ี 2.6 พบวาไดเกิดความแตกตางในเร่ืองการเปล่ียนระดับเสียง (contour) ข้ึนไดแก ในวรรณยุกต 
A มีการเปล่ียนจากสัทลักษณะของวรรณยุกตระดับ คือ ตํ่าระดับ (*A1) และสูงระดับ (*A2) มาเปน
วรรณยุกตตางระดับคือ กลาง-ตํ่าข้ึน (A1) และกลางข้ึนตก (A2) ยกเวนถ่ินสมุทรสาครในงานวิจัย
ของกันทิมา วัฒนะประเสริฐและสุวัฒนา เล่ียมประวัติ (2531) ท่ีวรรณยุกต A2 มีสัทลักษณะเปน
เสียงข้ึน [45] นอกจากนี้ในวรรณยุกต B2 จากงานวิจัยของ Maneewong (1987) มีสัทลักษณะของ
วรรณยุกตเปนเสียงตก [342] แตกตางไปจากถ่ินอ่ืนๆ ท่ียังคงเปนวรรณยุกตระดับดวย สวน
วรรณยุกต  C1 จะพบลักษณะบีบเสนเสียงเฉพาะในบางถ่ิน ไดแก งานวิจัยของวิไลลักษณ เดชะ 
(2530) Maneewong (1987) และอัญชุลี บูรณะสิงห (2531) แตจะไมพบลักษณะบีบเสนเสียงนี้ใน
วรรณยุกต C2 ของทุกถ่ิน   

 
2)  ระบบวรรณยกุต 5 หนวยเสียง  
งานท่ีมีระบบวรรณยุกต 5 หนวยเสียง ไดแก งานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) และ 

Plungsuwan (1981) ในถ่ินอําเภอบางแพ จังหวัดราชบุรี ซ่ึงมีการแยกเสียงรวมเสียงท่ีแตกตางกันไป 
ดังนี้ 
 
     A       B      C     DS       DL                  A       B         C     DS       DL 

 
 
 

 
 
ภาพท่ี 2.7 สัทลักษณะและการแยกเสียงรวมเสียง   ภาพท่ี 2.8 สัทลักษณะและการแยกเสียงรวมเสียง 
                 วรรณยุกต (ชาคริต อนันทราวัน, 2521)                    วรรณยกุต (Plungsuwan, 1981) 
 

2 
[453] 

1 
[214] 

2 
[43]

  3           3 
[44]        [45]

5 
[31] 

4 
[21] 

4 
[21] 

3 
[45] 

1 
[324] 

3 
[15] 

2 
[43]

1 
[324]

4 
[32]

3 
[15]

5 
[21ʔ] 
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ในเร่ืองจํานวนหนวยเสียงวรรณยุกตพบวา ท้ังสองงานมีการแยกเสียงรวมเสียง
วรรณยุกตแบบสองทางเชนเดียวกับงานสวนใหญ แตตางกันตรงท่ีมีการรวมเสียงของวรรณยุกต B2 
เขากับวรรณยุกต C1 (ชาคริต อนันทราวัน, 2521) และมีการรวมเสียงกันในวรรณยุกต C 
(Plungsuwan, 1981) จึงทําใหเกิดเปนวรรณยุกต 5 หนวยเสียงข้ึน นอกจากนี้ยังพบวาวรรณยุกต D2 

ของท้ังสองถ่ินไมไดรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ B2 ซ่ึงเปนลักษณะท่ีตางไปจากวรรณยุกตในภาษา
ไทดําโบราณและไทดําปจจุบันถ่ินอ่ืนๆ ซ่ึงในงานวิจัยของชาคริตพบวาวรรณยุกต D2 [43] จะรวม
เปนวรรณยุกตเดียวกับวรรณยุกต A2 [453] และในงานวิจัยของ Plungsuwan (1981) พบวาวรรณยุกต 
DS2 [324] จะรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับวรรณยุกต A1 วรรณยุกต DL2 [15] จะรวมเปนวรรณยุกต
เดียวกับวรรณยุกต B1 ในพยางคเปน สวนวรรณยุกต D1 ซ่ึงอยูในโครงสรางพยางคตายน้ันพบวายัง
รวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ B1 ในท้ังสองถ่ิน แตในงานวิจัยของชาคริต วรรณยุกต D1 จะมีความ
แตกตางดานสัทลักษณะของวรรณยุกตท่ีข้ึนอยูกับความส้ันยาวของสระดวย คือ วรรณยุกต DL จะมี
เสียงสูงข้ึน [45] และวรรณยุกต DS จะมีเสียงสูงระดับ ในเร่ืองการเปล่ียนระดับเสียงนั้นสังเกตไดวา
วรรณยุกต A และ B2 ของสองถ่ินนี้ไมมีสัทลักษณะของวรรณยุกตระดับอยางเชนในภาษาไทดํา
โบราณแลว สวนลักษณะบีบเสนเสียงจะพบในวรรณยุกต C เฉพาะในงานวิจัยของ Plungsuwan 
(1981) 
 

3)  ระบบวรรณยกุต 4 หนวยเสียง 
ระบบวรรณยุกต 4 หนวยเสียงนี้พบเฉพาะในงานวิจัยของ Plungsuwan (1981) ท่ีศึกษา

ภาษาไทยโซงถ่ินอําเภอดําเนินสะดวก ถ่ินอําเภอจอมบึง และถ่ินอําเภอบานโปง จังหวัดราชบุรี ซ่ึงมี
การแยกเสียงรวมเสียงท่ีแตกตางจากงานอ่ืนมาก ดังนี้ 
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                 ถ่ินอําเภอดําเนินสะดวก          ถ่ินอําเภอจอมบึง 
       A        B           C          DS       DL     A  B   C    DS          DL 

 
 
 
 

 
ถ่ินอําเภอบานโปง 

A          B             C           DS       DL 
 

 
 
 

 
  

ภาพท่ี 2.9  สัทลักษณะและการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตของ Plungsuwan (1981) 
 
จากภาพท่ี 2.9 แสดงใหเห็นวาการแยกเสียงรวมเสียงของวรรณยุกตในภาษาไทยโซง

ถ่ินดําเนินสะดวกมีการรวมเสียงกันของวรรณยุกต C และ B2 ในถ่ินอําเภอจอมบึงวรรณยุกต A และ
B ไดรวมเสียงกันโดยท่ี A1 รวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ B1 และวรรณยุกต A2 รวมเปนวรรณยุกต
เดียวกับ B2 จึงเกิดเปนวรรณยุกต 4 หนวยเสียงข้ึน ในเรื่องการรวมเสียงของวรรณยุกต D เขากับ
วรรณยุกต B ของสองถ่ินนี้ในถ่ินอําเภอดําเนินสะดวกพบเฉพาะในวรรณยุกต D1 ท่ีรวมเขากับ
วรรณยุกต B1 และในถ่ินอําเภอจอมบึงพบเพียงวรรณยุกต DL1 ท่ีรวมเขากับวรรณยุกต B1  

สวนถ่ินอําเภอบานโปงพบวามีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตออกเปนสามทาง 
(three-way splitting) ซ่ึงตางไปจากงานวิจัยในถ่ินอ่ืนท้ังหมด โดย Plungsuwan (1981) ไดอธิบายวา
เกิดจากอิทธิพลของภาษาลาวต้ีท่ีมีผูพูดอยูเปนจํานวนมาก ทําใหระบบวรรณยุกตของถ่ินนี้มีลักษณะ
เหมือนภาษาในกลุมลาวท่ีวรรณยุกต DL จะไมรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับวรรณยุกต B  

สัทลักษณะของวรรณยุกต A และ B2 ของถ่ินอําเภอดําเนินสะดวกเปนวรรณยุกตตาง
ระดับ แตในถ่ินอําเภอจอมบึงและอําเภอบานโปงนั้นเฉพาะวรรณยุกต A1 ท่ีมีสัทลักษณะของ
วรรณยุกตตางระดับ ในวรรณยุกต A2 และ B2 นั้นยังคงสัทลักษณะของวรรณยุกตระดับไว 
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จากการไดทบทวนวรรณกรรมขางตน ทําใหเห็นการเปล่ียนแปลงทางภาษาจากภาษา
ไทดําโบราณ L-Thongkum (2002) มาเปนภาษาไทดําปจจุบันถ่ินตางๆ มีท้ังท่ีคลายคลึงกันและ
แตกตางกันไป โดยเฉพาะในงานของชาคริต อนันทราวัน (2521) ท่ีผูวิจัยเห็นวาผลของการวิจัยมี
ลักษณะหลายประการท่ีตางไปจากงานอ่ืนท้ังระบบพยัญชนะ สระ และวรรณยุกต ซ่ึงผูวิจัยจะได
นํามาใชพิจารณาเปรียบเทียบกับงานวิจัยนี้เพื่อดูวาระบบเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน
มีการเปล่ียนแปลงเกิดข้ึนหรือไม ท้ังนี้ผลจากการวิเคราะหระบบเสียงดังกลาวจะเปนพื้นฐานสําคัญ
เพื่อจะนําไปสูการศึกษาการแปรทางเสียงซ่ึงจะเปนตัวบอกไดวาภาษามีการแปรเกิดข้ึนหรือไม
อยางไร 
 
 
2.4 แนวคิดเกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางภาษา  ตามแนวการศึกษา
ภาษาศาสตรสังคม 

งานวิจัยนี้ไดใหความสําคัญกับการศึกษาลักษณะของภาษาท่ีปรากฏในปจจุบัน โดยนํา
แนวคิดทางภาษาศาสตรสังคมมาใชในการหาคําอธิบายเกี่ยวกับการแปรและการเปล่ียนแปลงทาง
เสียง รวมถึงปจจัยท่ีมีผลตอการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดํา ดังรายละเอียด
ตอไปนี้ 
 

2.4.1  การศึกษาคําจํากัดความของการแปรภาษาตามปจจัยทางสังคม 
อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ (2550) ไดกลาวถึงการแปรของภาษา (linguistic variation) ไว

วาหมายถึง การท่ีรูปในภาษาตั้งแต 2 รูปข้ึนไปอาจใชแทนท่ีกันไดโดยไมทําใหความหมายแกน
เปล่ียน รูปภาษาจะเปนหนวยดานใดก็ได เชน การสะกดคําในภาษาอังกฤษคําวา ‘สี’ มีการใชรูป 
colour กับ color แปรกัน หรือกลาวไดวาท้ัง 2 คํานี้เปนรูปแปร 2 รูปของคําท่ีแปลวา ‘สี’ เปนตน จาก
คําจํากัดความของอมรานี้ นักภาษาศาสตรสังคมเห็นวารูปแปรท่ีใชแทนที่กันไดนี้ไมใชการแปร
อิสระ (free variation) โดยปราศจากเง่ือนไขใดๆ ซ่ึงหมายความวาการท่ีรูปภาษาต้ังแต 2 รูปข้ึนไป
สามารถใชแทนท่ีกันไดโดยไมมีเง่ือนไขใดๆ ท้ังส้ิน ภาษาไมไดเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึนเอง การแปร
ของรูปภาษาเหลานี้มีเง่ือนไขมาจากปจจัยทางสังคม ดังนั้นในการวิเคราะหการแปรของภาษา 
นักภาษาศาสตรสังคมจะพิจารณาความสัมพันธของตัวแปร (variation) 2 ประเภท คือ ตัวแปรภาษา 
(linguistic variable) มักเปนตัวแปรตาม (dependent variable) ซ่ึงแปรตามปจจัยตางๆ ทางสังคม  
ตัวแปรภาษา 1 ตัว มีรูปแปรมากกวา 1 รูปแปรข้ึนไป เชน -ing ใน walking ออกเสียงได 2 อยางคือ 
[ɪŋ] และ [ɪn] ซ่ึงเปน 2 รูปแปรของตัวแปร (ing) และตัวแปรอีกประเภทหนึ่งคือ ตัวแปรสังคม 
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(social variable) ไดแก ปจจัยตางๆ ทางสังคมซ่ึงก็คือคุณสมบัติทางสังคมของผูพูด เชน อายุ เพศ 
ชาติพันธุ ฯลฯ และปริบทของการใชภาษา เชน กาลเทศะ เร่ืองท่ีพูด เปนตน ปจจัยเหลานี้ถือเปน 
ตัวแปรอิสระ (independent variable) ซ่ึงเปนตัวแปรท่ีกําหนดส่ิงอ่ืนใหมีการแปร แตตัวเองไมถูก
กําหนดโดยส่ิงใด สําหรับในงานวิจัยนี้ไดกําหนดใหปจจัยทางสังคมคืออายุของผูพูดและการสัมผัส
ภาษาท่ีคาดวามีความสัมพันธกับตัวแปรทางภาษา ไดแก หนวยเสียงพยัญชนะ สระและวรรณยุกตใน
ภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

โดยท่ัวไปนักภาษาศาสตรจะกลาวถึงการแปรและการเปล่ียนแปลงของภาษาวามีผลท่ี
ตอเนื่องกัน การแปรท่ีเกิดข้ึนในภาษาที่ยังมีผูพูดอยูนี้สามารถเกิดข้ึนไดตลอดเวลาและมีหลาย
รูปแบบ คือเสียงๆ หนึ่งอาจแปรไดหลายรูป แตเม่ือเวลาผานไปหากผูพูดไดหันกลับไปใชรูปเดิม 
การแปรนั้นก็จะไมมีผลตอการเปล่ียนแปลง แตหากผูพูดนิยมใชรูปแปรใดรูปแปรหนึ่งแทนรูปเดิม
และรูปเดิมคอยๆ หายไปก็จะทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงข้ึนในภาษา 
  

2.4.2  แนวทางการศึกษาการเปล่ียนแปลงทางภาษาของนักภาษาศาสตรสังคม 
นักภาษาศาสตรสังคม Labov (1972: 164) ไดใหแนวคิดวา “กระบวนการเปล่ียนแปลง

ทางเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสมํ่าเสมอน้ันสามารถสังเกตเห็นไดโดยกระบวนการเชิงประจักษหรือ 
การสังเกตจากการแปรของภาษาในปจจุบันนั่นเอง” และเรียกปรากฏการณนี้วา “การเปล่ียนแปลง
ทางภาษาท่ีกําลังดําเนินอยู (Linguistics change in progress)” ซ่ึงเปนการเปล่ียนแปลงของรูปภาษาท่ี
ยังไมส้ินสุดแตก็สามารถทํานายการเปลี่ยนแปลงท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคตได โดยสังเกตจากชวงเวลา
ในปจจุบันของคนท่ีมีอายุลดหล่ันกัน ท้ังนี้เนื่องจากอายุของผูพูดเปนส่ิงท่ีเกี่ยวของกับชวงเวลา 
ภาษาพูดของคนท่ีอายุตางกันก็เปรียบไดกับภาษาท่ีตางสมัยกัน คือ ภาษาของผูพูดอายุมากเทียบได
กับภาษาในอดีต ภาษาของผูพูดรุนกลางเทียบไดกับภาษาปจจุบัน และภาษาของผูพูดอายุนอยเทียบ
ไดกับภาษาอนาคต จากแนวคิดดังกลาวนี้ทําใหเห็นวา การศึกษาการแปรทางภาษาในผูพูดตางอายุ
กันแตในเวลาเดียวกันก็สามารถทําใหเราเห็นการเปล่ียนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยูได ดังนั้น กลุมอายุซ่ึง
เปนตัวแปรของการใชภาษา (language use) ดังกลาวจึงถูกจัดใหเปนปจจัยหนึ่งท่ีมีอิทธิพลทําใหเกิด
การแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงข้ึน 

ตัวอยางงานวิจัยท่ีแสดงใหเห็นวาอายุของผูพูดมีความสัมพันธกับตัวแปรภาษาคือ  
งานของเพ็ญพร ตันวัฒนานันท (2525) ท่ีศึกษาเร่ือง “การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะตนกักสิถิลใน 
ภาษาถ่ินเชียงใหมกับตัวแปรทางสังคมบางประการ” ผลการวิเคราะหพบวาเสียงพยัญชนะตนกัก
สิถิล /p-, t-, c-, k-/ ท่ีพัฒนามาจากเสียงโฆษะ *b-, *d-, *ɟ-, *ɡ- ในภาษาไทดั้งเดิมกําลังมี 
การเปล่ียนแปลง โดยมีการออกเสียงเปนเสียงกักธนิต [ph-, th-, ch-, kh-] เพิ่มเขามา เชน เสียง /p-/ 
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ท่ีตรงกับเสียง /ph-/ ในภาษาไทยกรุงเทพฯ และเขียนดวยอักษรตํ่า พ นั้นจะมีการออกเสียงเปน [p-] 
และ [ph-] เชนคําวา /paa2/ ‘พา’ จะออกเสียงเปน [paa2] หรือ [phaa2] เปนตน ซ่ึงเม่ือพิจารณาดูคา
ทางสถิติของความสัมพันธระหวางการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะตนดังกลาวกับตัวแปรอายุแลว
พบวา ตัวแปรอายุเปนตัวแปรหนึ่งท่ีมีความสัมพันธกับการเปล่ียนแปลงนี้ คือ เด็ก (อายุ 15-17 ป) จะ
มีการเปล่ียนแปลงมากกวาคนแก (อายุ 45 ปข้ึนไป) ซ่ึงผลการศึกษานี้ผูท่ีไดทําวิจัยกลาวไววาอาจจะ
มีผลทําใหตองจัดภาษาไทยเชียงใหมไปรวมอยูในกลุม PH group แทนท่ีจะเปน P group ตามการจัด
แบงกลุมภาษาตระกูลไทในสายตะวันตกเฉียงใตของ Chamberlain (1975) ถาตอไปหากมีการศึกษา
เสียงนี้ซํ้าในอนาคตแลวพบวาการเปล่ียนแปลงนี้เปนการเปล่ียนแปลงท่ีกระจายไปท้ังกลุมผูพูดภาษา
เชียงใหม 

งานวิจัยขางตนนี้เปนตัวอยางหนึ่งท่ีทําใหเห็นวา กลุมผูพูดท่ีมีอายุนอยจะใชรูปแปรท่ี
เกิดข้ึนใหมในถ่ินของตนหรือรูปแปรมาตรฐานมากกวากลุมผูพูดท่ีมีอายุมากซ่ึงพบวายังคงใชรูป
แปรดั้งเดิมมากกวา และแสดงใหเห็นถึงแนวโนมไดวาการใชรูปแปรแบบดั้งเดิมในทองถ่ินกําลัง
ลดลงและอาจถูกแทนท่ีไดในอนาคต 
 

นอกจากตัวแปรอายุดังไดกลาวไปนั้น ปจจัยทางสังคมภายนอกภาษา (external 
sociolinguistic factors) ท่ีมีผูใหความสําคัญคอนขางมากในการศึกษาการเปล่ียนแปลงทางภาษาคือ 
การสัมผัสภาษา (language contact) ซ่ึงเปนแนวคิดหนึ่งท่ีมีบทบาทตอการกระตุนใหภาษาเกิด 
การเปล่ียนแปลงข้ึน ดังจะกลาวโดยสังเขปตอไปนี้ 

แนวคิดเกี่ยวกับการสัมผัสภาษากลาวไดวาเปนกระบวนการท่ีภาษา 2 ภาษาหรือหลาย
ภาษาถูกใชปะปนกัน ลักษณะเชนนี้เกิดข้ึนในสังคมท่ีมีการพูดของผูท่ีมีภาวะสองภาษาหรือหลาย
ภาษา จึงทําใหภาษาเกิดมีอิทธิพลตอกันข้ึน ท้ังนี้เนื่องมาจากการแทรกแซงทางเสียง การสูญเสียง 
ตลอดจนการยืมเสียง เปนตน และจุดท่ีพบวามีการสัมผัสภาษานั้นก็อยูในตัวผูรูสองภาษาหรือหลาย
ภาษานั่นเอง (อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธุ, 2545: 92)  

ผลของการสัมผัสภาษานับไดวาเปนตัวกระตุนใหเกิดการเปล่ียนแปลงทางภาษา ซ่ึงใน
งานวิจัยนี้จะเกี่ยวของกับการเกิดลักษณะของการเปล่ียนแปลงทางเสียง ดังไดยกตัวอยางจากงานวิจัย
ของ L-Thongkum (1997) ท่ีศึกษาการเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยุกตและการสัมผัสภาษา กรณีศึกษา
ภาษาเยาเทียบกับภาษาไทย เพื่อดูการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงวรรณยุกตในภาษาเยาท่ีไดรับ
อิทธิพลของวรรณยุกตในภาษาไทย ท่ีผูพูดใชภาษาเยาเปนภาษาแมและสามารถพูดภาษาไทยถ่ิน
กลางได โดยเลือกศึกษาภาษาเยาท่ีพูดในหมูบานหวยแมซาย ตําบลดอยยาว อําเภอเมือง จังหวัด
เชียงราย ผลการศึกษามีดังนี้ 
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ภาษาเยาถ่ินนี้มีระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียงในพยางคเปน โดยท่ีวรรณยุกตในพยางค
ตาย D1 และ D2 ไดรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับวรรณยุกต B1 และ C2 ตามลําดับ แตผลจากการวิจัย
ไดพบวามีความแตกตางท้ังทางดานสัทศาสตรและสัทวิทยาเกิดข้ึน คือ ผูพูดท่ีมีอายุ 25 ปข้ึนไปมี 
การออกเสียงวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ในขณะท่ีผูพูดท่ีมีอายุตํ่ากวา 25 ปออกเสียงวรรณยุกตเพียง 5 
หนวยเสียง ดังแผนภาพท่ี 2.10 
 

    อายุ 25 ปข้ึนไป     อายุตํ่ากวา 25 ป 
  *A       *B       *C  *A      *B      *C 
วรรณยกุตสูง        33      453      34   33      45       34 
วรรณยกุตตํ่า         31      232      21   31      34       21 
 
ภาพท่ี 2.10  เปรียบเทียบการออกเสียงวรรณยกุตในภาษาเยาท่ีหมูบานหวยแมซาย 

ของผูพูดท่ีมีอายุ 25 ปข้ึนไป กับผูพูดท่ีมีอายุตํ่ากวา 25 ป 
 

จากงานวิจัยขางตน สรุปไดวา 1) เกิดการแปรตามอายุข้ึนในวรรณยุกต *B1 [453] กับ
วรรณยุกต *B1 [45] และ 2) เกิดการเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตจาก *B2 [232] มาเปน [34] ในกลุม
ผูพูดท่ีมีอายุตํ่ากวา 25 ป จึงมีการรวมเสียงระหวางวรรณยุกต *B2 กับวรรณยุกต *C1 เกิดเปน
วรรณยุกต 5 หนวยเสียงข้ึนดังกลาว และเม่ือนําวรรณยุกตของกลุมผูพูดท่ีมีอายุตํ่ากวา 25 ปนี้มา
เปรียบเทียบกับวรรณยุกตในภาษาไทยพบวา สัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาเยาที่แปรจากเสียง 
[453] เปน [45] นั้นมีลักษณะทางสัทศาสตรท่ีคลายกับวรรณยุกตตรี [45] ในภาษาไทย และ
วรรณยุกต [34] ท่ีเปล่ียนจาก [232] ก็มีสัทลักษณะคลายกับวรรณยุกตจัตวาในภาษาไทย ดังนั้นจึง
กลาวไดวาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงดังกลาวเกิดจากการสัมผัสภาษาของผูพูดภาษาเยา
ท่ีมีอายุนอยและสามารถพูดภาษาไทยได ท้ังนี้เนื่องจากไดมีโอกาสเรียนในโรงเรียนกับเด็กไทย
ท่ัวไป 

จากแนวคิดเร่ืองการแปรและการเปล่ียนแปลงทางภาษาอันเนื่องมาจากปจจัยทางสังคม
ภายนอกซ่ึงไดแก กลุมอายุและการสัมผัสภาษาดังท่ีไดกลาวมานี้ ถือเปนแนวคิดหนึ่งตามแนว
การศึกษาภาษาศาสตรสังคมท่ีมีความสําคัญ ท่ีผูวิจัยจะนํามาใชเพื่อวิเคราะหและตีความเกี่ยวกับ 
การแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําท่ีศึกษาในงานวิจัยนี้ 
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บทท่ี 3 

วิธีดําเนินการวิจัย 
 
 

3.1 ระเบียบวิธีวจิัย 
ในวิทยานพินธมีข้ันตอนการวิจัย ดังนี ้
1. ศึกษาระบบเสียงภาษาไทดําบานนาปาหนาดโดยใชทฤษฏีหนวยเสียง (Phonemics) 

ในการวิเคราะหระบบเสียง และแสดงกฎการกลายเสียงจากภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) 
มาเปนเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบันซ่ึงเปนการศึกษาภาษาตางสมัย (diachronic study) 
โดยเลือกตัวแทนผูบอกภาษาเพื่อเก็บขอมูลระบบเสียง 1 คนเปนผูบอกภาษาหลัก และผูบอกภาษา
รองเพื่อตรวจสอบอีก 2 คน ในกลุมวัยสูงอายุ 

2. ศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน 
แสดงปรากฏการณการแปรทางเสียงตามตัวแปรทางสังคมคือ กลุมอายุ โดยเลือกตัวแทนผูบอกภาษา 
3 กลุมอายุ ไดแก กลุมวัยรุน (18-25 ป) กลุมวัยกลางคน (35-50 ป) และกลุมวัยสูงอายุ (60 ปข้ึนไป) 
กลุมละ 10 คน เพื่อเก็บขอมูลการออกเสียงพยัญชนะและสระจากคําศัพทท่ีครอบคลุมระบบเสียงใน
ภาษาไทดํา การศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงซ่ึงเปนวัตถุประสงคหลักในงานวิจัยนี้
จัดเปนการศึกษาโดยมองภาษาในชวงเวลาเดียวหรือในสมัยเดียวแลวเห็นลักษณะท่ีแปรไปในภาษานั้นๆ 
เรียกไดวา การศึกษาภาษารวมสมัย (synchronic study) 

ในการคัดเลือกผูบอกภาษาเพ่ือเก็บขอมูลระบบเสียงและการแปรเสียง ผูบอกภาษาทุก
คนจะตองพูดภาษาไทดําเปนภาษาแม จะเปนเพศชายหรือเพศหญิงก็ได ผูบอกภาษากลุมวัยรุน      
(18-25 ป) สวนใหญกําลังศึกษาในระดับช้ันมัธยมศึกษาปท่ี 6 ท่ีโรงเรียนในหมูบาน สําหรับกลุมวัย
กลางคน (35-50 ป) มีประวัติจบการศึกษาในระดับประถมศึกษาปท่ี 6 ถึงมัธยมศึกษาปท่ี 3 ประกอบ
อาชีพทํานาและทอผาในหมูบาน สวนผูบอกภาษากลุมวัยสูงอายุ (60 ปข้ึนไป) ทุกคนจบการศึกษา
ระดับช้ันประถมศึกษาปท่ี 4 ประกอบอาชีพทําไร ทํานา บางคนไมไดประกอบอาชีพแลว ท้ังนี้ผูบอก
ภาษาทุกคนจะตองมีอวัยวะในการออกเสียงอยูในสภาพครบถวนสมบูรณ ออกเสียงไดชัดเจน และมี
ความเต็มใจท่ีจะสละเวลาใหความรวมมือ 
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3.2 การสรางเครื่องมือวิจัย 

1.  คําศัพทเพื่อวิเคราะหระบบเสียง 
1.1  คําศัพทเพื่อวิเคราะหเสียงพยัญชนะและสระ คัดเลือกจากรายการ

คําศัพทภาษาไทดําบางสวนของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) และคลังคําศัพท Old Tai Dam (Black 
Tai) Lexicon ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ตนฉบับ 2545) คําเหลานี้ประกอบดวยคําคูเทียบเสียงท่ี
ครอบคลุมเสียงพยัญชนะและสระเพ่ือตรวจสอบระบบเสียงของชาคริต รวมคําท้ังส้ิน 568 คํา (จาก
คําสําหรับวิเคราะหพยัญชนะตนเดี่ยว 242 คํา พยัญชนะตนควบกลํ้า 26 คํา พยัญชนะทาย 20 คํา สระ
เดี่ยว 233 คํา และสระประสมชนิดละ 47 คํา) 

1.2  คําศัพทเพื่อวิเคราะหเสียงวรรณยุกต ประกอบดวย 
1.2.1 รายการคําทดสอบเสียงวรรณยุกตของ William J. 

Gedney (1972) ใชสําหรับการวิเคราะหดวยการฟงเพื่อดูลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต 
(tonal mergers and splits) ประกอบดวยรายการคําท้ังส้ิน 90 คํา ดังภาพท่ี 3.1 

            Proto-Tai Tones 
                                         A           B                C       DL (D-long) DS (D-short) 

                                                                   Smooth Syllables                      Checked Syllables 
                                                        (Live Syllables)                         (Dead Syllables) 
ภาพท่ี 3.1 รายการคําทดสอบเสียงวรรณยุกต (ดัดแปลงจากแนวคิดเกี่ยวกับกลองวรรณยุกต ของ 

Gedney 1972: 434) 

Voiceless friction sounds: 
*s-, *h-, *hm-, *hn-, *ph-, 
*th-, *kh-  

หู ขา 
หัว สอง 

ไข ผา 
ขา ถ่ัว 

ขาว เส้ือ 
หมอ หา 

ขาด 
หมวก
ศอก สาก 

ขัด ผัก 
หก สิบ 

Voiceless unaspirated stops: 
*p-, *t-, *k- 

ปู ตา  
กิน กา 

ไก เปา 
เตา ปา 

เกา ปา
กาง ตู  

ปก กอด 
ตอก ปาด  

กบ เจ็ด 
เตะ กดั 

Glottal sounds: 
*ʔ-, *ʔb-, *ʔd- 

บิน แดง 
บาน ดาว 

บา อ่ึง 
บาว ดา 

ดาย ออย 
บา อา 

แดด บีบ 
บาด ดีด 

ดิบ อก 
เด็ด บัตร 

Voiced sounds: 
*b-, *d-, *ɟ-, *ɡ-, *m-,  
*n-, *l-, *r- 

มือ คา  
นา งู  

พ่ี วาว เลื่อย 
ไร มาย คา 
แมน ลื่น 
ทุง เนา แช 
นุง งอย รั่ว 

คา น้ํา ล้ิน 
ค้ิว 

พาด เลือด 
เชือก 
มอด 

นก มด 
คัด เล็บ 
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1.2.2 รายการคําชุดเทียบเสียง (minimal set) / คําชุดเทียบ
เสียงคลาย (analogous set) ของพิณรัตน อัครวัฒนากุล (2546) ใชสําหรับการวิเคราะหดวยวิธีทาง 
กลสัทศาสตรเพื่อดูสัทลักษณะของวรรณยุกต (tonal characteristics) ท่ีมีความแมนยําและชวยยืนยัน
ผลจากการวิเคราะหดวยการฟง ประกอบดวยรายการคําท้ังส้ิน 60 คํา (20 คํา x 3 คร้ัง) ดังภาพท่ี 3.2 
 

                                                                   Proto-Tai Tones 
                                         A            B               C       DL (D-long) DS (D-short) 

                                                       

                                                                   Smooth Syllables                      Checked Syllables 
      (Live Syllables)                         (Dead Syllables)                                     
ภาพท่ี 3.2 รายการคําชุดเทียบเสียง (minimal set) / คําชุดเทียบเสียงคลาย (analogous set) ดัดแปลง

จาก พิณรัตน  อัครวัฒนากุล (2546) 
 

2.  รายการคําศัพทเพื่อศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะและสระ 
รายการคําศัพทประกอบดวย รายการคําท่ีคัดเลือกมาจากคลังศัพท Old Tai Dam 

(Black Tai) Lexicon ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ตนฉบับ 2545) โดยใชเกณฑการคัดเลือกคําศัพท
ท่ีเปนคํารวมเชื้อสาย (cognate) กับคําภาษาไทย รวมท้ังใชพจนานุกรมลาว-ไทย (วีระพงศ มีสถาน, 
2543) และพจนานุกรม ภาคอีสาน - ภาคกลาง (สมเด็จพระมหาวีรวงศ และคณะ, 2515) เปนหลัก 
โดยเลือกคําท่ีปรากฏตรงกันหรือเปนเสียงปฏิภาคกันในภาษากลุมลาว ภาษาไทย และภาษาไทดํา
ตามที่ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ตนฉบับ 2545) ไดสืบสรางไว ท้ังนี้การศึกษาเสียงปฏิภาคจะเปนตัว
เทียบเพื่อดูวาระบบเสียงภาษาไทดําปจจุบันมีการแปรไปดวยอิทธิพลจากภาษาไทยและภาษากลุม
ลาวอยางไร รวมคําศัพทเพื่อเก็บขอมูลการออกเสียงจํานวน 280 คํา (จากรายการคําท่ีใชศึกษา
พยัญชนะ 180 คํา และรายการคําท่ีใชศึกษาสระ 100 คํา)  
 

Voiceless friction sounds: 
*s-, *hm-, *hn-, *ph-, *th-, *kh-  

ขา ขา ขาว ขาด ขัด 

Voiceless unaspirated stops: 
*p-, *t-, *k- 

กา ปา ปา ปาด กัด 

Glottal sounds: 
*ʔ-, *ʔb-, *ʔd- 

บาน บา บา บาด บัตร 

Voiced sounds: 
*b-, *d-, *m-, *n-, *l-, *r- 

คา คา คา พาด คัด 
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3.3 การเก็บขอมลู 
ผูวิจัยใชแบบสํารวจประวัติของผูบอกภาษาเพ่ือสอบถามขอมูลท่ัวไปเกี่ยวกับผูบอก

ภาษาท้ังสามกลุมอายุ ในการถามผูวิจัยจะถามเปนคําเดี่ยวสําหรับเก็บขอมูลระบบเสียงและการแปร
ทางเสียงของพยัญชนะและสระ โดยผูวิจัยจะพูดคําเดี่ยวเปนภาษาไทยทีละคําและใหผูบอกภาษาพูด
คําภาษาไทดําท่ีมีความหมายตรงกันหรือใกลเคียงกัน สําหรับการเก็บขอมูลระบบเสียงและการแปร
ทางเสียงของวรรณยุกตผูวิจัยจะใชรูปภาพ อุปกรณ หรือแสดงทาทางประกอบ แลวใหผูบอกภาษา
พูดคํานั้นๆ โดยผูวิจัยจะเก็บขอมูลคําดวยการสุมถามแบบไมเรียงคําตามชองของกลองเสียง
วรรณยุกต เพื่อไมใหผูบอกภาษารูตัววาตองการเสียงวรรณยุกตใด การจดบันทึกขอมูลผูวิจัยใชสัท
อักษร IPA พรอมกับบันทึกเสียงลงในเคร่ืองบันทึกเสียง   
 
 

3.4  การวิเคราะหขอมูล 
 1.  วิเคราะหระบบเสียงโดยใชทฤษฏีหนวยเสียง (Phonemics) ในการศึกษาเสียงสําคัญท่ี
ใชในภาษาเพื่อหาระบบเสียง เชน พยัญชนะทายในภาษาไทดําปจจุบัน /-ʔ/ เม่ือใชทฤษฎีหนวยเสียง 
(Phonemics) มาวิเคราะหจะจัดใหเปนหนวยเสียง (phoneme) ข้ึน เนื่องจากมีลักษณะเปรียบตาง 
(contrast) จากหนวยอ่ืนๆ ท่ีทําใหความหมายของคําแตกตางกัน ซ่ึงเม่ือนําความรูท่ีไดจากการศึกษา
ทางภาษาศาสตรเชิงประวัติมาอธิบายน้ันจะพบวาเดิม [-ʔ] เปนเพียงรูปแปร (variant) ของ *-k เม่ือ
ตามหลังเง่ือนไขของสระท่ีเปนสระยาว (*-k > -ʔ / VV_ ) เทานั้น 

2. วิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดําโบราณเปนภาษาไทดําปจจุบันท่ี
บานนาปาหนาด โดยมุงไปที่ประเด็นการแยกเสียง (split) ท่ีหนวยเสียงหนึ่งแยกออกไปเปนอีก 
หนวยเสียงหนึ่ง และการรวมหนวยเสียง (merger) ท่ีหนวยเสียงสองหนวยเสียงหรือมากกวารวมกัน
กลายเปนหนวยเสียงเดียว เชน การแยกเสียงของ *ɛ ท่ียังคงกลายเสียงเปน ɛ และเปน iə เม่ือ
ตามหลังดวย *-w ในขณะเดียวกันก็เกิดการรวมเสียงคือ *ɛ กับ *iə รวมเสียงเปน iə เปนตน 

3.  วิเคราะหการแปรและการเปลี่ยนแปลงทางเสียงในผูพูด 3 กลุมอายุ โดยใชแนวคิด
เกี่ยวกับการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงตามแนวการศึกษาภาษาศาสตรสังคมท่ีวิเคราะห
ความสัมพันธระหวางตัวแปรภาษากับตัวแปรทางสังคมเพื่อดูวาปจจัยใดทางสังคมที่สัมพันธกับ
ลักษณะการใชภาษา และอธิบายแนวโนมการคงอยูและการหมดไปของรูปแปรจากกระบวนการ
แขงขันกันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound change) ของ Wang (1969)  
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การกําหนดใหมีการแปรของเสียงพยัญชนะและสระเกิดข้ึนนั้น พิจารณาไดจาก
ลักษณะตางๆ คือ 1) การออกเสียงพยัญชนะและสระของผูบอกภาษาแตกตางไปจากหนวยเสียง
พยัญชนะและสระท่ีมีพัฒนาการการกลายเสียงมาจากภาษาไทดําโบราณเปนภาษาไทดําบานนาปา
หนาด หรือกลาวอีกนัยหนึ่งคือเม่ือผูบอกภาษามีการออกเสียงคําๆ ใดดวยพยัญชนะและสระมากกวา 
1 เสียงอยางสม่ําเสมอก็จะตัดสินใหมีการแปรเกิดข้ึน 2) การออกเสียงพยัญชนะและสระท่ีแตกตาง
กันระหวางผูบอกภาษาทั้งสามกลุมอายุ สวนปจจัยหรือสาเหตุท่ีทําใหเกิดการแปรอาจพิจารณาได
จาก 1) หากมีการแปรของพยัญชนะและสระเกิดข้ึนกับกลุมอายุหนึ่งซ่ึงทําใหแตกตางไปจากกลุม
อายุอ่ืน และการแปรที่เกิดข้ึนนั้นมีลักษณะไปตรงกันกับอีกภาษาหนึ่งไดแกภาษากลุมลาว (เลย หรือ
ลาวเวียงจันทน) รวมถึงภาษาไทยมาตรฐาน อาจทําใหเราสรุปไดวาการแปรดังกลาวมีปจจัยมาจาก
การสัมผัสภาษา (language contact) ซ่ึงเปนปจจัยภายนอก (External factors) ของภาษา หรือ 2) หาก
ไมพบวาปจจัยการสัมผัสภาษามีสวนทําใหเกิดการแปรทางเสียงข้ึนก็ทําใหสันนิษฐานไดวาอาจเกิด
จากปจจัยภายใน (Internal factors) ซ่ึงจะเปนปจจัยท่ีพิจารณารองลงไปในงานวิจัยนี้ นอกจากนี้ 
ปจจัยท่ีมีอิทธิพลอ่ืนๆ เชน โอกาสท่ีผูบอกภาษาจะไดสัมผัสกับผูพูดภาษากลุมลาวและภาษาไทย
มาตรฐานก็อาจจะตองนํามาใชพิจารณาดวย  

ยกตัวอยางการวิเคราะหเสียงพยัญชนะในคําวา ‘พลู’ หากผูบอกภาษาทั้งกลุมผูสูงอายุ
และกลุมวัยกลางคนตางออกเสียงเปน [pu34] แตกลุมเด็กออกเสียงเปน [phu34] สามารถสรุปไดวา
เกิดการแปรของเสียงพยัญชนะตนข้ึน เม่ือพิจารณาถึงปจจัยทางเสียงจะพบวา ภาษาไทดําจัดอยูใน
กลุม P (Chamberlain 1975, Hartmann 1980) ท่ีจะตองมีการกลายเสียงจากพยัญชนะตนดั้งเดิมเสียง
กองเปนเสียงไมกอง (*b > p) ทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ph] อาจยืมมาไดจากท้ังภาษากลุมลาว
และภาษาไทยมาตรฐานท่ีมีคํารวมเช้ือสายกันนั้น ท้ังนี้ หากพิจารณาถึงโอกาสท่ีผูบอกภาษาจะมา
สัมผัสกับภาษาที่มีอิทธิพลดังกลาวพบวา ผูบอกภาษากลุมเด็กมีโอกาสใชภาษาไทยมาตรฐาน
มากกวากลุมอายุอ่ืนเนื่องจากเปนภาษาท่ีใชสอนในโรงเรียน ดังนั้นรูปแปร [ph] นาจะยืมมาจาก
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวาภาษากลุมลาว อีกเหตุผลหน่ึงท่ีใชสนับสนุนคือกลุมคนไทดําบานนาปา
หนาดไดต้ังบานเรือนอยูทามกลางกลุมผูพูดภาษากลุมลาวมาเปนระยะเวลายาวนานแลว กอนท่ี
ภาษาไทยมาตรฐานจะถูกนําไปใชสอนในโรงเรียนหรือใชส่ือสารผานทางส่ือวิทยุ โทรทัศน แตก็ไม
พบวาเกิดการแปรขึ้นในกลุมผูสูงอายุและกลุมวัยกลางคน ทําใหสรุปการแปรที่เกิดข้ึนนี้ไดวามาจาก
ปจจัยการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน เปนตน 
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3.5  ลําดับขั้นตอนในการเสนอผลการวิจัย 
 ในวิทยานพินธไดนําเสนอผลการวิเคราะหและอภิปรายในประเด็นตางๆ ตอไปนี้ 

1. ผลการวิเคราะหระบบเสียงและรูปแบบการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดํา
โบราณมาเปนระบบเสียงภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด จะนําเสนอในบทท่ี 4 

2.  ผลการวิเคราะหการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระในผูพูด   
3 กลุมอายุ ไดแก 18-25 ป 35-50 ป และ 60 ปข้ึนไป โดยแสดงปรากฏการณการแปรตามตัวแปร
เสียงแตละเสียงและตัวแปรกลุมอายุ จะนําเสนอในบทท่ี 5 

3.  สรุปผลการวิจัยและอภิปรายทิศทางการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากอดีตสูปจจุบัน 
และปจจุบันสูอนาคต จะนําเสนอในบทท่ี 6  
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บทท่ี 4 

ระบบเสียงในภาษาไทดํา 
 
 

การศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียง ในเบ้ืองตนมีความจําเปนอยางยิ่งท่ี
จะตองศึกษาระบบเสียงของภาษา ดังนั้นในบทนี้จึงกลาวถึงระบบเสียงของพยัญชนะ สระ และ
วรรณยุกต รวมท้ังศึกษาการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตจากภาษาไทดํา
โบราณ (L-Thongkum, 2002) มาเปนเสียงในภาษาไทดําปจจุบัน เพื่อแสดงใหเห็นถึงวิวัฒนาการทาง
เสียงจากอดีตมาเปนภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ดังตอไปนี้ 
 
 
4.1 ระบบเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
   ระบบเสียงของพยัญชนะ สระ และวรรณยุกตในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด   
มีดังตอไปนี้ 
 

4.1.1 พยัญชนะ 
พยัญชนะภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 20 หนวยเสียง ทุกเสียงจะปรากฏเปนพยัญชนะ

ตนเดี่ยวได มีเพียง 9 เสียงท่ีเกิดเปนพยัญชนะทายเดี่ยว ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
4.1.1.1  พยัญชนะตนเดีย่ว 

พยัญชนะกัก อโฆษะ สิถิล p- t- c- [t͡ɕ-] k- ʔ- 
 อโฆษะ ธนิต ph- th-  kh-  
 โฆษะ b- d-    
พยัญชนะเสียดแทรก อโฆษะ f- s-   h- 

พยัญชนะกองกังวาน โฆษะ      
 นาสิก m- n-   ɲ- ŋ-  
 ขางล้ิน  l-    
 กึ่งสระ w- j-    
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4.1.1.2  พยัญชนะทาย 

 พยัญชนะทายมี 9 หนวยเสียง แบงออกเปน 2 กลุม ไดแก 
  พยัญชนะกัก  -p -t -k -ʔ 

  พยัญชนะกองกังวาน -m -n -ŋ -w -j 
 

4.1.2  สระ 
4.1.2.1  สระเดี่ยว 
สระเดี่ยวประกอบดวยสระส้ัน 9 หนวยเสียง และสระยาว 9 หนวยเสียง มี

ดังนี ้
      สระส้ัน                                           สระยาว 

  i        ɯ        u                    iː        ɯː         uː 
  e        ɤ        o    eː        ɤː         oː 
                ɛ        a        ɔ    ɛː        aː          ɔː 

 

4.1.2.2  สระประสม 

 สระประสมมี 4 หนวยเสียง ดังนี ้
iə        ɯə        uə        aɯ 

  

4.1.3  วรรณยุกต 
ผลการวิเคราะหระบบวรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดพบวา ระบบ

วรรณยุกตมี 6 หนวยเสียง ซ่ึงมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต สรุปไดดังนี้ ABCDL 123-4 และ 
DS 1234 โดย B = DL และ A2 = DS ในงานวิจัยนี้ ผูวิจัยไดปรับเลขท่ีของวรรณยุกตตามการแยก
เสียงรวมเสียงวรรณยุกตออกเปนสองทาง (two-way splitting) ในพยางคเปน คือ วรรณยุกต ABC 
123 เปนวรรณยุกตท่ี 1, 3 และ 5 และ ABC 4 เปนวรรณยุกตท่ี 2, 4 และ 6 ตามลําดับ ดังภาพท่ี 4.1 
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ʔ ʔ 

 
                 A       B           C             DS          DL 
 
 
 

    
 
     
ภาพท่ี 4.1  แผนภาพแสดงระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
 

จากแผนภาพขางตน แสดงระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง ในพยางคเปนซ่ึงมี 
สัทลักษณะของวรรณยุกตแตละหนวยเสียงดังนี้ วรรณยุกตท่ี 1 วรรณยุกตท่ี 2 และวรรณยุกตท่ี 4 
จัดเปนวรรณยุกตระดับ (level tone) มีเสียงเปนตํ่าระดับ [22] สูงระดับ [44] และกลางระดับ [33] 
ตามลําดับ สวนวรรณยุกตท่ี 3 วรรณยุกตท่ี 5 และวรรณยุกตท่ี 6 จัดเปนวรรณยุกตเปล่ียนระดับ 
(contour tone) มีเสียงเปนกลาง-ข้ึน [34] กลาง-ตก [31 ] และสูง-ตก [42 ] ตามลําดับ วรรณยุกตท่ี 5 
และวรรณยุกตท่ี 6 นี้พบวามีลักษณะการบีบท่ีเสนเสียง (glottalization) เฉพาะผูพูดบางคนและพบ
ในบางคํา สัทลักษณะของวรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดท้ังในพยางคเปนและพยางค
ตายจากตัวแทนผูบอกภาษาในกลุมวัยสูงอายุ แสดงในภาพท่ี 4.2-4.3 ตอไปนี้ 
 

 
 
 

 
 

 
 
 

 
ภาพท่ี 4.2  แผนภาพแสดงสัทลักษณะของวรรณยกุตภาษาไทดําปจจุบัน ในพยางคเปน 

 

4 

3 1 

2 

5

6

3 

4 

2
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ภาพท่ี 4.3  แผนภาพแสดงสัทลักษณะของวรรณยกุตภาษาไทดําปจจุบัน ในพยางคตาย 
 
 

4.2 การเปลี่ยนแปลงเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด 
อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
 

4.2.1  การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ 
4.2.1.1  พยัญชนะตนเดีย่ว 

 พยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําโบราณบางเสียงยังคงเดิม แตบางเสียงมี 
การเปล่ียนแปลง พยัญชนะตนเดี่ยวภาษาไทดําโบราณท่ีมีการเปล่ียนแปลงมาเปนพยัญชนะตนเดี่ยว
ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดพบวามีการกลายเสียง ดังนี้ 1) การสูญเสียการเปรียบตาง (loss of 
contrast) ระหวางเสียงกองและไมกองของพยัญชนะตนกัก/ เสียดแทรก (obstruents) และพยัญชนะ
ตนกองกังวาน (sonorants) ไดแก พยัญชนะกักโฆษะ *b-, *d-, *ɟ-, *ɡ- กลายเสียงเปนกักอโฆษะ
สิถิล p-, t-, c-, k- พยัญชนะเสียดแทรกโฆษะ *v-, *z-, *ɦ- กลายเสียงเปนเสียดแทรกอโฆษะ f-,  
s-, h- พยัญชนะกองกังวานอโฆษะ *hm-, *hn-, *hɲ-, *hŋ-, *hw-, *hl- กลายเสียงเปนกองกังวาน
โฆษะ m-, n-, ɲ-, ŋ-, w-, l- การกลายเสียงของพยัญชนะตนภาษาไทดําโบราณระหวางเสียงกอง
และไมกองนี้ทําใหเกิดการแยกเสียงวรรณยุกตในภาษาไทดําโบราณ (ระยะท่ี 1) *ABCD  ออกเปน 6 
หนวยเสียง ไดแก A1-A2, B1-B2 และ C1-C2 ในภาษาไทดําระยะท่ี 2 และภาษาไทดําปจจุบัน (โดย
วรรณยุกต D1-D2 รวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ B1-B2) 2) การสูญเสียงของเสียงบีบเสนเสียง (loss of 
pre-glottalized) ไดแก พยัญชนะกักบีบเสนเสียงโฆษะ *ʔb-, *ʔd- กลายเสียงเปนกักโฆษะ b-, d- 
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พยัญชนะกองกังวานบีบเสนเสียงโฆษะ *ʔj- กลายเสียงเปนกองกังวานโฆษะ j- ยกเวน *ʔɲ-, *ʔŋ-, 
*ʔl- ในถ่ินบานนาปาหนาดจะกลายเสียงเปนกักเสนเสียง ʔ- และ 3) พยัญชนะเสียดแทรกอโฆษะ 

*x- กลายเสียงเปน s- พยัญชนะเสียดแทรกโฆษะ *ɣ- กลายเสียงเปนกักอโฆษะธนิต kh- และ
พยัญชนะกองกังวาน *j- กลายเสียงเปน ɲ- สรุปเปนตาราง ดังนี้  
 
ตารางท่ี 4.1  การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะตนเดี่ยวจากภาษาไทดําโบราณมาเปนพยัญชนะตนเดี่ยว

ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

4.2.1.2  พยัญชนะตนควบกล้ํา 
 พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณเปล่ียนมาเปนพยัญชนะตนเดี่ยว

ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดทุกเสียง เนื่องจากพยัญชนะตนควบกลํ้าเสียงท่ีสอง *-w- 
กําลังจะสูญไป ดังนี้ *khw- กับ *ɣw- เปล่ียนเปน kh- *kw- กับ *ɡw- เปล่ียนเปน k- และ *hŋw- 
กับ *ŋw- เปล่ียนเปน ŋ- ตามลําดับ โดยเกิดรวมกับสระ *ɛ สระประสม *iə (เฉพาะพยัญชนะตน
ควบกลํ้าท่ีมาจาก *kw-) และสระ *a, *aa พยัญชนะตนควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณทุกเสียงหากเกิด
กับสระกลางตํ่า *a, *aa จะเปล่ียนไปเปนสระประสม uə (diphtongisation) การเปล่ียนแปลงดังกลาว
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มีลักษณะเหมือนกับภาษากลุมลาว ไดแก ภาษาเลย (Taengko, 1987) และภาษาลาวเวียงจันทน 
(Osatananda, 1997) ดังตัวอยาง  
 
ภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 ภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 2 ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
*khwɛn A > *khwɛn A1 >  khɛ nː22 ‘แขวน’ 
*kwaaŋ A > *kwaaŋ A1 >  kuəŋ22 ‘กวาง’ 
*ŋwa A  > *ŋwa A2 >  ŋuə44 ‘(เม่ือ)วาน’ 
 

การเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนขางตน ทําใหระบบพยัญชนะภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี
ลักษณะแตกตางไปจากงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) ท่ีจัดใหภาษาไทดําบานนาปาหนาด
มีพยัญชนะตนควบกลํ้าหนึ่งหนวยเสียงคือ /kw-/ ท่ีมีสองเสียงยอย ไดแก [kw-] กับ [khw-]  
แปรอิสระ (free variation) กัน แตในงานวิจัยนี้พบการแปรอิสระระหวาง [k-] กับ [kw-] ในบางคร้ัง
และพบในคําเพียงคําเดียวคือคําวา ‘ควาย’ ท่ีผูบอกภาษาออกเสียงเปน [kuəj44] แตบางคร้ังออกเสียง
เปน [kwaːj44] ดูสรุปการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะตนควบกลํ้า ในตารางท่ี 4.2  
 
ตารางท่ี 4.2 การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะตนควบกลํ้าจากภาษาไทดําโบราณมาเปนพยัญชนะตน

เดี่ยวภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 

ภาษาไทดําโบราณ ระยะท่ี 1    
(Old Tai Dam 1/ OTD 1) 

ภาษาไทดําโบราณ ระยะท่ี 2       
(Old Tai Dam 2/ OTD 2) 

ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
(Modern Tai Dam/ MTD:  

 Na Panat village) 
          *khw- ABCD 
          *ɣw-   ABCD   
         *kw-   ABCD 
          *ɡw-   ABCD 
          *hŋw- ABCD 
          *ŋw-   ABCD 

*khw- ABCD 1 
*khw- ABCD 2 

            *kw-   ABCD 1 
            *kw-   ABCD 2 

*ŋw-  ABCD 1 
            *ŋw-  ABCD 2  

kh-  ABCD 1 
kh-  ABCD 2 
 k-  ABCD 1 
 k-  ABCD 2 
 ŋ-  ABCD 1 
 ŋ-  ABCD 2 
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หลังสระยาวใน OTD 1 
(*ii *ɯɯ *uu *ɛɛ *aa *ɔɔ 

*iiə *ɯɯə *uuə) 

4.2.1.3  พยัญชนะทาย 
 ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงรักษาพยัญชนะทายในภาษาไทดํา

โบราณไวไดครบทุกเสียง มีเพียงพยัญชนะทาย *-k ท่ีมีการเปล่ียนแปลงอันเนื่องมาจากเง่ือนไขของ
สระ คือ *-k ยังคงเปน -k ยกเวนเม่ืออยูหลังสระยาวในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) จะ
เปล่ียนเปน -ʔ เชน 
 

ภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 ภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 2 ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
*phɯɯək D  > *phɯək D 1 >  phɯəʔ44 9 ‘เผือก’  
*piik D  > *pik D 1 >  piʔ44 ‘ปก’ 
 

ดูสรุปการเปล่ียนแปลงพยัญชนะทาย ในตารางท่ี 4.3 
 

ตารางท่ี 4.3  การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะทายจากภาษาไทดําโบราณมาเปนพยัญชนะทายภาษา 
ไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 

ภาษาไทดําโบราณ ระยะท่ี 1  
(Old Tai Dam 1/ OTD 1) 

ภาษาไทดําโบราณ ระยะท่ี 2  
(Old Tai Dam 2/ OTD 2) 

ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
(Modern Tai Dam/ MTD:  

 Na Panat village) 
พยัญชนะกัก 
           *-p   *-t     
                   *-k 
                                        
   
พยัญชนะกองกังวาน             
           *-m  *-n  *-ŋ   
           *-w  *-j 

               
                 *-p    *-t     
                  *-k 
                
 
            
                  *-m  *-n  *-ŋ  
                  *-w   *-j 

                  -p    -t     
                  -k 
                  -ʔ 
             
                
                  -m   -n   -ŋ   
                 -w   -j 

                                                 
9   สระประสม /ɯə/ ของคํา ‘เผือก’ ในระดับสัทศาสตรจะออกเปนเสียงสระสั้น [phɯəʔ44] เชนเดียวกับสระประสมในคํา

อื่นๆ ที่ลงทายดวย -ʔ คือ มีโครงสรางพยางคเปน CVʔ ในขณะที่สระประสมที่ปรากฏกับพยัญชนะทายเสียงอื่นหรือที่ไมมี
เสียงพยัญชนะทาย ในระดับสัทศาสตรจะออกเปนเสียงสระยาว เชน [hɯəːt44] ‘เรือด’ หรือ [bɯəːn22] ‘เดือน’ เปนตน จึงมี
โครงสรางพยางคเปน CVVS และ CVV (N) ตามลําดับ (S = พยัญชนะทายเสียงกัก -p, -t) และ (N = พยัญชนะทายเสียงกอง
กังวาน -m, -n, -ŋ, -w, -j) ดังนั้น ในงานวิจัยนี้จะไมใสสัทอักษรที่แทนเสียงยาว เนื่องจากสามารถกําหนดเงื่อนไขใน 
การปรากฏได 
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4.2.2  การเปล่ียนแปลงของสระ 
การเปล่ียนแปลงของสระจากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดําบานนาปาหนาด มี

ลักษณะดังนี้ 
4.2.2.1  สระเดี่ยว  

สระสั้น 
สระหนา *i และ *e ยังคงเปน i และ e สวน *ɛ ยังคงเปน ɛ ยกเวนเม่ืออยู

หนาพยัญชนะทาย *-w ในคําสวนใหญจะเปล่ียนเปน iə สระกลาง *ɯ และ *ɤ ยังคงเปน ɯ  และ ɤ 
สวน *a ยังคงเปน a ยกเวนเม่ืออยูหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw- จะเปล่ียนเปน uə สําหรับสระ
หลัง *u *o และ *ɔ ยังคงเปน u o และ ɔ  

การเปล่ียนแปลงดังกลาวทําใหเกิดการแยกเสียงคือสระหนา *ɛ แยกเสียง
เปน iə สระกลาง *a แยกเสียงเปน uə ในขณะเดียวกันการเปล่ียนแปลงดังกลาวก็ทําใหสระเดี่ยวและ
สระประสมเกิดการรวมเสียงคือ *ɛ กับ *iə รวมเสียงเปน iə และ *a กับ *uə รวมเสียงเปน uə  

สําหรับสระส้ันทุกเสียงในภาษาไทดําโบราณมีการแยกเสียงมาเปนสระ
ยาวในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด โดยการยืดเสียงสระกลายเปนสระเดี่ยวเสียงยาว (Vowel 
lengthening) ซ่ึงพบในบางคํา การเปล่ียนแปลงดังกลาวทําใหสระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปา
หนาดมีการเปรียบตางระหวางคูสระส้ัน-ยาว (length distinction) เกิดครบทุกเสียง ดังตัวอยางคํา
ตอไปนี้ 

[mit22] ‘มีด’  [jɯt45] ‘ยึด’  [ɲuŋ44] ‘ยุง’  
[mi tː22] ‘จอนผม’  [jɯ tː45]    ‘ยืด’  [ɲu ŋː44]   ‘(นก) ยูง’  
[ʔen22] ‘เอ็น’  [lɤk33] ‘ลึก’  [kon44] ‘คน’  
[ʔe nː22] ‘เอน’  [lɤ kː33]    ‘เลิก, ฤกษ’  [ko nː44]    ‘โคน’  
[kɛŋ22] ‘แกง’   [khat45] ‘ขัด’   [sɔj31] ‘พิการ, งอย’  
[kɛ ŋː33] ‘แขง’   [kha tː45] ‘ขาด’  [sɔ jː31] ‘สรอย’  
 
สระยาว 
สระยาวทุกเสียงยกเวน *aa ไดแก *ii *ɛɛ *ɯɯ *uu และ *ɔɔ ท่ีปรากฏเฉพาะหนา

พยัญชนะทาย *-k ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) จะรวมเสียงกับสระส้ัน *i *ɛ *ɯ *u 
และ *ɔ ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 2 (OTD 2) ตามลําดับ การเปล่ียนแปลงของเสียงสระดังกลาว
เปนเง่ือนไขท่ีทําใหพยัญชนะทาย *-k กลายมาเปน -ʔ ในภาษาไทดําปจจุบัน แสดงการกลายเสียงได
เปน *VVk (OTD 1) > *Vk (OTD 2) > Vʔ (MTD)  
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หลัง *Cw-*aak

หลัง *Cw-หนา *-w 

สวนสระกลาง *aa ท่ีปรากฏหนาพยัญชนะทายในภาษาไทดําโบราณไดทุกเสียงนั้น
ยังคงเปน aa ยกเวนเม่ือ *aa อยูหนาพยัญชนะทาย *-k ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) จะ
รวมเสียงกับสระส้ัน *a ในภาษาไทดําระยะท่ี 2 (OTD 2) เชนเดียวกัน และ *aa เม่ืออยูหลังพยัญชนะ
ตนควบกลํ้า *cw- จะเปล่ียนเปน uə  

4.2.2.2  สระประสม 

สระสั้น 
สระส้ันทุกเสียง ไดแก *iə *ɯə *uə และ *aɯ ยังคงเปน iə ɯə uə และ 

aɯ  
สระยาว 
สระยาวทุกเสียง ไดแก *iiə *ɯɯə และ *uuə ท่ีปรากฏเฉพาะหนา

พยัญชนะทาย *-k ในภาษาไทดําโบราณระยะที่ 1 (OTD 1) จะรวมเสียงกับสระส้ันในภาษาไทดํา
โบราณระยะท่ี 2 (OTD 2) กรณีเดียวกับท่ีเกิดในสระเดี่ยวเสียงยาวเปน iəʔ ɯəʔ และ uəʔ ตามลําดับ  

ดูสรุปการเปล่ียนแปลงของสระเดี่ยวเสียงส้ัน-ยาวและสระประสม ใน
ตารางท่ี 4.4 
 
ตารางท่ี 4.4 การเปล่ียนแปลงของสระจากภาษาไทดําโบราณมาเปนสระในภาษาไทดําปจจุบันบาน

นาปาหนาด 

สระหนา สระกลาง  สระหลัง 
OTD 1        OTD 2         MTD OTD 1        OTD 2         MTD OTD 1        OTD 2         MTD 
*iik                                     iː 
*i                  *i(k)             i(ʔ) 
                                            eː 

*e                 *e                   e 
*ɛɛk                                   ɛː 
*ɛ                 *ɛ(k)             ɛ(ʔ) 

*ɯɯk                                   ɯː 
*ɯ                *ɯ(k)             ɯ(ʔ) 
                                       ɤː 

*ɤ                 *ɤ                 ɤ 
*aa             *aa              aː 

*a                *a(k)              a(ʔ)   

*uuk                                   uː 
*u                 *u(k)             u(ʔ) 
                                            oː

*o                 *o                  o 
*ɔɔk                                  ɔː 
*ɔ                *ɔ(k)             ɔ(ʔ) 
 

*iiək 
*iə               *iə(k)           iə(ʔ) 

*ɯɯək 
*ɯə            *ɯə(k)           ɯə(ʔ) 
*aɯ             *aɯ               aɯ 

*uuək 
*uə              *uə(k)         uə(ʔ) 
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จากตารางสามารถอธิบายทิศทางของการกลายเสียงไดดังตัวอยาง  
สระหนา *ɛ ในภาษาไทดําระยะท่ี 1 (OTD 1) กลายเสียงเปน *ɛ ในภาษาไทดําระยะท่ี

สอง (OTD 2) และยังคงเปน ɛ ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด (MTD) ยกเวน เม่ืออยูหนา
พยัญชนะทาย *-w ในภาษาไทดําระยะท่ี 2 (OTD 2) ในคําสวนใหญจะเปล่ียนเปน iə และมีบางคําท่ี
มีการยืดเสียงสระกลายเปน ɛ  ː  

สระหนา *ɛɛ ท่ีปรากฏเฉพาะหนาพยัญชนะทาย *-k ในภาษาไทดําระยะท่ี 1 (OTD 1) 
จะรวมเสียงกับสระส้ัน *ɛ(k) ในภาษาไทดําระยะท่ี 2 (OTD 2) และยังคงเปน ɛ(ʔ) ในภาไทดํา
ปจจุบัน (MTD) 

 

ปรากฏการณการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระจากภาษาไทดําโบราณมา
เปนภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดแบงตามเง่ือนไขการเปล่ียนแปลงไดดังนี้  

1.  การเปล่ียนแปลงเสียงแบบมีเง่ือนไขท่ีเกดิในคําทุกคําท่ีอยูในส่ิงแวดลอมเดียวกัน 
ตัวอยาง พยัญชนะทาย *-k จะเปล่ียนเปน -ʔ เม่ือตามหลังสระยาวในภาษาไทดํา

โบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) และเปน -k ในท่ีอ่ืนๆ 
สระกลางตํ่า *a และ *aa เม่ืออยูหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw- จะเปล่ียนเปน uə แต

ในท่ีอ่ืนๆ ยังคงเปน a และ aː  
2.  การเปล่ียนแปลงเสียงแบบมีเง่ือนไขท่ีเกิดในคําสวนใหญ แตมีขอยกเวนในบางคํา 

ตัวอยางการเปล่ียนแปลงเสียงประเภทนี้ ไดแก 
2.1) สระหนา *ɛ ท่ีอยูหนาพยัญชนะทาย *-w จะเปล่ียนเปน iə ในคํา

สวนใหญ แตในบางคํายังรักษาเสียงเดิม ɛ ไว เชน ผูบอกภาษาออกเสียงคําวา ‘เหว’ เปน [hɛw22] 
เปนตน 

2.2) พยัญชนะ *ph- ภาษาไทดําโบราณจะยังคงเปน ph- ในภาษาไทดํา
ปจจุบันบานนาปาหนาด ยกเวน 1 คําท่ีเปล่ียนเปน f- คือคําวา [fiŋ22] ‘ผิง (ไฟ, แดด)’ โดยผูบอก
ภาษาวัยสูงอายุทานหนึ่งบอกวา “แตพอแตแมไดยินปูยามาก็ เอาลูก มาฝงไฟสิแอ” การเปล่ียนแปลง
ดังกลาวใหผลตรงกับงานวิจัยของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (2545) ท่ีพบวาภาษาไทดําถ่ินเขายอยใน
ประเทศไทยยังคงรักษาพยัญชนะ *ph- ไวได และใหขอสังเกตวาพยัญชนะ *ph- ท่ีอยูหนาสระ *i 

มักจะเปล่ียนเปน f- ในภาษาไทดําทุกถ่ิน อยางเชนถ่ินเขายอยพบ 1 คําท่ีเปล่ียนเปน f- คือคําวา ‘ผิง’ 
เชนเดียวกัน การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะตน *ph- มาเปน f- ท่ีพบเพียง 1 คํานี้ มีลักษณะเหมือน 
กับการเปล่ียนแปลงทางเสียงของ *ph- มาเปน f- ทุกคําในภาษาไทดําท่ีประเทศเวียดนามและ
ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว ดังนี้ 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                                                            ระบบเสียงในภาษาไทดํา / 54 

ภาษาไทดําโบราณ 
ระยะท่ี 1-2   
(OTD 1-2) 

ภาษาไทดําปจจุบัน (MTD)  
ประเทศเวียดนามและสาธารณรัฐ
ประชาธิปไตยประชาชนลาว  

ถ่ินเขายอยและบานนาปาหนาด  
ประเทศไทย 

*ph- f- ph- ( [f-] 1 คํา ) 
 

นอกจากการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดข้ึนในคําเพียงคําเดียวตามเง่ือนไขของปจจัยทางภาษา
แลวนั้น หากพิจารณาจากปจจัยภายนอกภาษาสามารถอธิบายไดวา ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคง
รักษาภาษาเดิมท่ีเปน *ph- ไวไดจากการอธิบายโดยใช “ทฤษฎีคล่ืน” ของ Hartmann (1998) กลาว 
คือ กลุมคนท่ีอพยพออกหางจากถ่ินฐานเดิมจะยังคงรักษาภาษาเดิมไวได ตางจากบริเวณถ่ินฐานเดิม
ท่ีมีการเปล่ียนแปลงของภาษาเปนอยางมาก แตการเปล่ียนแปลงของเสียงจาก ph- ไปเปน f- ท่ีพบ
ดังกลาวอาจเนื่องมาจากการสัมผัสภาษา (language contact) กับภาษาเวียดนามกอนอพยพเขามาอยู
ในประเทศไทยแลว ซ่ึงเปนการเปล่ียนแปลงท่ีเพิ่งเร่ิมเกิดข้ึน จึงทําใหพบรูปแปร [f-] ในภาษาไทดํา
บานนาปาหนาดเพียงคําเดียว หรืออาจเปนไปไดวาผูพูดภาษาไทดําบานนาปาหนาดเคยใช [f-] ในทุก
คํา และรับเสียง [ph-] ท่ีเปนเสียงปฏิภาคจากภาษาไทยมาตรฐานเขามาใช  

นอกจากการพิจารณาเง่ือนไขของการเปล่ียนแปลงทางเสียงดังกลาวแลว ในภาษาไทดํา
ปจจุบันบานนาปาหนาดยังพบวาบางพยัญชนะมีการแปรอิสระท่ีเกิดในบางคําดวย ตัวอยาง 

1.  พยัญชนะกักโฆษะ d- ท่ีมาจากภาษาไทดําโบราณ *ʔd- เปนเสียงท่ีเปล่ียนมาจาก 
รูปแปร [d-] ท่ีไดรับความนิยมมากกวารูปแปร [l-] ของหนวยเสียง /l-/ ในงานวิจัยของชาคริต 
อนันทราวัน (2521) ท้ังนี้อาจเนื่องมาจากไดรับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว 
ดังไดแสดงเปรียบเทียบตอไปนี้ 
 

ภาษาไทดําโบราณ ภาษาไทดําบานนาปาหนาด 
ระยะท่ี 1  
(OTD 1) 

ระยะท่ี 2  
(OTD 2) 

ชาคริต อนันทราวัน  
(2521)  

ภาษาไทดําปจจุบัน  
(2555) 

*ʔd- 
 

*d- l- ( [l-] ~ [d-] ) d- ( [d-] ~ [l-] ) 
[dɛːŋ22] ~ [lɛːŋ22] ‘แดง’ 
[dam22] ~ [lam22] ‘ดํา’ 
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ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด หนวยเสียง /d-/ มีสองคําท่ีพบวามีการแปร
อิสระกันในบางคร้ังระหวางเสียง [d-] กับ [l-] ไดแก [dɛːŋ22] ~ [lɛːŋ22] ‘แดง’ และ [dam22] ~ 
[lam22] ‘ดํา’ นอกจากนั้นผูบอกภาษาจะออกเสียงเปน [d-] ท้ังหมด การเปล่ียนจาก /l-/ มาเปน /d-/ 
ของพยัญชนะ *ʔd- ในภาษาไทดําโบราณนี้ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุตางกลาววา “คนเฒาคนแกไทดําแต
เดิมนั้นไมมีเสียงนี้ จะออกเปน /l-/ ท้ังหมด เชน ในคําวา ‘แดง’ ก็จะใชเปน /lɛːŋ22/ หรือคําวา ‘ดํา’ 
ก็ใชเปน /lam22/ ฯลฯ แตสมัยนี้เขาไมพูดกันแลว จะใชเปน /d-/ แทนท้ังหมด…โดยเฉพาะผูพูดกลุม
วัยสูงอายุบางคนใหเหตุผลวาท่ีตนเลือกพูดเสียง /d-/ ก็เพราะใครๆ ก็พูดกันหมด ทําใหตอไปเสียง 
/l-/ นี้ก็คงจะไมมีผูพูดไทดําใชกันแลว” 

2. ในงานวิจัยนี้ไมพบการแปรอิสระระหวางเสียง [b-] กับ [v-] ท่ีมาจากพยัญชนะ 
*ʔb- และพยัญชนะ *hw- ท่ีรวมเสียงกับ *w- ในภาษาไทดําโบราณ อยางเชนภาษาไทดําท่ีประเทศ
เวียดนาม ประเทศสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และภาษาไทดําถ่ินเขายอยในประเทศ
ไทย (L-Thongkum, 2002) ท่ีมีการเปล่ียนแปลงทางเสียงในแตละถ่ิน ดังตอไปนี้ 

 
ภาษาไทดําโบราณ ภาษาไทดําปจจุบัน  (MTD) 

ระยะท่ี 1  
(OTD 1) 

ระยะท่ี 2  
(OTD 2) 

ประเทศเวียดนาม สาธารณรัฐประชาธิปไตย-
ประชาชนลาว และถ่ินเขายอยในประเทศไทย  

 บานนา 
ปาหนาด 

   *ʔb- ABCD  
   *hw-ABCD  
   *w- ABCD  

*b- ABCD 1 
*w- ABCD 1 
*w- ABCD 2 

b-/ v- ABCD 1 
b-/ v- (ถ่ินเขายอย) ABCD 1 
b-/ v- (ถ่ินเขายอย) ABCD 2 

b- ABCD 1 
w- ABCD 1 
w- ABCD 2 

 
จากขางตน พยัญชนะ *hw- ท่ีรวมเสียงกับ *w- ในภาษาไทดําระยะท่ี 2 (OTD 2)  

ผูบอกภาษาจะออกเสียงเปน /w-/ ท้ังหมดในภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด ยกเวนในบางคํา
จะออกเสียงแปรระหวาง [w-] ~ [v-] เชนเดียวกับภาษาไทดําถ่ินเขายอยในประเทศไทย ไดแก คําวา 
[wiː22 ~ viː22] ‘หวี’ และ [waːn22 ~ vaː n22] ‘หวาน’ ทําใหพิจารณาไดวาการเปล่ียนแปลงของเสียง
พยัญชนะจาก *w- มาเปน w- ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดนี้นาจะเกิดจากการสัมผัสภาษา 
(language contact) กับภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวมากกวาการรักษาเสียงเดิมไว สวน
พยัญชนะ *ʔb- ท่ีกลายเสียงเปน b- ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ผูบอกภาษายังคงออกเสียงเปน 
/b-/ ท้ังหมด และไมพบการแปรอิสระระหวางเสียง [b-] กับ [v-]  
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3. พยัญชนะ *kh- ยังคงเปน kh- ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด แตพบวาผูบอกภาษา
จะออกเสียงเปน [kh-] ~ [x-] ในบางคํา ไดแก คําวา [khaː22

 ~ xaː22] ‘ขา’ คําวา [khaː34~ xaː34] ‘ขา’ 
และคําวา [khaːw31 ~ xaːw31] ‘ขาว’ ซ่ึงตรงกับงานวิจัยของ Fippinger and Fippinger (1974) ท่ีใช
พยัญชนะ x- เชน คําวา /xaa1/ ‘ขา’ คําวา /xi2/ ‘ข่ี’ และคําวา /xaan1/ ‘ขาน’ เปนตน จึงอาจเปนไป
ไดวาพยัญชนะ *kh- เดิม กลายเสียงเปน x- ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด และเปล่ียนมาเปน kh- 
ในปจจุบันเนื่องจากอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว 

 
4.2.3  การเปล่ียนแปลงของวรรณยุกต 
วรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดมีพัฒนาการมาจากวรรณยุกตในภาษา 

ไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) โดยมีการกลายเสียง ดังนี้ 1) การแตกตัวของวรรณยุกตแบบสอง
ทาง (Splitting stage) จากอิทธิพลของการสูญเสียการเปรียบตางระหวางเสียงกองและไมกองของ
พยัญชนะตนดั้งเดิม ทําใหระบบวรรณยุกตภาษาไทดําโบราณ (Old stage) 3 หนวยเสียง ไดแก 
วรรณยุกตระดับ (*A) วรรณยุกตข้ึน (*B) และวรรณยุกตตก (*C) กลายมาเปนระบบวรรณยุกต 6 
หนวยเสียง ไดแก วรรณยุกตสูงระดับ-ตํ่าระดับ (*A1-*A2) วรรณยุกตสูงข้ึน-ตํ่าข้ึน (*B1-*B2) และ
วรรณยุกตสูงตก-ตํ่าตก (*C1-*C2) ในพยางคเปน (โดยวรรณยุกต *D1-*D2 ในพยางคตาย รวมเปน
วรรณยุกตเดียวกับ *B1-*B2 ตามลําดับ) 2) การเปล่ียนกลับของวรรณยุกต (Shifting/ Flip-flop 
stage) ในระยะท่ีสอง วรรณยุกตสูงท้ังหมดจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตตํ่าและวรรณยุกตตํ่าท้ังหมดจะ
เปล่ียนเปนวรรณยุกตสูง 3) วรรณยุกตสูงข้ึน (*B2) กลายเสียงเปนกลางระดับ (B2) และวรรณยุกต 
DS ในพยางคตาย รวมเสียงกับวรรณยุกต A2 ในพยางคเปน สรุปเปนตารางดังนี้  
 
ตารางท่ี 4.5  การเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตจากภาษาไทดําโบราณมาเปนวรรณยุกตในภาษาไทดํา

ปจจุบันบานนาปาหนาด 

วรรณยุกตภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) วรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบัน
บานนาปาหนาด  ระยะท่ี 1  

(Old stage > Splitting stage) 
ระยะท่ี 2  

(Shifting/ Flip-flop stage) 
(Old stage) 

*A  = MM    *B  = MH   *C = ML 
(Splitting stage) 

*A1 = HH    *B1 = MH  *C1 = HL 
*A2  = LL    *B2 = LH   *C2 = ML     

 
*A1 = LL   *B1 = LH   *C1 = ML 
*A2 = HH  *B2 = MH  *C2 = HL 

     
A1 = LL   B1 = MH  C1 = ML 
A2 = HH   B2 = MM C2 = HL 
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ระบบวรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดมีพัฒนาการของเสียงวรรณยุกตท่ี
มีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตออกเปนสองทาง ทําใหเกิดเปนระบบวรรณยุกต 6 หนวยเสียง 
สอดคลองกับวรรณยุกตในภาษาไทดําโบราณของ L-Thongkum (2002) และงานวิจัยสวนใหญท่ี
ศึกษาวรรณยุกตภาษาไทดําถ่ินอ่ืนๆ (Gedney 1964, Fippinger and Fippinger 1974, Burusphat 2011, 
กาญจนา พันธคา 2523, วิไลลักษณ เดชะ 2530, Maneewong 1987, อัญชุลี บูรณะสิงห 2531,  
กันทิมาและสุวัฒนา 2531, รสริน เสือสอสิทธ์ิ 2535, อรพันธ อุนากรสวัสดิ์ 2536, สุพัตรา, และคณะ 
2546 และสุนทรัตน แสงงาม 2549) โดยวรรณยุกต DS และ DL จะรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ
วรรณยุกต B ยกเวน ในภาษาไทดําถ่ินบานนาปาหนาด วรรณยุกต DS จะรวมเปนวรรณยุกตเดียวกับ
วรรณยุกต A2 

สัทลักษณะของวรรณยุกตสวนใหญในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดพบวายังคง
สอดคลองกับสัทลักษณะของวรรณยุกตในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 2 ของ L-Thongkum (2002) 
กลาวคือ วรรณยุกต *A1-*A2 จะเปนเสียงตํ่าระดับ-สูงระดับ เชนเดียวกับงานท่ีศึกษาวรรณยุกตใน
ภาษาไทดําถ่ินซอนลา ประเทศเวียดนาม (Gedney 1964, Fippinger and Fippinger 1974, และ 
Burusphat 2011) วรรณยุกต *C1-*C2 เปนเสียงตํ่าตก-สูงตก โดยท่ีวรรณยุกต *C1 มีลักษณะบีบท่ี
เสนเสียงรวมดวยซ่ึงตางกันเพียงในถ่ินบานนาปาหนาดจะพบลักษณะบีบท่ีเสนเสียงของวรรณยุกต 
C เฉพาะผูพูดบางคน และในบางคํา สวนวรรณยุกต *B1 เปล่ียนจากเสียงตํ่าข้ึนเปนเสียงกลางข้ึน 
และวรรณยุกต *B2 เปล่ียนจากเสียงสูงข้ึนเปนเสียงกลางระดับ  

เปนท่ีนาสนใจวา ผลการวิเคราะหการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตและสัทลักษณะของ
วรรณยุกตภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดแตกตางไปจากผลการวิเคราะหในงานวิจัยของ ชาคริต 
อนันทราวัน (2521) ท่ีเคยศึกษาวรรณยุกตในถิ่นเดียวกันไว ดังแสดงเปรียบเทียบในภาพท่ี 4.4-4.5  

 
 

     A       B      C     DS       DL                      A          B         C         DS        DL 
 
 

ภาพท่ี 4.4  การแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะ  ภาพท่ี 4.5  การแยกเสียงรวมเสียงและ 
                  ของวรรณยกุต                                                            สัทลักษณะของวรรณยุกตใน   
                   (ชาคริต อนันทราวัน, 2521)                                        ปจจุบัน 
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จากแผนภาพแสดงใหเห็นวา ท้ังสองงานมีการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกตแตกตางกัน 
ในงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) การแยกเสียงรวมเสียงทําใหเกิดระบบวรรณยุกต 5  
หนวยเสียง เนื่องจากมีการรวมเสียงของวรรณยุกต B2 เขากับวรรณยุกต C1 ในพยางคเปน ซ่ึงตางไป
จากงานท่ีผูวิจัยไดศึกษาในปจจุบัน สวนพยางคตายพบเฉพาะวรรณยุกต DS2 และ DL1 ท่ีเปน
วรรณยุกตยอยของ A2 และ B2 เหมือนกันตามลําดับ  

ความแตกตางเร่ืองสัทลักษณะของวรรณยุกตในสองงานนี้ ไดแก วรรณยุกตท่ี 1, 2 และ 
4 ในงานวิจัยของชาคริต มีสัทลักษณะของวรรณยุกตเปนเสียงเปล่ียนระดับตางจากงานของผูวิจัยท่ี
ยังคงเสียงระดับไว นอกจากนี้ในงานวิจัยของชาคริต วรรณยุกต C ไมพบลักษณะบีบเสนเสียง แตใน
งานของผูวิจัยจะพบลักษณะดังกลาวในผูพูดบางคนและพบบางคําเทานั้น 

ผลการวิเคราะหการแยกเสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของวรรณยุกตท่ีแตกตางกันใน
งานดังกลาวอาจเปนเพราะ 1) จํานวนคําในงานของชาคริต จะใชเพียงคําเดียวในแตละชองของกลอง
วรรณยุกต เชน คําวา ‘หมา’ ในชอง A1 คําวา ‘ป’ ในชอง A2 คําวา ‘บิน’ ในชอง A3 คําวา ‘นา’ ใน
ชอง A4 และคําวา ‘คา’ ในชอง B4 เปนตน โดยผูพูดจะออกเสียงคําละ 3-5 คร้ัง ซ่ึงเปนไปไดวา 
การออกเสียงในบางคําดังกลาวอาจเกิดการแปรของเสียงวรรณยุกตข้ึน โดยเฉพาะคําในชอง B4  
2) ผูบอกภาษาในงานของชาคริตพบวาใชผูบอกภาษาจํานวนหนึ่งคนเทานั้น จึงเปนไปไดวาการแยก
เสียงรวมเสียงและสัทลักษณะของวรรณยุกตจะเปนลักษณะเฉพาะบุคคล (idiolect) 3) ปจจัยอ่ืนๆ 
เชน การใชเคร่ืองมือวิจัยเพื่อวิเคราะหเสียงวรรณยุกตท่ีตางกัน คําท่ีเลือกใช ตลอดจนเกณฑ 
การกําหนดคุณสมบัติของผูบอกภาษา (อายุ เพศ การศึกษา โอกาสการใชภาษาฯ) ตางกัน เปนตน 
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บทท่ี 5 

การแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทดํา 
 
 

ในบทนี้ ผูวิจัยมีจุดประสงคเพื่อแสดงการแปรและการเปลี่ยนแปลงของพยัญชนะและ
สระในภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ดังนั้นจึงใชการบรรยายเพื่อนําเสนอ
ความสัมพันธระหวางตัวแปรภาษากับตัวแปรทางสังคมซ่ึงก็คือกลุมอายุของผูพูด ดังตอไปนี้ 
 
 
5.1 การแปรของพยัญชนะในภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
    การแปรของพยัญชนะแยกพิจารณาเปนการแปรของพยัญชนะตนเดี่ยวและการแปร
ของพยัญชนะทาย ดังรายละเอียดตอไปนี้ 

 
5.1.1  การแปรของพยัญชนะตนเดี่ยว 
พยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 20 หนวยเสียง เสียงท่ีมีการแปร มี

ดังนี้ 
1) พยัญชนะ ph- ท่ีมาจากพยัญชนะตน *ph- ในภาษาไทดําโบราณ พบวามีการแปร

แบบเดียวกันในทุกคําและทุกกลุมอายุ โดยผูพูดยังรักษาเสียง [ph-] ไดท้ังหมด ยกเวน 1 คําท่ี 
ออกเสียงเปน [f-] คือคําวา [fiŋ22] ‘ผิง (ไฟ, แดด)’ การเปลี่ยนแปลงที่เกิดข้ึนอาจอธิบายไดวามี
เง่ือนไขมาจากปจจัยทางภาษาตามท่ี ธีระพันธ เหลืองทองคํา (2545) ใหขอสังเกตวาพยัญชนะตน 
*ph- ในภาษาไทดําโบราณท่ีอยูหนาสระ *i มักจะเปล่ียนเปน f- ในภาษาไทดําทุกถ่ิน หรืออาจเกิด
จากปจจัยภายนอกภาษาท่ีรับอิทธิพลมาจากภาษาเวียดนามกอนอพยพเขามาอยูในประเทศไทย ซ่ึง
นาจะอยูในระยะเร่ิมแรกของการเปล่ียนแปลงทางเสียง ดังตัวอยาง 

 
 
 
 
 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                        การแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงในภาษาไทดํา / 60 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของทุกกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/ph-/  [ph-], [f-] 
ผม phom22 
ผัว phuə22 
ผา phaː44 

ผิง (ไฟ, แดด) fiŋ22 
 

2) พยัญชนะ b- ท่ีมาจากพยัญชนะตน *ʔb- ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป 
ไดแก [b-] และ [d-] พบในทุกกลุมอายุ แตกตางกันไปตามคํา ดังนี้  

บางคําไมมีการแปรในทุกกลุมอายุ ในขณะท่ีบางคําไมมีการแปรในบางกลุมอายุเทานั้น 
โดยเฉพาะในกลุมวัยสูงอายุสวนใหญยังคงรักษาเสียง [b-] ไวอยู เชน [bɯː22] ‘(สะ) ดือ’  

บางคํามีการแปรของท้ังสองเสียงคือ [b-] และ [d-] พบมากในกลุมวัยรุน (18-25 ป) 
สวนกลุมวัยสูงอายุ (60 ปข้ึนไป) และวัยกลางคน (35-50 ป) พบเพียงคําเดียวคือ [bɔːŋ22, dɔːŋ22] 
‘ดอง’ และ [bɯː22, dɯː22] ‘(สะ) ดือ’ ตามลําดับ 

บางคํามีการใชรูปแปร [d-] อยางเดียวซ่ึงพบมากในกลุมวัยรุนและวัยกลางคน แตมี 1 
คําคือ [dɔʔ44] ‘ดอก’ ท่ีมีการแปรแบบเดียวกันในทุกกลุมอายุ ตัวอยางของคําเหลานี้ ไดแก  
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป 

/b-/  [b-], [d-] 

บิน bin22 bin22 bin22

บา baː34 baː34 baː34

เดือน bɯən22 bɯən22,  
ʔiː22  kɤːŋ 31  

bɯən22,  
dɯən22,  

ʔiː22  kɤːŋ 31

ดาย (หญา) baːj22,
sap44 

baːj22,
sap44 

baːj22,
daːj22, 
 sap44

(สะ) ดือ bɯː22 bɯː22,  
dɯː22

bɯː22,  
dɯː22

ดอง bɔːŋ22,  
dɔːŋ22

dɔːŋ22 dɔːŋ22

ดอก dɔʔ44, 
dɔk44  

dɔʔ44, 
dɔk44, 
dɔːk44  

dɔʔ44, 
dɔːk44 
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3)  พยัญชนะ d- และ l- ท่ีมาจากพยัญชนะตน *ʔd- และ *l- ในภาษาไทดําโบราณ      
มีการแปร ดังนี้  

พยัญชนะ d- มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [d-] และ [l-] ในคําสวนใหญไมพบวามีการแปร
เกิดข้ึน ยกเวน 2 คํา ท่ีมีการแปรอิสระระหวาง [d-] กับ [l-] ไดแก [dɛːŋ22 ~ lɛːŋ22] ‘แดง’ และ 
[dam22 ~ lam22] ‘ดํา’ พบเฉพาะผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนเทานั้น กลุมวัยรุนจะใชรูปแปร 
[d-] ท้ังหมด  

พยัญชนะ l- มีรูปแปร 3 รูป ไดแก [l-] กับ [d-] แปรอิสระกันและรูปแปร [h-] การแปร
ท่ีเกิดข้ึนนี้พบเฉพาะผูพูดคนท่ี 5 ในกลุมวัยสูงอายุ โดยออกเสียงคําวา /lɯːm44/ ‘ลืม’ เปน [dɯːm44] 

ท้ังนี้อาจเปนไปไดท่ีผูพูดใชเสียง [d-] เพราะไปสับสนกับ /d-/ ท่ีมาจาก *ʔd- สวนรูปแปร [h-] พบ
ในคําเพียงคําเดียวคือ [lɛːŋ42, hɛːŋ42] ‘แลง’ นอกจากนั้นในคําอ่ืนๆ ของทุกกลุมอายุจะใชรูปแปร
เดิม [l-] ท้ังหมด  

รูปแปร [h-] นี้เกิดจากท่ีผูพูดนําเสียงในภาษาไทดํา /l-/ ไปเทียบกับ /r-/ ในภาษาไทย
มาตรฐานท่ีปฏิภาคกับ /h-/ ในภาษาไทดํา จึงออกเสียงเปน [h-] ตาม เชน /rɯən1/ ‘เรือน’ ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน จะออกเสียงเปน /hɯən44/ ในภาษาไทดํา ฯลฯ ทําใหผูพูดออกเสียงคําวา ‘แลง’ 
ท่ีควรจะออกเสียง [lɛːŋ42] ไปออกเปนเสียง [hɛːŋ42] แทน ท้ังนี้อาจเนื่องมาจากผูพูดตองตอบเปน
คําพูดเดี่ยวซ่ึงเปนการออกเสียงในวัจนลีลาท่ีมีการใชภาษาแบบรูตัว ผูพูดจึงระมัดระวังและออกเสียง
ท่ีตนคิดวาถูกตองโดยนํารูปแปรใหมเขามาใชแทนรูปแปรเดิม กระบวนการที่ผูพูดออกเสียง   [l-] 
ไปเปน [h-] ตาม [r-] ท่ีเปนเสียงปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐานน้ีจึงเรียกไดวาเปนการแกไขเกินเหตุ 
(hypercorrection) ของผูพูด ดังแสดงตัวอยางคําตอไปนี้  
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/d-/  [d-], [l-] [d-] 
ดี diː22 diː22

ดาว daːw22 daːw22 

(กระ) ดูก duʔ44 duʔ44 

แดง dɛːŋ22 ~ lɛːŋ22 dɛːŋ22

ดํา dam22 ~ lam22 dam22  
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พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/l-/  [l-], [d-], [h-] [l-] 
ลิง (to22) liŋ 44 (to22) liŋ 44 

ลม lom44 lom44 

เลือด lɯət44 lɯət44 

ลืม lɯːm44 ~ dɯːm44 
(คนที่ 5)  

lɯːm44 

แลง lɛːŋ42, 
 hɛːŋ42 (คนท่ี 5) 

lɛːŋ42 

 

4) พยัญชนะ p-, t- และ k- ท่ีมาจากพยัญชนะตนกักโฆษะ *b-, *d- และ *ɡ- 
ตามลําดับในภาษาไทดําโบราณ มีการแปรระหวางเสียงแบบไมพนลม (สิถิล) [p-], [t-], [k-] และ
เสียงแบบพนลม (ธนิต) [ph-], [th-], [kh-] ตามลําดับท่ีเกิดในบางคํา รูปแปร [ph-] และ [th-] มีการ
แปรเกิดข้ึนในทุกกลุมอายุซ่ึงพบมากในผูพูดกลุมวัยรุน โดยรูปแปร [th-] นี้พบ 2 คําท่ีมีการแปรแบบ
เดียวกันในทุกกลุมอายุคือ คําวา [thɔː33] ‘ทอ’ และ [thoŋ33] ‘ทุง (นา)’ สวนรูปแปร [kh-] พบบางคํา
เฉพาะในกลุมวัยกลางคนและวัยรุน ในกลุมวัยสูงอายุยังคงรักษาเสียงดั้งเดิม [k-] ไวไดทุกคํา         
ดังตัวอยาง 
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/p-/  [p-], [ph-] 
พี (อวน) piː44 piː44 piː44

พ่ี piː33, 
ʔaːj31 

piː33,
ʔaːj31,  
khoː22

piː33

 
พรา paː42 paː42 paː42 

แพ pɛː44 pɛː44,  
phɛː44

pɛː44,
phɛː44

พลู puː44,
phuː44

puː44,
phuː44

puː44,
phuː44

พัด pat44,
phat44,  
wiː44

pat44,
phat44,  
wiː44

pat44, 
phat44,  
wiː44

พับ pap44,
phap44

pap44 phap44

พราน paːn44,
phaːn44

paːn44,
phaːn44

phaːn44
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พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/t-/  [t-], [th-] 
แทง tɛːŋ 44 tɛːŋ 44 tɛːŋ 44

(ขี้) เถา  taw33 taw33 taw33

เทียน tiən44 tiən44 tiən44,  
thiən44 

ทา (นํ้า) taː33 taː33,  
thaː33 

taː33,  
thaː33 

ทอง pum22 tɔːŋ42,  
pum22 

tɔːŋ42,  
thɔːŋ42 

ทุง (นา) thoŋ33,  

kaːŋ22 (naː44) 
thoŋ33,  

kaːŋ22 (naː44) 
thoŋ33 

ทอ thɔː33 thɔː33 thɔː33 

/k-/  [k-], [kh-] 
เค็ม kem44 kem44 kem44 

คืน kɯːn44 kɯːn44 kɯːn44 

แคน kɛːn44 kɛːn44,  
khɛːn44 

kɛːn44 

แขง kɛːŋ33 kɛːŋ33 kɛːŋ33,  
khɛːŋ33 

คาง kaːŋ44 kaːŋ44 khaːŋ44 

คน kon44 kon44 khon44 

 
5)  พยัญชนะ c- ท่ีมาจากพยัญชนะตน *ɟ- ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 4 รูป ไดแก 

[c-], [ch-], [s-] และ [kh-] รูปแปร [s-] พบบางคําเฉพาะในกลุมวัยสูงอายุและวัยรุน โดยผูพูดกลุมวัย
สูงอายุ (ในผูพูดคนท่ี 5) พบ 1 คํา คือ [cɯː33, sɯː33] ‘ช่ือ’ กลุมวัยรุนพบเฉพาะผูพูดคนท่ี 1 เทานั้นท่ี
ใชรูปแปร [s-] รูปแปร [ch-] พบบางคําเฉพาะในกลุมวัยกลางคนและวัยรุน ผูพูดกลุมวัยกลางคน (ใน
ผูพูดคนท่ี 1) พบเพียงคําเดียวเชนกันคือ คําวา [cɛː33, chɛː33] ‘แช’ สวนรูปแปร [kh-] พบบางคําในทุก
กลุมอายุ ในกลุมวัยสูงอายุพบ 1 คําซ่ึงเปนคําท่ีมีการแปรแบบเดียวกันท้ังสามกลุมอายุ คือ คําวา 
[khuə44] ‘ครัวเรือน’ สวนกลุมวัยกลางคน (ในผูพูดคนท่ี 8) พบเพ่ิมอีก 1 คําคือ คําวา [khaːŋ44] 
‘คราง’ รูปแปร [kh-] ท่ีเกิดข้ึนนี้พบในคําท่ีมาจากพยัญชนะ *ɡl/r- ในภาษาไทดั้งเดิม (Proto Tai/ 
PT) ท่ี Li (1977) ไดสืบสรางไว ดังจะยกตัวอยางแยกตามรูปแปรท่ีเกิดข้ึน ไดแก  
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พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/c-/ 
(<*ɟ- ในภาษา 
ไทดําโบราณ
ท่ีมาจาก*ɟ-   
ในภาษา ไท
ดั้งเดิม) 

 

 [c-], [s-] [c-], [ch-] [c-], [ch-], [s-] 
ชิม cim44 cim44 cim44

ชวย cɔːj33 cɔːj33 cɔːj33 

ชาง caːŋ 42 caːŋ 42 caːŋ 42, 
chaːŋ 42

เชือก cɯəʔ44 cɯəʔ44 cɯəʔ44, 
chɯəʔ44, 

sɯəʔ44 (คนที่ 1) 

แช cɛː33 cɛː33,
chɛː33 (คนที่ 1) 

cɛː33,
chɛː33, 

sɛː33 (คนที ่1)

ช่ือ cɯː33,
sɯː33 (คนท่ี 5) 

cɯː33 cɯː33,
chɯː33, 

sɯː33 (คนที่ 1)

/c-/ 
(<*ɟ- ในภาษา 
ไทดําโบราณ   

ท่ีมาจาก *ɡl/r- 
ในภาษาไท
ดั้งเดิม) 

  

 [c-], [kh-] 
เกียจคราน caːn42 caːn42 caːn42 

เครื่องของ สิ่งของ cɯəŋ33 cɯəŋ33 cɯəŋ33 

คราง caːŋ44 caːŋ44, 
khaːŋ44 (คนที่ 8) 

caːŋ44, 
khaːŋ44  

ครก cok44 cok44 cok44, 
khok44 

ครัวเรือน khuə44 khuə44 khuə44 

 
6)  พยัญชนะ ɲ- ท่ีมาจากพยัญชนะตน *hɲ- รวมเสียงกับ *ɲ- และท่ีมาจาก *j- ใน

ภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [ɲ-] และ [j-] แตกตางกันไปตามคําและกลุมอายุ ดังนี้  
รูปแปร [j-] ท่ีมาจากพยัญชนะตน *hɲ- รวมเสียงกับ *ɲ- จะพบบางคําเฉพาะในกลุมวัยรุนเทานั้น 
สวนรูปแปร [j-] ท่ีมาจากพยัญชนะตน *j- พบทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุนและพบบางคําในกลุมวัย
กลางคน ในกลุมวัยสูงอายุพบรูปแปร [j-] เพียงคําเดียว คือ คําวา [ɲaʔ 44 ~ jaʔ 44 ] ‘ยาก’ นอกน้ัน 
ผูพูดกลุมวัยสูงอายุทุกคนจะออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [ɲ-] ท้ังหมด ดังตัวอยางตอไปนี้  
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พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/ɲ-/ 
(<*hɲ-, *ɲ-) 

 

 [ɲ-] [ɲ-], [j-] 
ยอม ɲɔm42 ɲɔm42 ɲɔm42

หญา ɲaː31 ɲaː31 ɲaː31, 
jaː31 

ยุง ɲuŋ 44 ɲuŋ 44 ɲuŋ 44,  
juŋ 44 

/ɲ-/ 
(<*j-) 

 

  [ɲ-], [j-] [j-] 
ยาก jaʔ 44,  

ɲaʔ 44 
jaʔ 44,  
ɲaʔ 44 

jaʔ 44 

(นก) ยูง ɲuːŋ 44  juːŋ 44, 
 ɲuːŋ 44 

juːŋ 44 

ใย ɲaɯ 44  jaɯ 44,  
ɲaɯ 44 

jai 44 

 
7) พยัญชนะ kh- และ k- ท่ีมาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *khw- และ *kw-, *ɡw- 

ตามลําดับ ในภาษาไทดําโบราณซ่ึงกําลังจะสูญไปในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด มีการแปร
ระหวางพยัญชนะตนเดี่ยวและพยัญชนะตนควบกลํ้าท่ีแตกตางกันดังตอไปนี้  

พยัญชนะ kh- ท่ีมาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *khw- มีรูปแปร 4 รูป ไดแก รูปแปร
พยัญชนะตนเดี่ยว [kh-] และ [k-] และรูปแปรพยัญชนะตนควบกลํ้า [khw-] และ [kw-] แตกตาง
กันไปในแตละคํา คือ รูปแปร [k-] พบในคํา [kuəʔ44] ‘ขวาก’ [kuəj34] ‘ไขว (หาง)’ และ [kuəj34] 
‘ไขว’ เฉพาะผูพูดคนท่ี 5 ของวัยกลางคน รูปแปรพยัญชนะตนควบกลํ้า [kw-] พบ 1 คํา คือ 
[kwaʔ44] ‘ขวาก’ ในผูพูดกลุมวัยรุน สวนรูปแปร [kh-] กับ [khw-] มีการแปรอิสระกันในบางคํา 
เชน [khɛːn22 ~  khwɛːn22] ‘แขวน’ หรือ [khuəm31 ~  khwam31] ‘คว่ํา’ ซ่ึงพบเฉพาะในกลุม
วัยรุนเชนเดียวกัน  

รูปแปร [k-] ท่ีพบในคําวา /khuəʔ44/ ‘ขวาก’, ‘ไขว (หาง)’ และ ‘ไขว’ ดังกลาว เกิด
จากผูพูดกลุมวัยกลางคนนําการปฏิภาคของเสียงพยัญชนะในภาษาไทดํา ภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษากลุมลาวมาใช กลาวคือพยัญชนะท่ีมาจาก *ɡ- จะกลายเปนเสียงไมพนลม (สิถิล) /k-/ ในภาษา
ไทดําท่ีปฏิภาคกับเสียงพนลม (ธนิต) /kh-/ ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว โดยผูพูดได
ปรับพยัญชนะ /kh-/ ในคําวา /khuəʔ44/ ‘ขวาก’ /khuəj34/ ‘ไขว (หาง)’ และ /khuəj34/ ‘ไขว’ ท่ีมา
จากภาษาไทดําโบราณ *khw- ตาม /kh-/ ท่ีมาจาก *ɡ- คือปรับไปเปน /k-/ ตามเสียงปฏิภาค ท้ังนี้
เห็นไดจากการออกเสียงของผูพูดท่ีควรออกเสียงดวยรูปแปรเดิมคือเสียงพนลม (ธนิต) [kh-] ท่ีมา
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จากพยัญชนะ *khw- ในภาษาไทดําโบราณ คือ [khuəʔ44], [khuəj34] และ [khuəj34] แตกลับ
ออกเปนเสียงไมพนลม (สิถิล) คือ [kuəʔ44], [kuəj34] และ [kuəj34] ตามการปฏิภาคของพยัญชนะ
ท่ีมาจาก *ɡ- แทน การที่ผูพูดปรับพยัญชนะ /kh-/ ท่ีมาจาก *khw- ตาม /kh-/ ท่ีมาจาก *ɡ- โดยปรับ
เปน [k-] นั้นจัดเปนกระบวนการแกไขเกินเหตุ (hypercorrection) ของผูพูดกลุมวัยกลางคน ลักษณะ
ดังกลาวนี้พบเชนเดียวกันในงานวิจัยของ สมทรง บุรุษพัฒน (2554) ท้ังนี้อาจเปนเพราะผูพูดคิดวา
การใชรูปแปรใหมดังกลาวเปนการออกเสียงท่ีถูกตองมากกวารูปแปรเดิมท่ีตนใชเปนปกติ 
เพราะฉะน้ันการออกเสียงเปนเสียงไมพนลม (สิถิล) จึงนาจะถูกตองตามเสียงปฏิภาคกันดังกลาว 

สวนรูปแปร [kw-] ผูพูดกลุมวัยรุนปรับ /khw-/ ท่ียืมมาจากภาษาไทยมาตรฐานใหเปน
เสียงไมพนลม [kwaʔ44] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทดําแทน แตยังคงเสียงวรรณยุกตเดิมของภาษา
ไทดําไว ซ่ึงจัดเปนกระบวนการแกไขเกินเหตุของผูพูดเชนเดียวกัน  

พยัญชนะ k- ท่ีมาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *kw- และ *ɡw- ในบางคําไมพบการแปร
ท้ังสามกลุมอายุ แตในคําท่ีมีการแปรพบรูปแปร 4 รูป ไดแก [k-], [kh-], [kw-] และ [khw-] 
แตกตางกันไปตามคํา คือ บางคําพบ 2 รูปแปร ไดแก [k-] และ [kw-] โดยพบ 1 คําในกลุมวัยสูงอายุ
ท่ีมีลักษณะแปรอิสระกัน คือ คําวา [kuəj44 ~ kwaːj44] ‘ควาย’ บางคํามีรูปแปร [k-] และ [kh-] ท่ี
พบเฉพาะกลุมผูพูดวัยกลางคนและวัยรุน โดยผูพูดในกลุมวัยกลางคนพบเพียงคําเดียว คือ คําวา 
[kuəŋ33, khuəŋ33] ‘ขวาง’ และบางคําพบรูปแปร 3 รูป ไดแก [k-], [kw-] และ [khw-] หรือรูปแปร 
[k-], [kh-] และ [khw-] แปรอิสระกัน โดยพบเฉพาะผูพูดในกลุมวัยรุนเทานั้น ตัวอยางคํามีดังนี้ 
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/kh-/ 
(<*khw-) 

 

 [kh-] [kh-], [k-] [kh-], 
[khw-], [kw-]

แขวน khɛːn22, 
hɔj31 

khɛːn22, 
hɔj31 

khɛːn22,  
khwɛːn22, 

hɔj31

ไขว (หาง) khuəj34,
kaːj34 

khuəj34,
 kuəj34 (คนที่ 5), 

kaːj34

khuəj34,
khwaːj34, 

kaːj34 

ไขว khuəj34,
kaːj34 

khuəj34, 
kuəj34 (คนท่ี 5), 

kaːj34

khuəj34,
khwaːj34, 

kaːj34 

ขวา khuə22 khuə22 khwaː22

ควํ่า khuəm31 khuəm31 khuəm31, 
khwam31

ขวาก khuəʔ44 khuəʔ44, 
kuəʔ44 (คนท่ี 5) 

khwaʔ44, 
kwaʔ44 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                                 ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 67 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/k-/ 
(<*kw-) 

 [k-] [k-], [kw] 
แกวง kɛŋ 34 kɛŋ 34 kɛŋ 34,  

kwɛŋ34

กวาด phiəw31 kuət44,  
phiəw31 

kuət44,  
kwaːt44,   
phiəw31 

กวาง kuəŋ 31 kuəŋ 31 kwaːŋ 31

เกวียน kiən31 kiən31 kwiən31

/k-/ 
(<*ɡw-) 

 

 [k-], [kw-] [k-], [kh-] [k-], [kh-],  
[kw], [khw-] 

ความ คําพูด kuəm44 kuəm44 kuəm44 

ขวาง kuəŋ33 kuəŋ33,  
khuəŋ33 

kuəŋ33,  
khuəŋ33  

ควัน kuən44 kuən44 kuən44, 
kwan44, 
khwan44  

ควาย  (to22) kuəj44,  
kwaːj44 

(to22) kuəj44 (to22) kuəj44, 

(to22) khuəj44, 
khwaːj44  

 

8) พยัญชนะ s- ท่ีมาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *x- ในภาษาไทดําโบราณ บางคํา     
ไมพบการแปรท้ังสามกลุมอายุ สวนคําท่ีมีการแปร พบรูปแปร 2 รูป ไดแก [s-] และ [kh-] แตกตาง
กันไปตามคํา ผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปร [kh-] มากกวาอีกสองกลุมอายุ ไดแก 
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/s-/  [s-], [kh-] 
ขอ sɔː22 sɔː22 sɔː22 

ไข  naːw22 saj31, naːw22 saj31, 
khaj31 

ขาง saːŋ31, 
khaːŋ31   

saːŋ31, 
khaːŋ31 

saːŋ31, 
khaːŋ31  

ไข saj34, 
khaj34  

saj34, 
khaj34 

saj34, 
 saɯ34, 
khaj34 
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9) พยัญชนะ h- ท่ีมาจากพยัญชนะตนควบกลํ้า *ɦ- รวมเสียงกับ *h- ในภาษาไทดํา
โบราณ บางคําไมมีการแปรในทุกกลุมอายุ แตในคําท่ีมีการแปรจะพบรูปแปร 3 รูป ไดแก [h-],  [ŋ-] 
และ [l-] แตกตางกันไปตามคํา คือ บางคํามีรูปแปร 2 รูป ไดแก [h-] และ [ŋ-] พบเฉพาะในกลุมวัย
กลางคนและวัยรุน และบางคํามีรูปแปรระหวาง [h-] และ [l-] พบท้ังสามกลุมอายุ  กลุมวัยรุนพบ
บางคําใชรูปแปร [ŋ-] และ [l-] ท้ังหมด รูปแปร [ŋ-] นี้จะพบในคําท่ีมาจากพยัญชนะ *hŋ- ในภาษา
ไทดั้งเดิม (Li, 1977) ยกตัวอยางแยกตามรูปแปรท่ีเกิดข้ึนตอไปนี้ 
 

พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/h-/ 
(<*h- ท่ีมาจาก
ภาษาไทดั้งเดมิ 

*hŋ-) 

 [h-] [h-], [ŋ-] 
หงอน hɔn22 hɔn22 hɔn22, 

ŋɔn22   

เหงือก hɯəʔ44 hɯəʔ44 hɯəʔ44,  
ŋɯəʔ44,  
ŋɯək 44  

เหง่ือ hɯə34 hɯə34, 
ŋɯə34  

hɯə34, 
ŋɯə34 

หงาย แบ (มือ) haːj22 haːj22, 
ŋaːj22 

ŋaːj22 

/h-/ 
(<*ɦ-) 

 [h-], [l-] 
ริม  him44 him44 him44 

ไร haj33 haj33 haj33 

ราก haʔ44, 
laʔ44  

haʔ44 haʔ44, 
 haːk44, 

laʔ44 

กระรอก (to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

 

(to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

 

(to22) lɔʔ44, 
 (ka22) lɔːk 44 

เรือด hɯət44, 
lɯət44  

hɯət44, 
lɯət44 

lɯət44 

แรด (to22) hɛt44,  
(to22) lɛt44 

(to22) lɛt44 (to22) lɛt44 

 
5.1.2  การแปรของพยัญชนะทาย 

พยัญชนะทายในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 9 หนวยเสียง ไดแก -p, -t, -k, -ʔ, -m,  
-n, -ŋ, -w และ -j เสียงท่ีมีการแปรมีเพียงเสียงเดียวคือ -ʔ  
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พยัญชนะ -ʔ เฉพาะท่ีมาจาก *VVk ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) มีรูปแปร 
2 รูป ไดแก [-ʔ] และ [-k] พบในทุกกลุมอายุ โดยเฉพาะกลุมวัยรุนพบบางคําท่ีใชรูปแปร [k-] 
ท้ังหมด แตในกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบ 1 คําคือ [dɔʔ44, dɔːk44] ‘ดอก’ การแปรดังกลาวทํา
ใหโครงสรางพยางคจากเดิมท่ีมี [-ʔ] ตามดวยสระส้ัน CVʔ เปล่ียนเปน CVːk ซ่ึงเปนโครงสรางท่ี
ไมมีในระบบเสียงของภาษาไทดํา ดังตัวอยาง 

 
พยัญชนะ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 

60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป 
/-ʔ/  [-ʔ], [-k] 

เผือก phɯəʔ44 phɯəʔ44 phɯəʔ44 

ปก piʔ44 piʔ44 piʔ44 

สาก saʔ44 saʔ44 saʔ44,  
saːk 44 

กลาก kaʔ44 kaʔ44 kaʔ44, 
kaːk 44 

เหงือก hɯəʔ44 hɯəʔ44 hɯəʔ44,  
ŋɯəʔ44,  
ŋɯək 44

กระรอก (to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

(to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

(to22) lɔʔ44, 
 (ka22) lɔːk44 

ดอก dɔʔ44,  
dɔːk44  

dɔʔ44,  
dɔːk44 

dɔːk44 

หมอก mɔʔ44 mɔʔ44 mɔːk 44 

แบก bɛʔ44 bɛʔ44 bɛːk 44 

ลวก luəʔ44 luəʔ44 luək44 

 
การแปรของพยัญชนะในภาษาไทดําบานนาปาหนาดสามารถแสดงการใชรูปแปรของ

แตละพยัญชนะในทุกกลุมอายุ ดังภาพท่ี 5.1-5.2 ตอไปนี้ 
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ภาพท่ี 5.1  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะ /ph-/, /b-/, /t-/,  
/k-/ (< *ɡ-), /h-/, /c-/, /-ʔ/, /d-/, /l-/ และ /s-/ ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอายุ 
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ภาพท่ี 5.1  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะ /ph-/, /b-/, /t-/, 

/k-/ (< *ɡ-), /h-/, /c-/, /-ʔ/, /d-/, /l-/ และ /s-/ ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอายุ (ตอ) 
 

จากแผนภาพที่ 5.1 แสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะขางตนเห็นไดวา  
ผูพูดภาษาไทดําท้ังสามกลุมอายุยังคงใชรูปแปรเดิมในระดับท่ีสูงกวารูปแปรใหมอยูทุกพยัญชนะ 
เฉพาะรูปแปร [f-] ของพยัญชนะ /ph-/ ท่ีมีรอยละของการใชรูปแปรเทากันในผูพูดทุกกลุมอายุ
เนื่องจากพบการแปรในคําเพียงคําเดียว นอกจากนั้น รูปแปรของพยัญชนะอ่ืนๆ จะมีรอยละของ 
การใชรูปแปรใหมท้ังท่ีปรากฏเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียวและท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมแตกตางกันไป  
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ภาพท่ี 5.2 แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะ /p-/, /ɲ-/, /kh-/ (<*khw-)  
และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอาย ุ

 
จากภาพท่ี 5.2 แสดงใหเห็นรอยละของการใชรูปแปร [j-], [khw-] และ [kw-] ของ

พยัญชนะ /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-), /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ตามลําดับ ในผูพูด
กลุมวัยรุนท่ีมีการใชรูปแปรใหมในระดับท่ีสูงกวารูปแปรเดิม และเม่ือเปรียบเทียบรอยละของการใช
รูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ ท่ีปรากฏเดี่ยวๆ พบวา ผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปรใหมในระดับสูง
กวาผูพูดกลุมวัยกลางคน และเม่ือพิจารณาเฉพาะผูพูดในกลุมวัยรุนสังเกตไดวารอยละของการใช 
รูปแปรใหม [ph-] มีระดับเดียวกันกับรูปแปรเดิม [p-] 
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เม่ือเปรียบเทียบระดับการใชเฉพาะของแตละรูปแปรใหมของทุกพยัญชนะท่ีปรากฏใน
คําเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียวได มีดังนี้ รูปแปร [d-], [ph-], [th-], [kh-], [ch-, kh-], [j-], [khw-], [kw-], 
[ŋ-, l-] ของพยัญชนะตน /b-/, /p-/, /t-/, /k-/, /c-/, /ɲ-/, /kh-/, /k-/, /h-/ และรูปแปร [-k] พยัญชนะทาย 
/-ʔ/ ตามลําดับ พบวา รูปแปร [khw-] ท่ีพบเฉพาะผูพูดในกลุมวัยรุนมีระดับการใชมากท่ีสุด ขณะท่ี
รูปแปร [j-], [ph-], [kw-], [th-], [-k], [kh-] (/k-/), [d-], [ch-], [l-], [kh-] (/c-/) และ [ŋ-] พบรองลงมา
ตามลําดับ ดังแสดงในภาพท่ี 5.3  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

ภาพท่ี 5.3  แผนภาพแสดงการเปรียบเทียบระดับการใชของแตละรูปแปรใหม 
ของพยัญชนะในภาษาไทดํา จังหวดัเลย 

 
จากแผนภาพเปรียบเทียบรอยละของการใชรูปแปรของพยัญชนะในภาษาไทดําบานนา

ปาหนาดพบวาผูพูดทุกกลุมอายุมีการใชรูปแปรใหม โดยเฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปรใหมทุกรูป 
และมีระดับการใชรูปแปรสูงกวาในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนท่ีไมพบการใชรูปแปรใหม
ในบางพยัญชนะ  

เม่ือพิจารณาถึงปจจัยท่ีมีผลใหเกิดการใชรูปแปรใหมของพยัญชนะในทุกกลุมอายุอาจ
กลาวไดวามีสาเหตุมาจากการสัมผัสภาษา (language contact) ซ่ึงเปนปจจัยภายนอกภาษาที่มีอิทธิพล
ท้ังจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน เนื่องมาจากผูพูดชาวไทดําบานนาปาหนาดจัดเปนผูพูด
สองภาษา (bilingual) หรือหลายภาษา (multilingual) ซ่ึงนอกจากจะใชภาษาไทดําเปนภาษาแมใน
ชีวิตประจําวันแลว ยังสามารถพูดภาษากลุมลาวและ/หรือภาษาไทยมาตรฐานเม่ือติดตอส่ือสารกับ
ผูคนภายนอก ทําใหมีโอกาสรับคํายืม (borrow) และปรับเสียงตามคํายืมโดยเฉพาะเสียงในภาษา 
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ไทดําท่ีปฏิภาคกับเสียงท่ีมาจากคํายืมในภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ดังไดแสดง 
การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีมีการแปรทางเสียงเปรียบเทียบกับ
ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ในตารางท่ี 5.1 
 
ตารางท่ี 5.1 การปฏิภาคของเสียงพยัญชนะท่ีมีพัฒนาการจากภาษาไทด้ังเดิมมาเปนภาษาไทดําบาน

นาปาหนาด ภาษากลุมลาว และภาษาไทยมาตรฐาน 

ภาษาไทดั้งเดิม 
(Li, 1977) 

ภาษาไทดําโบราณ
(L-Thongkum, 

2002) 

ภาษาไทดํา
ปจจุบัน 

บานนาปาหนาด 

ภาษากลุมลาว 
(วีระพงศ มีสถาน 2543,

สมเด็จพระมหาวีรวงศ และ
คณะ 2515, Taengko 1987, 

Osatananda 1997) 

ภาษาไทยมาตรฐาน 

*ʔbl/r- *ʔb- b- b-, d- b-, d-      (บ-, ด-) 
*b-           *b- p- ph- ph-          (พ-) 
*d- *d- t- th- th-           (ท-) 
*ɡ- *ɡ- k- kh- kh-          (ค-) 
*ɟ- *ɟ-      c- [t͡ɕ-] s- ch- [t͡ɕh-](ช-) 

*ɡl/r- *ɟ- c- [t͡ɕ-] kh- khl-/r-  (คล-, คร-) 
*ɡw-, *kw-  *ɡw-, *kw- k- k- kw-      (กว-, คว-) 

* khw- *khw- kh- kh- khw-    (คว-, ขว-)  
*hŋ- *h- h- ŋ- ŋ-         (หง-) 
*r- *ɦ- h- h-, l- r-           (หร-, ร-) 

*khl-/r- *x- s- kh- kh-        (ข-) 
*hɲ-, *ɲ- 
และ *j- 

*hɲ-, *ɲ- 
และ *j- 

ɲ- ɲ-, j- (Osatananda, 1997) j-           (หญ-, ย-) 
        

*-k *-k -ʔ -k -k          (-ก) 
 
การสัมผัสภาษานับไดวาเปนตัวกระตุนใหเกิดการเปล่ียนแปลงและการแปรทางเสียง

ซ่ึงในงานวิจัยนี้จะเห็นไดจากการใชรูปแปรใหมของผูพูดในแตละกลุมอายุ ดังจะไดอธิบายตาม
ระดับของการใชรูปแปรของพยัญชนะในภาษาไทดําบานนาปาหนาดตอไปนี้ 
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1.  รูปแปรท่ีมีระดับการใชสูงเม่ือเทียบกับรูปแปรของพยัญชนะอ่ืน ไดแก รูปแปร 
[khw-], [j-], [ph-] และ [kw-] ของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-), /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-), /p-/ และ 
/k-/ (<*kw-, *ɡw-) ตามลําดับ  

รูปแปร [khw-] และ [kw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) 
เนื่องจากมีการใชรูปแปรของพยัญชนะควบกลํ้าท้ังสองรูปนี้คอนขางมาก โดยเฉพาะรูปแปร [khw-] 
ของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) ท่ีพบเฉพาะในกลุมวัยรุน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุและ 
วัยกลางคนยังใชรูปแปรท่ีเปนพยัญชนะตนเดี่ยว ยกเวนในคําวา ‘ควาย’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุจะ 
ออกเสียงแปรอิสระกันระหวาง [(to22) kuəj44 ~  kwaːj44] จึงทําใหพิจารณาไดวา การใชรูปแปร
ดังกลาวของผูพูดกลุมวัยรุนไมนาเปนการรักษาเสียงพยัญชนะควบกลํ้าในภาษาไทดําโบราณและ
พยัญชนะควบกลํ้า /kw-/ ท่ีพบจากงานวิจัยของชาคริต อนันทราวัน (2521) ไวแตอยางใด แตนาจะ
เปนเพราะรับอิทธิพลจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานท่ีใชเปนส่ือการสอนในโรงเรียนซ่ึงผูพูดกลุม
วัยรุนมีโอกาสไดเรียนภาษาไทยมาตรฐานอยางเด็กไทยและสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได ทําให
กลุมวัยรุนมีโอกาสสัมผัสกับภาษาไทยมาตรฐานมากกวาอีกสองกลุมอายุ  เพราะฉะนั้น 
การเปล่ียนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในภาษา 
ไทดําบานนาปาหนาดควรจะมีทิศทางดังแสดงตัวอยางในภาพท่ี 5.4 

 
 *cw- >          cw- (/kw-/) >          c- >         [cw-] 
  (ชาคริต อนันทราวัน, 2521) (ภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด) 
‘ขวา’ *khwa A1 >     [khuːa1] >   khuə22 >   [khwaː22 ] 

‘ควํ่า’ *khwam C1 >      [khuːam3] >     khuəm31 >   [khuəm31 ~  kwam31 ] 

‘กวาง’ *kwaaŋ A1 >     [kwaːŋ1   ~  kuːaŋ1] >   kuəŋ22 >   [kuəŋ22 ~   kwaːŋ22 ] 

‘กวาง’ *kwaaŋ C1 >     [kwaːŋ3   ~  kuːaŋ3]     >    kuəŋ31 >   [kwaːŋ31] 

                                                                                                                       
                                          ภาษากลุมลาว/ปจจัยภายในภาษา   ภาษาไทยมาตรฐาน 
 

ภาพท่ี 5.4  แผนภาพแสดงทิศทางการเปล่ียนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) 
และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

 

จากตัวอยางแสดงทิศทางการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะควบกลํ้าในภาษาไทดําโบราณ
จะเห็นไดวาในงานวิจัยของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) ผูพูดภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงรักษา
เสียงควบกลํ้าไวได 1 หนวยเสียง คือ /kw-/ แตเร่ิมมีการแปรอิสระกับรูปแปรของพยัญชนะตนเดี่ยว
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เกิดข้ึนแลว ท้ังนี้สามารถอธิบายไดวาอาจรับอิทธิพลมาจากภาษากลุมลาวซ่ึงเปนปจจัยภายนอกภาษา 
หรืออาจเกิดจากปจจัยภายในภาษาท่ีมีการลดเสียงพยัญชนะควบกลํ้า *-w- เม่ือตามหลังดวยสระ
กลางตํ่า *a, *aa มาเปนพยัญชนะเดี่ยวเพื่อใหออกเสียงงายข้ึน (simplification) 

จากการศึกษาการแปรทางเสียงในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดที่มีทิศทางของ
เสียงพยัญชนะกักเปน [c- > cw-] พบวาผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปรท่ีเปนเสียงควบกลํ้าท้ังรูปแปร 
[khw-] ของพยัญชนะ /kh-/ (<*khw-) และรูปแปร [kw-] ของพยัญชนะ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ใน
ระดับสูงเม่ือเทียบกับรูปแปรอ่ืนๆ ยกตัวอยาง บางคํามีการแปรอิสระกันคือ ‘คว่ํา’ ในบางคร้ัง 
ผูพูดกลุมวัยรุนยังคงออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [khuəm31] แตบางคร้ังจะออกเสียงเปน [khwam31] 
หรือคําวา ‘ควัน’ ท่ีบางคร้ังยังคงออกเสียง [kuən44] แตบางคร้ังก็ออกเสียงเปน [khwan44] นอกจากนี้
ในบางคํายังพบวาผูพูดกลุมวัยรุนมักใชคําท่ีตางไปจากผูพูดสวนใหญในวัยสูงอายุและวัยกลางคน
โดยเฉพาะใชคําศัพทในภาษาไทดําท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคําในภาษาไทยมาตรฐาน ทําใหผูพูดกลุม
วัยรุนรับเสียงแปรเขามาใชมากกวาอีกสองกลุมอายุ เชน คําวา ‘กวาด’ กลุมวัยรุนสวนใหญจะ 
ออกเสียงเปน [kwaːt44] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุทุกคน
และวัยกลางคนสวนมากจะใชคําอ่ืนคือ [phiəw31] ท่ีมาจาก *phɛw C > *phɛw C1 (ธีระพันธ  
เหลืองทองคํา, ตนฉบับ 2545) แตมีสวนนอยในวัยกลางคนท่ีหากใชคําวา ‘กวาด’ ก็จะออกเสียงคํานี้
ดวยรูปแปรเดิมคือ [kuət44] อยูท้ังหมด เชนเดียวกับคําวา ‘แขวน, ไขว (หาง), ไขว’ กลุมวัยรุน 
สวนใหญจะออกเสียงตามเสียงพยัญชนะควบกลํ้าในภาษาไทยมาตรฐานเปน [khwɛːn22], [khwaj34] 

และ [khwaj34] ตามลําดับ ในขณะท่ีผูพูดอีกสองกลุมอายุมักจะใชคําอ่ืนคือ ‘หอย’ [hɔːj31] ท่ีมาจาก
ภาษาไทดําโบราณ *hɔj C > *hɔj  C1 (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, ตนฉบับ 2545) แทนคําวา ‘แขวน’
และใชคําวา ‘กาย’ [kaːj34] ท่ีมาจาก *kaaj B > *kaaj B1 (ธีระพันธ เหลืองทองคํา, ตนฉบับ 2545) 
แทนคําวา ‘ไขว (หาง)’ คือผูพูดจะพูดวา “เอาขามากายกัน” และคําวา ‘ไขว’ ผูพูดก็จะใชวา “เอา
(แขน) มากายกันหรือกายกัน” นอกจากนั้นพบสวนนอยท่ียังคงใชรูปแปรเดิม [khɛːn22] และ 

[khuəj34, kuəj34 (คนท่ี 5 กลุมวัยกลางคน)] เปนตน จากตัวอยางแสดงใหเห็นวา     ผูพูดกลุมวัยรุน
รับเสียงจากคํายืมภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชมากกวาภาษากลุมลาวหรือจากการเปล่ียนแปลง
ภายในภาษาที่ยังคงใชพูดอยูมากในผูพูดอีกสองกลุมอายุ  การใชรูปแปรพยัญชนะกัก [cw-] ในกลุม
วัยรุนนี้ หากตอไปยังรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานเปนระยะเวลานานมากข้ึนและมีการใชมาก
ข้ึนเร่ือยๆ อยางสม่ําเสมอ อาจทําใหเกิดการเปล่ียนแปลงกลับไปเปนพยัญชนะควบกลํ้าอยางเดิมใน
ระบบพยัญชนะภาษาไทดําบานนาปาหนาดในอนาคตได  

รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-) เปนรูปแปรท่ีพบการใชใน
ระดับสูง แยกพิจารณาดังนี้ รูปแปร [j-] ท่ีมาจากพยัญชนะตน *j- พบทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุน เชน 
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คําวา /ɲuːŋ 44/ ‘ยูง (นก)’ และ /ɲaɯ44/ ‘ใย’ ผูพูดกลุมวัยรุนทุกคนออกเสียงเปน [juːŋ 44] และ  
[jaɯ 44] ตามลําดับ ในผูพูดกลุมวัยกลางคนพบวาออกเสียงแปรอิสระกันระหวางรูปแปรเดิมและ 
รูปแปรใหมทุกคํา สวนกลุมวัยสูงอายุทุกคนยังคงใชรูปแปรเดิมท้ังหมด ยกเวนหนึ่งคํา คือ คําวา  
/ɲaʔ 44/ ‘ยาก’ ผูพูดบางคนของกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียงเปน [ɲaʔ 44 ~ jaʔ 44] พยัญชนะ /ɲ-/ ท่ีมา
จาก *j- นี้ เม่ือศึกษาทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ (Li, 1977) พบวา *j- ในภาษาไทด้ังเดิมยังคงถูก
รักษาเสียง j- ไวไดในภาษาไทยมาตรฐาน ในขณะท่ีภาษาลาวปจจุบันจะเปน ɲ- ดังนี้ /ňəə/ ‘cobweb’ 
/ňuŋ/ ‘peacock’ และ /ňaak/ ‘difficult, bad’ เชนเดียวกับท่ีพบในภาษาเลย (Taengko, 1987) คือคําวา 
/ɲaːk 5/ ‘difficult’ เปนตน ในเร่ืองนี้ Li (1977: 181) ไดกลาวไววา “ภาษาลาวยังคงรักษาความ
แตกตางของ *j- และ *ʔj- ไวไดโดยการมีพยัญชนะ ɲ- ท่ีกลายเสียงมาจาก *j- และพยัญชนะ j- ท่ี
กลายเสียงมาจาก *ʔj- นอกจากความแตกตางกันในเร่ืองของวรรณยุกต” ดวยเหตุนี้จึงอาจพิจารณา
ไดวาพยัญชนะ *j- ไดกลายเสียงเปน ɲ-ในภาษาไทดําถ่ินบานนาปาหนาดเนื่องมาจากอิทธิพลของ
ภาษากลุมลาว เปนท่ีนาสังเกตวาเสียง ɲ- ท่ีพบเฉพาะผูพูดกลุมวัยสูงอายุและกลุมวัยกลางคนแตไม
พบในกลุมวัยรุนนี้ แสดงใหเห็นวาผูพูดกลุมวัยรุนไมนาจะรักษาเสียงดั้งเดิม j- ไว แตนาจะเกิดจาก
การรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกับรูปแปร [khw-] และ [kw-] ของพยัญชนะ /kh-/ 
(<*khw-) และ /k-/ (<*kw-, *ɡw-) ดังท่ีไดกลาวไปขางตน จึงอาจกลาวไดวาเดิมภาษาไทดําบานนา
ปาหนาดมีการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะ *j- ในภาษาไทดั้งเดิมมาเปน ɲ- ตามภาษากลุมลาวอยู
กอน แลวมีแนวโนมท่ีจะเปล่ียนกลับมาเปน j- ในปจจุบันตามภาษาไทยมาตรฐาน ทิศทาง 
การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ ɲ- (< *j-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดจึงสันนิษฐานไดวาจะ
เปล่ียนแปลงเสียงเปน *j- > ɲ- > j- ในอนาคต 

สวนรูปแปร [j-] ท่ีมาจากพยัญชนะตน *hɲ- รวมเสียงกับ *ɲ- เปนรูปแปรท่ีไมปรากฏ
ในคําเพียงเดี่ยวๆ แตจะปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม [ɲ-] และพบบางคําเฉพาะในกลุมวัยรุน
เทานั้น เชน คําวา /ɲaː31/ ‘หญา’ และ /ɲuŋ 44/ ‘ยุง’ เฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนจะออกเสียงเปน [ɲaː31 ~ 
jaː31] และ [ɲuŋ 44 ~ juŋ 44] เปนตน รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ นี้มีลักษณะท่ีนาสนใจเนื่องจาก
ในภาษาลาวเวียงจันทน (Osatananda, 1997) พบคําจํานวนมากท่ีพยัญชนะ /ɲ-/ มีแนวโนมวากําลังจะ
กลายมาเปน /j-/ ตามการออกเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน จึงทําใหรูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/  
ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดอาจรับเสียงแปรมาจากภาษาไทยมาตรฐานโดยตรงหรือรับมาจาก
ภาษาไทยมาตรฐานโดยผานภาษากลุมลาว (ลาวเวียงจันทน)  

รูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ พบในผูพูดกลุมวัยรุนมากกวาอีกสองกลุมอายุ โดย
รับเสียงมาจากคํายืมของภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน เชน คําวา ‘พับ’ ขณะผูพูดกลุม 
วัยกลางคนยังออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [pap44] และผูพูดกลุมวัยสูงอายุออกเสียงดวยรูปแปรเดิมกับ
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รูปแปรใหมเปน [pap44 ~ phap44] แตกลุมวัยรุนจะใชรูปแปรใหม [phap44] ท้ังหมด หรือในคําวา 
‘พราน’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนออกเสียงเปน [paːn44 ~ phaːn44] แตกลุมวัยรุน 
ออกเสียงคํานี้เปนเสียงพยัญชนะพนลม (ธนิต) [phaːn44] ท้ังหมด เปนตน อยางไรก็ตาม รูปแปรใหม
ท่ีเกิดข้ึนนี้มีระดับของการใชโดยเฉพาะในกลุมวัยรุนท่ีนาสนใจ เนื่องจากมีการใชรูปแปรเดิม [p-] 
เม่ือเทียบกับรูปแปรใหม [ph-] อยูในระดับเดียวกัน (ดังแสดงในภาพท่ี 5.3) จึงทําใหสันนิษฐานได
วาระดับการใชพยัญชนะ /p-/ และรูปแปร [ph-] กําลังอยูในกระบวนการเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีมี
การแขงขันกันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound change) ตามท่ี Wang (1969: 15) ไดเสนอ
การสังเกตการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกําลังดําเนินอยูไววา “เม่ือมีการเปล่ียนแปลงของเสียงสอง
เสียงใดๆ ดําเนินอยู จะมีความเปนไปไดอยางมีนัยสําคัญท่ีรูปแปรของเสียงท้ังสองนั้นจะเกิด 
การแขงขันซ่ึงกันและกันอยางมีรูปแบบ...การเปล่ียนแปลงของเสียงดังกลาวจะพิจารณาถึงระยะเวลา
ดวย ยิ่งการเปล่ียนแปลงของเสียงมีระยะเวลานานก็จะยิ่งเปนไปไดมากท่ีรูปแปรท้ังสองจะมีการใช
จนถึงจุดเดียวกัน จนทําใหเกิดการแขงขันกัน และท้ิงรูปแปรที่เลือกแลวไว” จากกระบวนการ 
การแขงขันกันของรูปแปรท่ีสงผลใหเกิดการเลือกรูปแปรอยางมีรูปแบบและมีการใชอยางสม่ําเสมอ
นั้น ทําใหพิจารณาพยัญชนะตน /p-/ และรูปแปร [ph-] ไดวาขณะท่ีพยัญชนะตน /p-/ เกิดการแปร
ระหวาง [p-] และ [ph-] ของผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนในระดับสูง แตในกลุมวัยรุนกลับใช
รูปแปร [ph-] ในระดับสูงเชนเดียวกับรูปแปรเดิม แสดงวาในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด
กําลังเกิดการแขงขันกันของรูปแปร [p-] และ [ph-] ในผูพูดกลุมวัยรุน และตอไปหากผูพูดในกลุม
วัยรุนยังใชรูปแปรท่ีเปนเสียงพนลม (ธนิต) [ph-] ในระดับท่ีมากข้ึนเร่ือยๆ อยางสมํ่าเสมอ  
รูปแปรนี้อาจถูกนํามาใชแทนท่ีพยัญชนะไมพนลม (สิถิล) /p-/ ท่ีเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทดํา
ตามท่ี Chamberlain (1975) และ Hartmann (1980) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมท่ีมีการกลายเสียง
จากเสียงพยัญชนะตนกักดั้งเดิมเสียงกองเปนเสียงไมกอง ไมพนลม (สิถิล) *b > p ได  

เนื่องจากพบการใชรูปแปร [khw-], [kw-], [j-] และ [ph-] ของพยัญชนะ /kh-/  
(<*khw-), /k-/ (<*kw-, *ɡw-), /ɲ-/ (<*hɲ-, *ɲ- และ *j-) และ /p-/ อยูมากโดยเฉพาะในกลุม
วัยรุนและบางรูปแปรใชมากกวารูปแปรเดิม รูปแปรดังกลาวนี้จึงเปนรูปแปรท่ีมีแนวโนมสูงกวา 
รูปแปรของพยัญชนะอ่ืนๆ ท่ีอาจจะเกิดการเปล่ียนแปลงทางเสียงข้ึนไดในอนาคต 

2.  รูปแปรท่ีมีระดับการใชตํ่าเม่ือเทียบกับรูปแปรในขอท่ี 1 มีดังนี้ รูปแปร [-k] ของ
พยัญชนะทาย /-ʔ/ และรูปแปร [kh-], [ch-, s-], [l-, ŋ-] และ [kh-] ของพยัญชนะตน /k-/, /c-/ (<*ɟ- 
ในภาษาไทดั้งเดิม), /h-/ และ /s-/ ตามลําดับ  

รูปแปร [-k] ของพยัญชนะทาย /-ʔ/ และรูปแปร [kh-] และ [ŋ-] ของพยัญชนะตน /k-/, 
/h-/ เปนรูปแปรท่ีไดรับอิทธิพลท้ังจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน เชน คําวา ‘เหงือก’ ท่ี
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ควรออกเสียงเปน [hɯəʔ44] แตเฉพาะในกลุมวัยรุนจะออกเสียงเปน [hɯəʔ44 ~ ŋɯəʔ44 ~ ŋɯək44] 
จะเห็นไดวาผูพูดกลุมวัยรุนนอกจากจะนํารูปแปรใหม [-k] เขามาใชแลว ยังนํารูปแปร [ŋ-] มาใช
แทนรูปแปรของพยัญชนะตนดั้งเดิม [h-] ดวย อยางไรก็ตาม แมจะพบการใชรูปแปรดังกลาว
คอนขางนอยอยางเชนรูปแปร [-k] ของหนวยเสียง /-ʔ/ ท่ีทุกกลุมอายุยังคงรักษาโครงสรางดั้งเดิม 
(CVʔ) ไวได แตเฉพาะในกลุมวัยรุนพบวาเร่ิมมีการรับรูปแปร [-k] ท่ีเกิดตามหลังสระยาวเขามา
พรอมกับปรับใหเขากับคําท่ียืมมาดวย เชน /(to22) hɔʔ44/ ‘กระรอก’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัย
กลางคนออกเสียงเปน [(to22) hɔʔ44 ~ (to22) lɔʔ44] แตกลุมวัยรุนสวนใหญจะออกเสียงเปน [(ka22) 

lɔːk 44] ตามคําท่ียืมมาท้ังคํา เปนตน 
รูปแปร [ch-, s-] ของพยัญชนะ /c-/ (<*ɟ- ในภาษาไทดั้งเดิม) รูปแปร [ch-] พบ

สวนมากในกลุมวัยรุนโดยรับรูปแปรมาจากคําท่ีมีเสียงปฏิภาคกับภาษาไทยมาตรฐาน พยัญชนะ /c-/ 
(<*ɟ-) นี้พบอีกรูปแปรหนึ่งคือ รูปแปร [s-] ซ่ึงพบสวนนอยและพบเฉพาะในกลุมวัยสูงอายุและ
วัยรุน โดยรับรูปแปรมาจากคําท่ีมีเสียงปฏิภาคกับภาษากลุมลาว รูปแปร [s-] พบวาเปนอีกรูปแปร
หนึ่งท่ีไมปรากฏการใชในคําเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียว แตจะพบในคําท่ีเกิดรวมกับรูปแปรเดิม [c-] 
หรือรูปแปร [ch-] ซ่ึงพบเพียงบางคําเทานั้น ไดแก ผูพูดคนท่ี 5 ของวัยสูงอายุจะออกเสียงคําวา ‘ช่ือ’ 
เปน [sɯː33] ขณะท่ีผูพูดคนอ่ืนๆ ในกลุมเดียวกันยังคงใชรูปแปรเดิม [cɯː33] อยู สวนผูพูดในกลุม
วัยรุนจะใชรูปแปร [ch-] รวมอยูดวยเปน [cɯː33 ~ sɯː33 (คนท่ี 1) ~ chɯː33] นอกจากนี้ในกลุมวัยรุน
ยังพบรูปแปรใหมในคําอ่ืนๆ อีก เชน คําวา ‘เชือก, แช, ช้ี’ ผูพูดคนท่ี 1 ของกลุมวัยรุนจะ 
ออกเสียงเปน [sɯəʔ44, sɛː33, siː42] ตามลําดับ ขณะท่ีผูพูดคนอ่ืนๆ ออกเสียงดวยรูปแปรเดิม 
[cɯəʔ44, cɛː33, ciː42] และรูปแปรใหม [chɯəʔ44, chɛː33, chiː42] หรือในคําวา ‘ชาง’ ผูพูดกลุมวัยรุน
ออกเสียงแปรอิสระกันระหวางรูปแปรเดิม [c-] กับรูปแปรใหม [ch-] เปน [caːŋ42 ~ chaːŋ42] เปนตน 
จากตัวอยางจะเห็นไดวารูปแปรใหม [s-] ของพยัญชนะ /c-/ (<*ɟ- ในภาษาไทดั้งเดิม) ท่ีรับมาจาก
ภาษากลุมลาวมีการใชในระดับท่ีนอยและจํากัดกวารูปแปร [ch-] ท่ีรับมาจากภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึง
ไมนาแปลกใจท่ีมีการใชรูปแปร [ch-] ดังกลาวคอนขางมากในกลุมวัยรุน 

รูปแปร [l-] ของพยัญชนะ /h-/ พบในผูพูดทุกกลุมอายุ ยกตัวอยางบางคําดังนี้ คําวา  
/hɯət44/ ‘เรือด’ หรือในคําวา /(to22) hɔʔ44/ ‘กระรอก’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนใชท้ัง 
รูปแปรเดิมและรูปแปรใหมเปน [hɯət44~ lɯət44] และ [(to22) hɔʔ44 ~ (to22) lɔʔ44] แตกลุมวัยรุนใช 
รูปแปรใหม [lɯət44] และ [(to22) lɔʔ44 ~ (ka22) lɔʔ44] ท้ังหมด นอกจากน้ีในบางคํา เชน คําวา  
/(to22) hɛt44/ ‘แรด’ เฉพาะผูพูดกลุมวัยสูงอายุท่ียังคงออกเสียงดวยรูปแปรเดิม [h-] อยูคือ [(to22) 
hɛt44 ~ (to22) lɛt44] สวนผูพูดในกลุมวัยกลางคนและวัยรุนใชรูปแปรใหม [l-] ท้ังหมดคือ [(to22) 
lɛt44] เปนตน รูปแปร [l-] ของพยัญชนะ /h-/ นี้ เม่ืออธิบายทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ *r- ในภาษา
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ไทดั้งเดิมจะกลายเสียงเปน h- ในภาษากลุมลาวปจจุบัน ขณะที่ในภาษาไทยมาตรฐานยังคงรักษา
เสียง r- ไวได แตอยางไรก็ตามภาษากลุมลาวปจจุบัน ท้ังภาษาเลย (Taengko, 1987: 38) และภาษา
ลาวเวียงจันทน (Osatananda, 1997) ไดแสดงใหเห็นวา หนวยเสียง /h-/ มีแนวโนมกําลังจะถูกแทนท่ี
ดวย /l-/ เนื่องจากรับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐาน ในคําท่ี /r-/ ของภาษาไทยมาตรฐานปฏิภาคกับ 
/h-/ ในภาษากลุมลาว เชนเดียวกับหนวยเสียง /ɲ-/ ท่ีกําลังจะถูกแทนท่ีดวย /j-/ ดังไดกลาวไปขางตน 
Osatananda (1997: 87-88) ไดกลาววา “เนื่องจาก /r-/ ไมมีในระบบพยัญชนะของภาษาลาว
เวียงจันทน ดังนั้นหนวยเสียง /l-/ ซ่ึงจัดเปนเสียงท่ีใกลชิดท่ีสุดท่ีมีแนวโนมวากําลังจะมาแทนท่ีเสียง
ดั้งเดิม /h-/ ยกตัวอยาง ผูรายงานขาวทางโทรทัศนจะพูดคําวา /hɔɔ̂j/ ‘hundred’ ในคร้ังหนึ่ง และ
เลือกพูดเปน /lɔɔ̂j/ ในคร้ังอ่ืนๆ (/rɔˊɔj/ ในภาษาไทยมาตรฐาน) หรือออกเสียงแปรอิสระกัน ไดแก 
/háp-hɔˊɔŋ/ ~ /láp-lɔˊɔŋ/ ‘confirm’(/ráp-rɔɔŋ/ ในภาษาไทยมาตรฐาน) /hÚam/ ~ /lÚam/ ‘total’ 
(/ruam/ ในภาษาไทยมาตรฐาน)” ดังนั้น จึงอาจกลาวไดวารูปแปร [l-] ในภาษาไทดําบานนา         
ปาหนาดท่ีพบในบางคํานั้น ผูพูดชาวไทดําอาจรับมาจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานที่เปนเสียง
ปฏิภาคกันโดยตรง หรืออาจเปนไปไดวารับเสียงแปรมาจากคํายืมภาษาไทยมาตรฐานโดยผานภาษา
กลุมลาว 

รูปแปร [kh-] ของพยัญชนะ /s-/ เปนรูปแปรท่ีจะตองปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม 
[s-] รูปแปรนี้อาจไดรับอิทธิพลท้ังจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคํา
ในภาษาไทดํา รูปแปร [kh-] พบในผูพูดท้ังสามกลุมอายุ ในกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบเพียง
สองคํา ไดแก คําวา /saːŋ31/ ‘ขาง’ และ /saj34/ ‘ไข’ โดยผูพูดท้ังสองกลุมอายุออกเสียงเปน [saːŋ31 ~  
khaːŋ31] และ [saj34 ~  khaj34] ตามลําดับ สวนผูพูดกลุมวัยรุนจะใชรูปแปร [kh-] มากกวาอีกสองกลุม
อายุโดยจะใชในคําอ่ืนๆ ดวย อยางไรก็ตามแมจะพบการแปรของพยัญชนะ /s-/ แตรูปแปรใหม  
[kh-] ยังพบอยูจํานวนนอยและมีจํากัดในบางคําเทานั้น 

จากท่ีกลาวมาขางตน แมรูปแปร [-k] ของพยัญชนะทาย /-ʔ/ และรูปแปร [kh-], [ch-,  
s-], [l-, ŋ-] และ [kh-] ของพยัญชนะตน /k-/, /c-/ (<*ɟ- ในภาษาไทดั้งเดิม), /h-/ และ /s-/ เหลานี้จะอยู
ในกระบวนการของการเปล่ียนแปลงทางเสียง (The process of sound change) แตอยางไรก็ตาม
ระดับการใชรูปแปรดังกลาวยังจัดไดวาอยูในระดับตํ่ากลาวคือรูปแปรเดิมของพยัญชนะเหลานี้ยัง
รักษาไวไดมากเม่ือเทียบกับพยัญชนะอ่ืน 

3. รูปแปร [d-], [th-] และ [kh-] ของพยัญชนะ /b-/, /t-/ และ /c-/ (<*ɡl/r- ในภาษาไท
ดั้งเดิม) รูปแปรท่ีพบดังกลาวนี้เกิดจากการรับคํายืมท่ีเปนเสียงปฏิภาคท้ังจากภาษาไทยมาตรฐาน
และภาษากลุมลาว จากสมมติฐานท่ีวาผูพูดกลุมวัยรุนนาจะมีแนวโนมการใชรูปแปรใหมจากคํายืม
มากกวากลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนน้ัน จากระดับการใชรูปแปร [d-], [th-] และ [kh-] กลับพบวา 
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ผูพูดท้ังสามกลุมอายุมีการใชรูปแปรดังกลาวในระดับท่ีใกลเคียงกัน โดยเฉพาะรูปแปร [th-] และ 
[kh-] พบวามีการแปรเทากันในทุกกลุมอายุ โดยรับคําในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวเขา
มาแทนท่ี ตัวอยางคําท่ีมีการแปรแบบเดียวกันในทุกกลุมอายุ ไดแก รูปแปร [d-] ในคําวา /bɔʔ44/ 
‘ดอก’ ผูพูดทุกกลุมอายุออกเสียงเปน [dɔʔ44 ~ dɔk44 ~ dɔːk44] ท้ังหมด หรือการรับรูปแปรท่ีเปน
เสียงพนลม [th-, kh-] ในคําวา /tɔː33/ ‘ทอ’ /toŋ33/ ‘ทุง’ และ /cuə44/ ‘ครัว (เรือน)’ ผูพูดทุกคนท้ังสาม
กลุมอายุจะออกเสียงเปน [thɔː33], [thoŋ33] และ [khuə44] ในคําวา [khuə44] นี้ ผูพูดจะออกเสียงโดย
ไมมีเสียงพยัญชนะควบกลํ้า -r- ตามภาษาไทยมาตรฐานเนื่องจากปรับใหเขากับระบบเสียงของภาษา
ไทดําท่ีไมมีพยัญชนะควบกลํ้าเชนเดียวกับภาษากลุมลาว เม่ือพิจารณารูปแปรท่ีพบดังกลาวนี้เปนไป
ไดวาในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนอาจไดรับรูปแปรสวนใหญมาจากภาษากลุมลาว 
เนื่องจากผูพูดกลุมนี้มีการสัมผัสกับผูพูดภาษากลุมลาวซ่ึงเปนภาษาที่มีผูพูดอยูรอบๆ หมูบานบานนา   
ปาหนาดมาเปนระยะเวลานานแลว กอนท่ีภาษาไทยมาตรฐานจะเขามามีบทบาทโดยใชเปนส่ือ 
การสอนในโรงเรียนหรือในระบบส่ือมวลชน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยรุนนาจะไดรับเสียงแปรมาจาก
ภาษาไทยมาตรฐานมากกวา  

นอกจากคําท่ีพบรูปแปรแบบเดียวกันในทุกกลุมอายุแลว ในคําอ่ืนๆ ยังพบวาผูพูดกลุม
วัยรุนมีการใชรูปแปรใหมตามเสียงในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวท่ีมีเสียงปฏิภาคกับ
ภาษาไทดําเกิดข้ึน ในขณะท่ีอีกสองกลุมอายุจะใชคําอ่ืนท่ีตางออกไป ดังนี้ ในบางคําท่ีนาจะรับเสียง
แปรมาจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานเน่ืองจากพบมากเฉพาะในกลุมวัยรุน เชน คําวา /baːj22/ ‘ดาย 
(หญา)’ ผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงเปน [daːj22] ตามเสียงปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐาน สวนผูพูดไทดํา
กลุมผูสูงอายุและวัยกลางคนแทบทุกคนยังใชคําวา /sap44/ ‘ดาย (หญา)’ เชนเดียวกับรูปแปร [th-] ใน
คําวา /tɔːŋ42/ ‘ทอง’ เฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนจะออกเสียงเปน [thɔːŋ42] ขณะท่ีวัยกลางคนสวนใหญ
โดยเฉพาะวัยสูงอายุทุกคนยังใชคําวา /pum22/ อยู นอกจากการรับเสียงจากคํายืมแลวยังพบวามีการ
รับท้ังรูปศัพทเขามาใช เชน คําวา /bɯən22/ ‘เดือน’ นอกจากผูพูดกลุมวัยรุนจะรับเสียงแปร [d-] ท่ี
เปนเสียงปฏิภาคจากภาษาไทยมาตรฐานหรือภาษากลุมลาวแลว ในผูพูดกลุมวัยกลางคนและวัยรุนยัง
รับรูปศัพท [ʔiː22 kɤːŋ31] ‘(อี) เกิ้ง’ ของภาษากลุมลาวเขามาใชดวย เปนตน จากตัวอยางท่ีกลาวมา
ท้ังหมดนี้ แมจะมีการใชรูปแปร [d-], [th-] และ [kh-] ของพยัญชนะ /b-/, /t-/ และ /c-/ (<*ɡl/r- ใน
ภาษาไทดั้งเดิม) ในทุกกลุมอายุโดยเฉพาะในกลุมวัยรุน รวมท้ังมีการยืมรูปศัพทจากภาษากลุมลาว
เขามาใชดวย แตการใชรูปแปรดังกลาวยังพบอยูนอย เนื่องจากพบการใชอยูในคําเพียงบางคําเทานั้น 

จากขางตน สามารถอธิบายปรากฏการณการแปรของเสียงพยัญชนะโดยรวมไดวา 
หนวยเสียงบางหนวยเสียงไมมีการแปร บางหนวยเสียงเกิดการแปรทางเสียงซ่ึงมีท้ังการแปรกระจาย
ในหลายกลุมอายุและการแปรของผูพูดในกลุมอายุเดียวกัน โดยเฉพาะในผูพูดกลุมวัยรุนท่ีพบวาใช
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รูปแปรใหมมากท่ีสุดโดยใชทุกรูปแปร และเปนระดับท่ีสูงกวาผูพูดในกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน 
และเม่ือพิจารณาถึงปจจัยทางสังคมก็กลาวไดวาผูพูดกลุมวัยรุนมีการแปรท่ีเกิดจากการสัมผัสภาษา 
(language contact) ซ่ึงสงผลใหเกิดการรับรูปแปรใหมของพยัญชนะจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐาน
ท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคําในภาษาไทดําเขามาใชมากกวาภาษากลุมลาว 

 
5.1.3 สรุปการแปรของพยัญชนะ 

การแปรของพยัญชนะตนเดี่ยวและพยัญชนะทาย สรุปไดดังนี้ พยัญชนะตนเดี่ยว 20 
หนวยเสียง และพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด เสียงท่ีไมพบการแปร 
ไดแก  

พยัญชนะกักอโฆษะ ธนิต th-, kh- (< *th-, *kh- *ɣ-)  
พยัญชนะกักอโฆษะ สิถิล p-, t-, c-, k-, ʔ- (< *p-, *t,- *c-, *k-, *ʔ- และ *ʔl-, *ʔɲ-, *ʔŋ-) 

พยัญชนะเสียดแทรก f-, s- (< *f- *v-, *s- *z-)  
พยัญชนะกองกังวาน m-, n-, ŋ-, w-, l-, j- (< *hm- *m-, *hn- *n-, *hŋ- *ŋ-, *hw- *w-, *hl-, *ʔj-)  

พยัญชนะทาย –p, -t, -k, -m, -n-, -ŋ, -w, -j (< *–p, *-t, *-k, *-m, *-n-, *-ŋ, *-w, *-j) 
 

สวนเสียงท่ีพบการแปร ไดแก  
พยัญชนะกักอโฆษะ ธนิต kh-, ph- (< *khw-, *ph-)  
พยัญชนะกักอโฆษะ สิถิล k- (< *kw- *ɡw-) และ p-, t-, c-, k- (< *b- *d- *ɟ- *ɡ-) 
พยัญชนะกักโฆษะ b-, d- (< *ʔb-, *ʔd-) 
พยัญชนะเสียดแทรก  s-, h- (< *x-, *h- *ɦ-) 
พยัญชนะกองกังวาน ɲ-, l- (< *hɲ- *ɲ- และ *j-, *l-)  
พยัญชนะทาย -ʔ (< *-k หลังสระยาวใน OTD 1)  
 
พยัญชนะท่ีมีการแปรพบวามีรูปแปรดังตอไปนี้ 

(kh-)    [kh- ~ khw- ~ kw- ~ k-] 
(ph-)   [ph- ~ f-] 
(k-)  (< *kw- *ɡw-) [k- ~ kh- ~ kw- ~ khw-] 

     (p-)   [p- ~ ph-] 
(t-)   [t- ~ th-] 
(c-)   [c- ~ ch- ~ s- ~ kh-] 
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(k-)  (< *ɡ-)  [k- ~ kh-] 
(b-)   [b- ~ d-] 
(d-)   [d- ~ l-] 
(s-)   [s- ~ kh-] 
(h-)   [h- ~ ŋ- ~ l-] 
(ɲ-)   [ɲ- ~ j-] 
(l-)   [l- ~ d- ~ h-] 
(-ʔ)   [-ʔ ~ -k] 

 
สรุปการแปรของพยัญชนะตนเดี่ยวและพยัญชนะทายท้ังท่ีมีการแปรและไมมีการแปร 

ดังแสดงในตารางท่ี 5.2 - 5.6 
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ph- หนา i 
(พบ 1 คํา)

d- ~ l- 

ตารางท่ี 5.2  การแปรของพยญัชนะตนเดี่ยว (พยัญชนะกกั) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

พยัญชนะตนกักท่ีไมมีการแปรและพยัญชนะตนกักท่ีมีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา 
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*th- *kh > *th- *kh- ABCD 1 
*p- *t- *c- *k- > *p- *t- *c- *k- ABCD 1 
*ʔ- และ *ʔl- *ʔɲ- *ʔŋ- > *ʔ- ABCD 1 
*ʔb- > b- ABCD 1 
 
*b- *d- *ɡ- > *p- *t- *k- ABCD 2 
 

*ɟ-  > *c- ABCD 2 

 
 
*ɣ-  > *kh-  ABCD 2 

           th- kh- ABCD 1 
      p-  t-  c-  k- ABCD 1            
                      ʔ- ABCD 1 
                    b- ABCD 1 
 
         p-   t-   k- ABCD 2 
                
                     c- ABCD 2 

 

 
                   kh- ABCD 2         

            th- kh-  ABCD 1
             p-  t-  c-  k-  ABCD 1    

               ʔ-         ABCD 1 
             b-       ABCD 1  
             d-       ABCD 1    

           p-    t-    k-   ABCD 2
             ph- th-  kh-  ABCD 2   

               c-           ABCD 2           

             ch-        ABCD 2 

               s-          ABCD 2      
                 kh-       ABCD 2  

พยัญชนะตนกักท่ีมีการแปรจากปจจัยภายนอกหรือปจจัยภายในภาษา 
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*ph- > *ph- ABCD 1   ph- ABCD 1              ph-       ABCD 1 
             f-          ABCD 1 

พยัญชนะตนกักท่ีมีการแปรจากปจจัยภายในภาษา 
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*ʔd- > d- ABCD 1 
 

d- ABCD 1 
 

d-       ABCD 1 
 l-       ABCD 1 
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l- ~ d- 

ตารางท่ี 5.3  การแปรของพยัญชนะตนเดี่ยว (พยัญชนะเสียดแทรก) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

พยัญชนะตนเสยีดแทรกที่ไมมกีารแปรและพยัญชนะตนเสียดแทรกที่มีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*f- *s-  > *f- *s-  ABCD 1 
*x- > *s-  ABCD 1 
 
*h- > *h-  ABCD 1 
 
*v- *z- >  *f- *s-  ABCD 2 
*ɦ-  > *h- ABCD 2 
 

  f- s- ABCD 1   
     s- ABCD 1 

 
      h- ABCD 1       

 
                f- s- ABCD 2 
                   h- ABCD 2 
                            

              f- s- ABCD 1           
             s-     ABCD 1           
             kh-   ABCD 1 
             h-     ABCD 1   
            ŋ-     ABCD 2 
             f- s-  ABCD 2 
             h-     ABCD 2  
             l-      ABCD 2         

 
ตารางท่ี 5.4  การแปรของพยญัชนะตนเดี่ยว (พยัญชนะกองกังวาน) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

พยัญชนะตนกองกังวานที่ไมมีการแปรและพยัญชนะตนกองกังวานที่มีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*m- *n- *ŋ-*w- > *m- *n- *ŋ-*w- ABCD 2 
*l-  > *l- ABCD 2 
 
*hɲ- *ɲ- > *ɲ-  ABCD 2, *j-  > *j- ABCD 2 
 
*ʔj-  > *j- ABCD 1 
*hm-*hn- *hŋ- *hw- *hl- > *m- *n- ŋ- *w- 
*l- ABCD 1 

    m-  n-  ŋ- w- ABCD 2      
                        l- ABCD 2    
         
                      ɲ- ABCD 2 

 
         

                      j-  ABCD 1 
 m-  n-  ŋ- w- l- ABCD 1  

          m-  n- ŋ- w- ABCD 2   
                l-       ABCD 2       
             h-      ABCD 2             
                 ɲ-      ABCD 2 
                  j-      ABCD 2          
              j-       ABCD 1 

            m-  n-  ŋ- w- l- ABCD 1 

พยัญชนะตนกองกังวานท่ีมีการแปรจากปจจัยภายในภาษา 

ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 
*l-  > *l- ABCD 2 

 
                      l- ABCD 2    

 
             l-       ABCD 2      
             d-      ABCD 2       
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ตารางท่ี 5.5 การแปรของพยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีมาจากพยัญชนะ 
ควบกลํ้าภาษาไทดําโบราณ 

พยัญชนะตนควบกล้ําที่ไมมีการแปรและพยัญชนะตนควบกล้ําที่มีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร   รูปแปร 

*ɡw- > *k- ABCD 2 
 
 
 
*kw- > *k- ABCD 1 
 
*khw- > *kh- ABCD 1 
 
*ɣw-  > *kh- ABCD 2 
*hŋw- > *ŋ- ABCD 1 
*ŋw- > *ŋ- ABCD 2 

                      k-  ABCD 2 
 
 
 
                      k-  ABCD 1 
 
                    kh-  ABCD 1 
 
                    kh-  ABCD 2 
                     ŋ-  ABCD 1 
                      ŋ-  ABCD 2 

                k-        ABCD 2 
                kw-     ABCD 2 
                khw-   ABCD 2 
                kh-      ABCD 2 
                 k-        ABCD 1 
                 kw-     ABCD 1 
                 kh-      ABCD 1 
                 khw-   ABCD 1 
                 kh-      ABCD 2 
                 ŋ-       ABCD 1 
                      ŋ-       ABCD 2  

 
ตารางท่ี 5.6  การแปรของพยัญชนะทายในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

พยัญชนะทายที่ไมมีการแปรและพยัญชนะทายที่มีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา 
ภาษาไทดําโบราณ ตัวแปร รูปแปร 

*-p  *-t  > *-p *-t  
*-k  > *-k  
       > *-k หลังสระยาวใน OTD 1 
*-m *-n *-ŋ *-w *-j  >  *-m *-n *-ŋ *-w *-j    

                 -p  -t      
                 -k 

                 -ʔ 

                 -m -n -ŋ -w -j  

                -p  -t                    
                -k 
                -ʔ                              
                    -m -n -ŋ -w -j 

 
 
5.2 การแปรของสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 

สระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 18 หนวยเสียง สระประสมมี 4 หนวยเสียง 
เสียงท่ีมีการแปรแบงเปน 2 ลักษณะ คือ การแปรท่ีเกิดเฉพาะกับสระบางหนวยเสียง และการแปรท่ี
เกิดกับสระท้ังระบบ ดังนี้ 
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5.2.1  การแปรท่ีเกิดกับสระบางหนวยเสียง 

สระเดี่ยวเฉพาะเสียงส้ันและสระประสมทุกหนวยเสียงมีการแปร ดังตอไปนี ้
1) สระ -i- ท่ีมาจากสระหนา *i ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [i] และ 

[e] ซ่ึงมีการแปรในผูพูดท้ังสามกลุมอายุ ตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-i-/  
 

 [i], [e]  
เหม็น  min22 min22 min22, 

men22 

เย็บ ɲip44 ɲip44, 

ɲep44 

ɲip44, 

ɲep44 

เมล็ด (ขาว, ถ่ัว) mit44, 
met44 

met44 met44 

 
2)  สระ -e- ท่ีมาจากสระหนา *e ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [e] และ 

[ɤ] ซ่ึงพบการแปรในคําเพียงคําเดียวและพบวาเฉพาะผูพูดในกลุมวัยสูงอายุท่ียังรักษารูปแปรเดิมไว 
คือ คําวา ‘หมด ส้ิน’ โดยออกเสียงเปน [met44 ~ mɤt44] ดังนี้ 

 
สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 

60 ปข้ึนไป  35-50 ป 18-25 ป 
/-e-/  

 
 [e], [ɤ] 

หมด ส้ิน met44, 
mɤt44, 
bɤt44 

bɤt44 bɤt44 

 
3) สระ -ɛ- ท่ีมาจากสระหนา *ɛ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [ɛ] และ 

[e] ซ่ึงพบการแปรในผูพูดทุกกลุมอายุ ผูพูดกลุมวัยกลางคนและกลุมวัยรุนพบวาใชเฉพาะรูปแปร
ใหม [khep44] และ [hew22] ของคําวา /khɛp44/ ‘สาบ ตะเข็บ (เส้ือ)’ และ /hɛw22/ ‘เหว’ ตามลําดับ 
ยกเวน ผูพูดคนท่ี 1ในกลุมวัยรุนเทานั้นท่ียังใชรูปแปรเดิม [hɛw22] ดังนี้  
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สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปข้ึนไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-ɛ-/  
(< *ɛ) 

 [ɛ], [e]  
สาบ ตะเข็บ (เสื้อ) khɛp44, 

khep44, 
saːp44, 

luʔ44 (sɯə31) 

khep44 khep44 

/-ɛ-/  
 (< *ɛ หนา *-w)

เหว hɛw22, 
hew22 

hew22 hɛw22 (คนท่ี 1), 
hew22 

 
4) สระ -ɯ- ท่ีมาจาก *ɯ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 3 รูป ไดแก [ɯ], [ɤ] และ 

[u] รูปแปร [u] นี้พบในคําเพียงคําเดียว คือ /kɯm22/ ‘กุม (มือ)’ ซ่ึงพบวาเฉพาะผูพูดบางคนในกลุม
วัยสูงอายุท่ียังคงใชรูปแปรเดิม สวนผูพูดในอีกสองกลุมอายุใชรูปแปรใหมคือ [kum22] ทุกคน 
นอกจากนี้ ผูพูดกลุมวัยรุนยังพบบางคําท่ีใชรูปแปร [ɤ] ทุกคน คือ คําวา [pɤt44] ‘เปด (ผา)’ และ 
[dɤk44] ‘ดึก’  ตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-ɯ-/  
 

 [ɯ], [ɤ], [u] 
เติม เพ่ิม แถม tɯm34,

tɤm34 
tɯm34,
tɤm34 

tɯm34,
tɤm34 

เปด (ผา) pɯt44,
pɤt44 

pɯt44,
pɤt44 

pɤt44

ดึก dɯk44,
dɤk44 

dɯk44,
dɤk44 

dɤk44

 
กุม (มือ) kɯm22,

kum22 
kum22

 
kum22

 
 
5) สระ -ɤ- ท่ีมาจาก *ɤ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 3 รูป ไดแก [ɤ], [ɯ] และ [o] 

การใชรูปแปรใหมนี้พบเฉพาะในผูพูดกลุมวัยรุน ยกเวนหนึ่งคํา คือ [mɯk44] ‘หมึก’ ท่ีพบทุกกลุม
อายุ ดังตัวอยาง  
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สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-ɤ-/  
 
 

 [ɤ], [ɯ] [ɤ], [ɯ], [o] 
ผ้ึง phɤŋ31 phɤŋ31 phɤŋ31,

phɯŋ31   
ลึก lɤk44 lɤk44 lɤk44, 

lɯk44 
สะอึก sa-ʔɤk44 sa-ʔɤk44 sa-ʔɤk44,

sa-ʔɯk44 
ถึก (สัตวใหญ เชน 

ควาย) 

thɤʔ44

 
thɤʔ44

 
thɤʔ44, 
thɤk44, 
thɯk44 

หมึก mɤk44,
mɯk44 

mɤk44,
mɯk44 

mɤk44,
mɯk44 

อก ʔɤk44 ʔɤk44 ʔɤk44, 
ʔok44 

 
6) สระ  -a- ท่ีมาจาก *a ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 3 รูป ไดแก [a], [i] และ [aɯ] 

รูปแปร [i] จะพบในผูพูดทุกกลุมอายุ สวนรูปแปร [aɯ] พบในคําท่ีมีพยัญชนะทายเปน -aj เชน  
คําวา /saj34/ ‘ไข’ เฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนจะออกเสียงแปรระหวาง [saj34 ~ khaj34~ saɯ34] การใช 
รูปแปร [aɯ] ในคําดังกลาวเกิดจากผูพูดนําเสียง -aj ในภาษาไทดําท่ีมาจาก *əi ในภาษาไทดั้งเดิม 
ไปเทียบกับ /aj/ ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวท่ีมาจาก *əɨ ซ่ึงปฏิภาคกับ /aɯ/ ในภาษา
ไทดํา จึงออกเสียงเปน [aɯ] ตาม ท้ังนี้เปนเพราะ -aj ในภาษาไทดํา จะออกเสียง [aj] ตรงกับคําท่ีใช 
‘ไ’ (<*əi) และ ‘ใ’ (<*əɨ) ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว ดังนั้นการออกเสียงแปรจาก  
/-aj/ ท่ีมาจาก *əi เปน [aɯ] ตาม /aɯ/ ท่ีมาจาก *aɯ ในคําวา /saj34/ ‘ไข’ นี้ จึงจัดวาเปนการแกไข
เกินเหตุ (Hypercorrection) ของผูพูดบางคนในกลุมวัยรุน ดังตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอาย ุ
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-a-/  
 

 [a], [i] [a], [i], [aɯ] 
จิ้ม (แจว) cam31, 

cim31 
cam31, 
cim31 

cam31, 
cim31 

ไข saj34, 
khaj34 

saj34, 
khaj34 

saj34, 
khaj34,  
saɯ34 
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7) สระ -u- ท่ีมาจากสระหลัง *u ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [u] และ 
[o] การใชรูปแปรใหมนี้พบในคําเพียงคําเดียว คือ /fuŋ42/ ‘ฟุง’ ผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงแปรไปเปน 
[foŋ42] เฉพาะผูพูดคนท่ี 1 ในกลุมวัยรุนท่ียังใชรูปแปรเดิม ดังตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-u-/  
 

 [u] [u], [o] 
ฟุง fuŋ42, 

ŋaj22 
fuŋ42, 
ŋaɯ22, 
phoŋ22  

fuŋ42 (คนท่ี 1), 
foŋ42  

 
8) สระ -o- ท่ีมาจากสระหลัง *o ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป ไดแก [o] และ 

[u] คําท่ีมีการแปรพบสวนใหญในกลุมวัยรุน โดยในคําวา /ʔot44/ ‘อุด’ พบวาผูพูดกลุมวัยรุน 
ออกเสียงแปรไปเปน [ʔut44] ทุกคน ดังตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-o-/  
 

 [o] [o], [u] 
บุง boŋ31 boŋ31 boŋ31, 

buŋ31  

ถุง thoŋ22 thoŋ22 thoŋ22, 
thuŋ22 

อุด ʔot44 
 

ʔot44,
ʔut44 

ʔut45 

 
9) สระ -ɔ- ท่ีมาจากสระหลัง *ɔ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 4 รูป ไดแก [ɔ], [u], 

[aː] และ [uə] พบการแปรในผูพูดทุกกลุมอายุ โดยเฉพาะกลุมวัยรุนพบวาในคําท่ีมีการแปร  
ผูพูดทุกคนจะใชเฉพาะรูปแปรใหม ตัวอยาง   
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สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-ɔ-/  
 

 [ɔ], [u], [aː], [uə] [u], [aː], [uə]
ยุบ ɲup44 ɲɔp44, 

ɲup44 
ɲup44 

ลาน lɔn31, 
laːn31

laːn31 laːn31 

/-ɔ-/  [ɔ], [u], [aː], [uə] [u], [aː], [uə] 
 หนวก nɔʔ44, 

nuəʔ44
nuəʔ44 nuəʔ44 

 
10) สระ -iə- เฉพาะท่ีมาจากสระหนา *ɛ นําหนา *-w ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 

4 รูป ไดแก [iə], [ɛ], [ɛː] และ [eː] ซ่ึงมีการแปรแตกตางกันไปตามคํา รูปแปร [ɛ] และ [ɛː] จะพบ
การแปรสวนมากในกลุมวัยกลางคน โดยพบเฉพาะในผูพูดคนท่ี 7 และคนท่ี 10 ผูพูดในกลุมวัย
สูงอายุพบสองคํา คือ [pɛw22] ‘เปลว (ไฟ)’ กับ [lɛw42] ‘แลว เสร็จ’ สวนรูปแปร [eː] พบมากในกลุม
วัยรุน ผูพูดกลุมวัยสูงอายุพบการแปรเพียงคําเดียว คือ คําวา [leːw22] ‘เหลว’ ดังตัวอยาง  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/-iə-/ 
 

 [iə], [ɛ], [ɛː] และ [eː] 
แมว miəw22 miəw22,

mɛːw22 (คนที่ 7) 
miəw22

เอว ʔiəw22 ʔiəw22,
ʔɛw22 (คนท่ี 10) 

ʔiəw22,
ʔɛw22, 
ʔeːw22 

เปลว (ไฟ) piəw22,
pɛw22 

piəw22,
pɛw22,  
peːw22

piəw22,
peːw22 

เหลว liəw22,
leːw22 

lɛw22, 
leːw22 (คนที่ 7) 

leːw22

 

แลว เสร็จ liəw42,
lɛːw42 

lɛːw42 liəw42,
lɛːw42 

เขี้ยว ฟน khiəw31 khiəw31,
khɛw31 

khiəw31

เยี่ยว ɲiəw33 ɲiəw33 ɲiəw33 

เขียว khiəw22 khiəw22 khiəw22 

เคี้ยว kiəw42 kiəw42 kiəw42

เหี่ยว เฉา hiəw34 hiəw34 hiəw34,
hɛw34 
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11) สระ -ɯə- ท่ีมาจากสระประสม *ɯɯək10 รวมเสียงกับ *ɯə ในภาษาไทดําโบราณ  
มีรูปแปร 3 รูป ไดแก [ɯə], [ɤː] และ [aː] ซ่ึงพบการแปรในคําเพียงสองคํา โดยผูพูดในกลุมวัยรุน
ออกเสียงแปรไปทุกคน ดังนี้  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 

/-ɯə-/  [ɯə], [ɤː]  [ɤː], [aː] 
เคย (ชิน) khɤːj44 khɯəj44, 

khɤːj44 

khɤːj44 

ฟาง fɯəŋ44 fɯəŋ44 faːŋ44 

 
12) สระ -uə- เฉพาะท่ีมาจากสระกลางต่ํา *a, aː ตามหลัง *cw- ในภาษาไทดําโบราณ 

จะมีรูปแปร 3 รูป ไดแก [uə], [a] และ [aː] คําท่ีมีการแปรจะพบรูปแปร [a] และ [aː] ตามหลังเสียง
พยัญชนะควบกลํ้า [khw-] และ [kw-] ดังนี้  
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป

/-uə-/ 
(< *a, aː ท่ี

ตามหลัง *cw-) 

 [uə], [aː] [uə] [uə], [a], [aː]
ควํ่า khuəm31 khuəm31 khuəm31, 

khwam31

ขวาก khuəʔ44 khuəʔ44, 
kuəʔ44

khwaʔ44, 
kwaʔ44 

ควัน kuən44 kuən44 kuən44,
kwan44, 
khwan44 

ไขว (หาง) khuəj34, 
kaːj34 

khuəj34,
 kuəj34, 
kaːj34 

khuəj34, 
khwaːj34, 

kaːj34 
ไขว khuəj34, 

kaːj34 
khuəj34, 
kuəj34, 
kaːj34

khuəj34, 
khwaːj34, 

kaːj34

ขวา khuə22 khuə22 khwaː22

กวาง kuəŋ31 kuəŋ31 kwaːŋ31

ควาย  (to22) kuəj44, 
kwaːj44 

(to22) kuəj44 (to22) kuəj44,
(to22) khuəj44, 

khwaːj44 

                                                 
10    ผูวิจัยใช *ɯɯək  เนื่องจากสระประสมเสียงยาว *iiə *ɯɯə *uuə ในภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) จะ

ปรากฏเฉพาะหนาพยัญชนะทาย *-k   
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13) สระ  -aɯ- ท่ีมาจากสระประสม *aɯ ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 3 รูป ไดแก 
[aɯ], [aj] และ [ɤː] ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบวาใชรูปแปร [aj] อยางละคําเทานั้น คือ 
คําวา /caɯ22/ ‘ใจ’ ผูพูดคนท่ี 7 ในกลุมวัยสูงอายุออกเสียงเปน [caj22] และคําวา /ɲaɯ44/ ‘ใย’ ผูพูด
คนท่ี 5 ในกลุมวัยกลางคนออกเสียงเปน [ɲaj44] สวนผูพูดกลุมวัยรุนพบวาใชท้ังรูปแปร [aj] และ 
[ɤː] เปนจํานวนมากและบอยคร้ัง ดังตัวอยาง  

 
สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 

60 ปขึ้นไป  35-50 ป 18-25 ป 
/-aɯ-/ 

 
  [aɯ], [aj] [aɯ], [aj], [ɤː]

ใจ caɯ22 caɯ22 caɯ22, 
caj22 

ใหม maɯ34 maɯ34 maɯ34, 
maj34 

ใบ (ไม) baɯ22 baɯ22 baɯ22, 
baj22 

สะใภ paɯ42 paɯ42 paj42 

ใช caɯ42, 

caj42 (คนท่ี 7) 

caɯ42 caj42, 
saj42 

ใย ɲaɯ44 ɲaɯ44, 

ɲaj44 (คนท่ี 5) 

jaj44, 
jɤː44 

ให haɯ31 haɯ31 haɯ31, 
haj31, 
hɤː31 

ใส saɯ34 saɯ34 saɯ34, 
saj34, 
sɤː34 

ใหญ ɲaɯ34 ɲaɯ34 ɲaj34, 

ɲɤː34 
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5.2.2 การแปรท่ีเกิดกับสระท้ังระบบ 

สระเดี่ยวเสียงส้ัน V11 ทุกหนวยเสียงท่ีมาจากสระยาว *ii, *ɯɯ, *uu, *ɛɛ, *aa และ      
*ɔɔ (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) ในภาษาไทดําโบราณ มีรูปแปร 2 รูป คือ รูปแปรสระส้ัน [V] กับ 
รูปแปรสระยาว [Vː] การแปรของสระส้ันดังกลาวมีความสัมพันธกับพยัญชนะทาย กลาวคือ สระ
ส้ันท่ีตามดวยพยัญชนะทาย -ʔ ซ่ึงเปนโครงสรางเฉพาะในระบบเสียงของภาษาไทดํา เม่ือเกิด 
 การแปรเปนสระยาวจะตามดวยพยัญชนะทาย -k การแปรของสระส้ันพบมากในกลุมวัยรุน ในขณะ
ท่ีกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนพบเพียงคําเดียวคือ [dɔʔ44, dɔːk44] ‘ดอก’ ในสระประสมไมมี 
ความแตกตางของเสียงส้ันยาวดังกลาว ดังตัวอยางตอไปนี้ 
 

สระ คําศัพท รูปแปรของกลุมอายุ 
60 ปขึ้นไป 35-50 ป 18-25 ป 

/V/  [V], [Vː] 
แฝก (หญา) fɛʔ44 fɛʔ44 fɛʔ44, 

fɛːk 44

แลก lɛʔ44 lɛʔ44 lɛʔ44, 
lɛːk 44

แขก khɛʔ44 khɛʔ44 khɛʔ44, 
khɛːk 44

แบก bɛʔ44 bɛʔ44 bɛːk 44 
สาก saʔ44 saʔ44 saʔ44,  

saːk 44

กลาก kaʔ44 kaʔ44 kaʔ44, 
kaːk 44

กระรอก (to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

(to22) hɔʔ44,  
(to22) lɔʔ44 

(to22) lɔʔ44, 
 (ka22) lɔːk 44 

ดอก dɔʔ44,  
dɔːk44

dɔʔ44,  
dɔːk44

dɔːk44 

หมอก mɔʔ44 mɔʔ44 mɔːk 44 
 
การแปรของสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดสามารถแสดงการใชรูปแปรของแตละ

สระในทุกกลุมอายุ ดังภาพท่ี 5.5-5.6 ตอไปนี้ 
                                                 
11  ยกเวน สระ e, ɤ และ o เนื่องจากสระดังกลาวไมมีคูสระยาวที่ปรากฏหนา *-k ในภาษาไทดําโบราณ จึงไมมีคําที่มีเสียง

ปฏิภาคกับคําในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว 
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ภาพท่ี 5.5  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของสระ /i/, /e/, /ɛ/, /a/, /u/, /o/, /ɔ/, 
 /iə/, /ɯə/ และ /Vʔ/ ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอาย ุ
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ภาพท่ี 5.5  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของสระ /i/, /e/, /ɛ/, /a/, /u/, /o/, /ɔ/, 
 /iə/, /ɯə/ และ /Vʔ/ ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอายุ (ตอ) 

 
ในภาพที่ 5.5 แสดงใหเห็นวาผูพูดภาษาไทดําท้ังสามกลุมอายุมีรอยละของการใช 

รูปแปรใหมท้ังท่ีปรากฏเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียวและที่ปรากฏรวมกับรูปแปรเดิม (รูปแปร [i, aɯ] 
ของสระ /a/ และรูปแปร [o] ของสระ /u/) ในระดับท่ีตํ่ากวารูปแปรเดิมอยูทุกสระ สวนสระ /u/ 
พบวามีการใชรูปแปรใหม [o] เฉพาะผูพูดในกลุมอายุวัยรุน นอกจากน้ัน รูปแปรของสระอ่ืนๆ จะมี
รอยละของการใชรูปแปรใหมในระดับท่ีแตกตางกันไป 
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ภาพท่ี 5.6  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปรของสระ /ɯ/, /ɤ/,  

/uə/ (<*a, aː ท่ีตามหลัง *cw-) และ /aɯ/ ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอาย ุ
 
จากแผนภาพขางตน พบวาสระบางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ไดแก สระ /ɯ/ 

และ /ɤ/ ท่ีมาจาก *ɯ และ *ɤ ในภาษาไทดําดั้งเดิม สระ /uə/ (<*a, aː ท่ีตามหลัง *cw-) และสระ 
/aɯ/ (<*aɯ) ผูพูดกลุมวัยรุนมีรอยละของการใชรูปแปรใหม [ɤ], [ɯ], [a, aː] และ [aj] ตามลําดับ 
ในระดับท่ีสูงกวารูปแปรเดิม แตเฉพาะรูปแปร [ɤ] ของสระ /ɯ/ ท่ีพบวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัย
กลางคนมีรอยละของการใชรูปแปรใหมสูงกวารูปแปรเดิมอยูดวย ภาพท่ี 5.7 แสดงการเปรียบเทียบ
ระดับการใชของแตละรูปแปรใหมเฉพาะของสระท้ัง 4 หนวยเสียงดังกลาว ตอไปนี้ 
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ภาพท่ี 5.7  แผนภาพแสดงการเปรียบเทียบระดับการใชของแตละรูปแปรใหมเฉพาะของสระ  
/ɯ/, /ɤ/, /uə/ (<*a, aː ท่ีตามหลัง *cw-) และ /aɯ/ (<*aɯ) ในภาษาไทดํา จังหวดัเลย 

 
จากแผนภาพเปรียบเทียบรอยละของการใชรูปแปรของสระ /ɯ/, /ɤ/, /uə/ และ /aɯ/ 

ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด พบวา สระ /ɯ/ และ /ɤ/ มีระดับการใชรูปแปรสูงกวาสระประสม 
/uə/ และ /aɯ/ ท้ังนี้ผูพูดทุกกลุมอายุมีการใชรูปแปรใหม โดยเฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนมีระดับการใช
รูปแปรสูงกวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน ยกเวน รูปแปร [ɤ] ของสระ /ɯ/ เม่ือพิจารณาถึง
ปจจัยท่ีมีผลใหเกิดการใชรูปแปรใหมของสระสวนใหญกลาวไดวามีปจจัยมาจากการสัมผัสภาษา 
(language contact) ซ่ึงเปนปจจัยภายนอกภาษา ตารางท่ี 5.7 ไดแสดงการปฏิภาคของเสียงสระใน
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีมีการแปรทางเสียงเปรียบเทียบกับภาษากลุมลาวและภาษาไทย
มาตรฐาน ดังนี้  
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ตารางท่ี 5.7 การปฏิภาคของเสียงสระท่ีมีพัฒนาการจากภาษาไทดั้งเดิมมาเปนภาษาไทดําบานนา 
ปาหนาด ภาษากลุมลาว และภาษาไทยมาตรฐาน 

ภาษาไทดั้งเดิม 
(Li, 1977) 

ภาษาไทดําโบราณ
(L-Thongkum, 

2002)  

ภาษาไทดํา
ปจจุบันบานนา 

ปาหนาด 

ภาษากลุมลาว 
(วีระพงศ มีสถาน 2543,
สมเด็จพระมหาวีรวงศ 

และคณะ 2515, 
Taengko 1987, 

Osatananda 1997)

ภาษาไทยมาตรฐาน 

*i *i i i          i         (อิ) 
*e  *e e e         e        (เอะ) 
*ɛ  *ɛ ɛ ɛː     ɛː       (แอ) 
*ɯ *ɯ ɯ ɤ, ɯ     ɯ        (อึ) 
*ɯ *ɤ ɤ ɤ,ɯ     ɯ       (อึ) 
*ə  *a a a         a         (อะ) 
*u  *u u u         u         (อุ) 
*o *o o o         o         (โอะ)  
*ɔ  *ɔ ɔ ɔː        ɔː      (ออ) 

*iau, *ɛu *ɛ หนา *-w iəw iəw, ɛːw iəw, ɛːw    (เอียว, แอว) 
*ɨe *ɯɯək, *ɯə ɯə ɯə         ɯə    (เอือ) 
*ue *uuək, *uə uə uə         uə      (อัว) 
*ə *a, aː หลัง *cw- uə uə           a, aː    (อะ, อา) 

*əɨ,*eɨ/*ɛɨ, *oɨ *aɯ aɯ aj          aj       (ใอ) 
*iə,*ɨə,*uə,*ɛ, 
*a/*ɨa, *ɔ/*uɔ 

*VVk 
(ยกเวน e, ɤ, o) 

Vʔ Vːk              Vːk  

 
จากระดับการใชรูปแปรของสระ /ɯ/, /ɤ/, /uə/ และ /aɯ/ ของผูพูดทุกกลุมอายุ รวมถึง

รูปแปรของสระอ่ืนๆ สามารถอธิบายตามปจจัยการเปล่ียนแปลงทางภาษาได ดังรายละเอียดตอไปนี้   
1.  รูปแปรท่ีมีระดับการใชสูงเม่ือเทียบกับรูปแปรของสระอ่ืน ไดแก รูปแปร [ɤ] และ 

[ɯ] ของสระ /ɯ/ (<*ɯ) และ /ɤ/ (<*ɤ) รูปแปร [a, aː] และ [aj, ɤː] ของสระ /uə/ (<*a, *aː) และ 
/aɯ/ (<*aɯ)  
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รูปแปร [ɤ] ของสระ /ɯ/ (<*ɯ) เปนรูปแปรท่ีไดรับอิทธิพลท้ังจากคําในภาษากลุมลาว
ท่ีมีเสียงปฏิภาคกับภาษาไทดํา และจากภาษาไทยมาตรฐานเฉพาะบางคําท่ีมีพัฒนาการจากภาษาไท
ดั้งเดิมแตกตางออกไป เปนท่ีนาสังเกตวา ไมเฉพาะแตผูพูดกลุมวัยรุนท่ีมีการใชรูปแปร [ɤ] แตยังพบ
การใชรูปแปร [ɤ] เปนสวนใหญในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนอีกดวย โดยรูปแปร [ɤ] จะ
ปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม [ɯ] กลาวคือ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนจะออกเสียงแปร
ระหวางรูปแปรเดิมกับรูปแปรใหมเกือบทุกคํา เชน [tɯm34 ~ tɤm34] ‘เติม’ [pɯt44 ~ pɤt44] ‘เปด 
(ผา)’ และ [dɯk44 ~ dɤk44] ‘ดึก’ เปนตน สวนผูพูดกลุมวัยรุนพบคําท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหม คือ คํา
วา [pɤt44] ‘เปด (ผา)’ และคําท่ีผูพูดกลุมวัยรุนรับอิทธิพลเฉพาะจากภาษากลุมลาวในคําวา [dɤk44] 
‘ดึก’ ซ่ึงผูพูดจะออกเสียงแปรไปทุกคน นอกจากนี้ ยังพบรูปแปร [u] ของสระ /ɯ/ ท่ีไดรับอิทธิพล
ท้ังจากคําในภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน โดยพบในคําเพียงคําเดียว คือ /kɯm22/      
‘กุม (มือ)’ เฉพาะผูพูดบางคนในกลุมวัยสูงอายุยังคงใชรูปแปรเดิม สวนผูพูดในอีกสองกลุมอายุใช
รูปแปรใหมเปน [kum22] ทุกคน จากตัวอยาง แมวารูปแปร [ɤ] จะไมปรากฏการใชในคําเดี่ยวๆ 
เพียงรูปแปรเดียวในผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน แตก็พบวามีการใชรูปแปรนี้รวมกับรูปแปร
เดิมอยูเกือบทุกคํา รวมท้ังบางคําในกลุมวัยรุนท่ีมีการใชเฉพาะรูปแปรใหมเขามาแทนท่ีรูปแปรเดิม 
ซ่ึงสวนมากพบวาเปนรูปแปรท่ีรับเสียงมาจากภาษากลุมลาว ดวยเหตุนี้รูปแปร [ɤ] ของสระ /ɯ/ จึง
เปนรูปแปรท่ีมีระดับการใชสูงเม่ือเทียบกับรูปแปรของสระอ่ืน  

รูปแปร [ɯ] ของสระ /ɤ/ (<*ɤ) เปนรูปแปรที่ปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม พบสวน
ใหญในกลุมวัยรุน เชน ในคําวา [phɤŋ31 ~ phɯŋ31] ‘ผ้ึง’ [lɤk44 ~ lɯk44] ‘ลึก’ [sa-ʔɤk44 ~ sa-

ʔɯk44] ‘สะอึก’ และ [thɤʔ44 ~ thɤk44 ~ thɯk44] ‘ถึก (สัตวใหญ เชน ควาย)’ เปนตน รูปแปรท่ีพบ
จากคําสวนใหญนี้เม่ืออธิบายพัฒนาการของเสียงสระกลาวไดวา สระ /ɤ/ ในภาษาไทดํา มีพัฒนาการ
มาจากสระ *ɯ ในภาษาไทด้ังเดิม (Li, 1977) โดยยังคงรักษาเสียง ɯ ไวในภาษาไทยปจจุบัน และ
กลายเสียงเปน ɯ, ɤ ในภาษากลุมลาว  ซ่ึงจากคําในตัวอยางพบวาภาษากลุมลาวใชเปน ɤ 
เชนเดียวกับภาษาไทดํา ทําใหกลาวไดวาผูพูดกลุมวัยรุนรับเสียงแปรดังกลาวมาจากอิทธิพลของคํา
ในภาษาไทยมาตรฐาน อยางไรก็ตาม ยังพบรูปแปรอ่ืนของสระ /ɤ/ คือ รูปแปร [o] ท่ีรับอิทธิพลมา
จากคําในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวท่ีมีพัฒนาการจากภาษาไทด้ังเดิมแตกตางไปจาก
ภาษาไทดํา โดยพบในคําเพียงคําเดียว คือ คําวา /ʔɤk44/ ‘อก’ ผูพูดกลุมวัยรุนจะออกเสียงแปรกัน
ระหวาง [ʔɤk44 ~ ʔok44]  

รูปแปร [a, aː] ของสระ /uə/ (<*a, *aː ท่ีตามหลัง *cw-) ผูพูดกลุมวัยรุนใชรูปแปร 
[a, aː] ของสระ /uə/ คอนขางสูงท้ังท่ีปรากฏในคําเพียงรูปแปรเดียวและท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิม 
โดยเฉพาะรูปแปร [a] ท่ีพบเฉพาะในกลุมวัยรุน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยกลางคนยังคงใชรูปแปรเดิม 
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[uə] อยูทุกคน สวนผูพูดกลุมวัยสูงอายุพบหนึ่งคําท่ีออกเสียงแปรระหวางรูปแปรเดิมกับรูปแปรใหม 
คือ คําวา [(to22) kuəj44 ~  kwaːj44] ‘ควาย’ จึงทําใหพิจารณาไดวาการใชรูปแปรดังกลาวของผูพูด
กลุมวัยรุนไมนารักษาเสียงสระในภาษาไทดําโบราณไว แตเปนเพราะรับอิทธิพลจากคํายืมใน
ภาษาไทยมาตรฐานเชนเดียวกับการเปล่ียนแปลงและการแปรของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) และ 
/k-/ (<*kw-, *ɡw-) โดยคําท่ีมีการแปรจะพบรูปแปร [a, aː] ตามหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า [khw-, 
kw-] ดังนั้นการแปรของสระ /uə/ (<*a, *aː ท่ีตามหลัง *cw-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดควร
จะมีทิศทางเปน *a, *aː > [uə > a, aː] ในอนาคต  

รูปแปร [aj] และ [ɤː] ของสระ /aɯ/ (<*aɯ) เม่ืออธิบายทางภาษาศาสตรเชิงประวัติ
กลาวไดวา สระ *əɨ ในภาษาไทดั้งเดิม (Li, 1977) จะกลายเสียงเปน aj ในภาษาไทยมาตรฐานและ
ภาษากลุมลาวปจจุบัน ขณะท่ีในภาษาไทดํายังคงรักษาเสียง aɯ ไวได อยางไรก็ตาม สระดังกลาว
พบวามีการแปรเกิดข้ึนโดยรับรูปแปร [aj] มาจากท้ังในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว ซ่ึง
พบมากในกลุมวัยรุนท้ังท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมและท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหมในผูพูดทุกคน ไดแก 
คําวา [paj41] ‘สะใภ’ และคําวา [caj41 ~ saj41] ‘ใช’ สวนผูพูดอีกสองกลุมอายุพบการใชรูปแปร
ใหมท่ีปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมอยางละคําเทานั้น ไดแก คําวา [caj42 (คนท่ี 7)] ‘ใช’ ในผูพูดกลุมวัย
สูงอายุ และคําวา [ɲaj44 (คนท่ี 5)] ‘ใย’ ในผูพูดกลุมวัยกลางคน  

สระประสม /aɯ/ ยังมีอีกรูปแปรหน่ึงท่ีนาสนใจและพบวามีใชเฉพาะในกลุมวัยรุน คือ 
รูปแปร [ɤː] ซ่ึงจะปรากฏในคํารวมกับรูปแปรเดิม [aɯ] หรือรูปแปรใหม [aj] ไดแก คําวา [ɲaj44 ~ 

jɤː44] ‘ใย’ คําวา [ɲaj34 ~ ɲɤː34] ‘ใหญ’ คําวา  [haɯ31 ~ haj31 ~ hɤː31] ‘ให’ และในคําวา  [saɯ34 ~  

saj34 ~ sɤː34] ‘ใส’ เนื่องจากไมพบสระ /ɤː/ ในภาษาแวดลอมท่ีมีเสียงปฏิภาคกับคําในภาษาไทดํา
บานนาปาหนาด จึงทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ɤː]12 ของสระ /aɯ/ นาจะเปนการเปล่ียนแปลงท่ี
เกิดจากปจจัยภายในภาษา (internal factors) โดยผูพูดจะออกเสียงสระใหส้ันลงจากสระประสมกลาย
เสียงเปนสระเด่ียว (monophthongization) เพราะออกเสียงสะดวกกวา ซ่ึงเรียกไดวาเปนการแปรทาง
เสียงท่ีเกิดจากความพยายามออกเสียงใหงายข้ึน (simplification) ของผูพูด จากการพบรูปแปร [aj] 
และ [ɤː] นี้ช้ีใหเห็นวาสระประสม /aɯ/ กําลังอยูในกระบวนการของการเปล่ียนแปลงทางเสียงโดย
เปนท่ีนาสังเกตวา ผูพูดในกลุมวัยรุนไมพบการใชรูปแปรเดิมท่ีปรากฏในคําเพียงเดี่ยวๆ หากตอไป 

ผูพูดในกลุมวัยรุนยังใชรูปแปร [aj] และ [ɤː] ในระดับท่ีมากข้ึนเร่ือยๆ อยางสมํ่าเสมอ รูปแปร

                                                 
12  จากการเก็บขอมูลดวยตนเองของผูวิจัย พบวา ภาษาไทดํา ที่หมูบานน้ํากุม แขวงเวียงจันทน มีการใชรูปแปร [ɤː] ของสระ 

/aɯ/ เชนเดียวกัน โดยพบสวนใหญในผูพูดกลุมวัยรุน (อายุ 18-25 ป) จํานวน 8 คน ยกตัวอยางคําที่ผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียง
แปรไปทั้งคํา คือ คําวา /haɯ31/ ‘ให’ ผูพูดกลุมวัยรุนทุกคนออกเสียงเปน [hɤː31] นอกจากนี้ยังพบการแปรของผูพูดกลุมวัย
กลางคน (อายุ 35-50 ป) จํานวน 6 คน โดยพบการแปรอิสระในคําวา ‘ใจ’ ผูพูดจะออกเสียงแปรกันเปน [caɯ22 ~ cɤː22 ]   เปนตน  
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ดังกลาวอาจถูกนํามาใชแทนท่ีสระ /aɯ/ ในภาษาไทดําท่ียังคงรักษาสระประสมในภาษาไทดั้งเดิม 
*iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ ไวได (Kullavanijaya and L-Thongkum, 1998)  

2.  รูปแปรของสระอ่ืนๆ ท่ีมีระดับการใชตํ่าเม่ือเทียบกับรูปแปรของสระในขอท่ี 1 
แบงออกเปน 2 รูปแบบ ไดแก 2.1 รูปแปรของสระท่ีแปรตามเสียงปฏิภาคท่ัวไปในภาษาไทย
มาตรฐานและภาษากลุมลาว และ 2.2 รูปแปรของสระท่ีในภาษาไทยมาตรฐาน ภาษากลุมลาว และ
ภาษาไทดํามีพัฒนาการจากภาษาไทดั้งเดิมแตกตางกันเฉพาะในบางคํา ดังนี้  

2.1  รูปแปรของสระท่ีแปรตามเสียงปฏิภาคท่ัวไปในภาษาไทยมาตรฐาน
และภาษากลุมลาว จัดเปนการแปรของเสียงท่ีมีระบบคือ เม่ือทราบวาในภาษาไทดําใชเสียงหน่ึงก็
สามารถเทียบหาเสียงในอีกสองภาษาได รูปแบบของการแปรนี้พบในรูปแปร [Vːk] ของสระ /Vʔ/ 
โดยสระสั้นในภาษาไทดําท่ีตามดวยพยัญชนะทาย -ʔ จะปฏิภาคกับสระยาวตามดวยพยัญชนะทาย  
-k ในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว จึงทําใหพบรูปแปร [Vːk] ของสระ /Vʔ/ ข้ึนในภาษา
ไทดํา การแปรของสระส้ันพบสวนมากในผูพูดกลุมวัยรุน สวนผูพูดอีกสองกลุมอายุพบเพียงคําเดียว
คือ [dɔʔ45, dɔːk45] ‘ดอก’  

2.2 รูปแปรของสระท่ีในภาษาไทยมาตรฐาน ภาษากลุมลาว และภาษา 
ไทดํามีพัฒนาการจากภาษาไทด้ังเดิมแตกตางกันเฉพาะในบางคํา ซ่ึงจัดเปนการแปรของเสียงท่ีไมมี
ระบบคือ แมจะทราบวาในภาษาไทดําใชเสียงหนึ่งแตก็ไมอาจเทียบหาไดวาในอีกสองภาษาใชเสียง
ใด รูปแบบของการแปรน้ีพบในสระสวนใหญ ไดแก 

รูปแปร [e] ของสระ /i/ (< *i) โดยท่ัวไปสระ *i ในภาษาไทดั้งเดิมจะกลายเสียงเปน [i] 
เชนเดียวกันท้ังในภาษาไทดํา ภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว แตเฉพาะบางคําในภาษาไทย
มาตรฐานและภาษากลุมลาวท่ีมีพัฒนาการแตกตางออกไป จึงสงผลใหเกิดการใชรูปแปรของผูพูด
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดข้ึน ดังนี้ รูปแปร [e] ปรากฏในคําท่ีมีพัฒนาการมาจากสระ *ɨe ในภาษา
ไทดั้งเดิมท่ีกลายเสียงเปน [i] ท้ังในภาษาไทดําและภาษากลุมลาว แตจะกลายเสียงเปน [e] ใน
ภาษาไทยมาตรฐาน พบในคําวา /ɲip44/ ‘เย็บ’ ผูพูดกลุมวัยกลางคนและวัยรุนออกเสียงแปรระหวาง
รูปแปรเดิมกับรูปแปรใหมเปน [ɲip44 ~ ɲep44] คําดังกลาวจึงเปนคําท่ีรับรูปแปรมาจากภาษาไทย
มาตรฐาน นอกจากน้ีในคําอ่ืนๆ ยังพบรูปแปร [e] ท่ีรับเสียงแปรมาจากท้ังในภาษาไทยมาตรฐาน
และภาษากลุมลาว ไดแก คําวา /min22/ ‘เหม็น’ ผูพูดกลุมวัยรุนออกเสียงแปรกันระหวาง [min22 ~ 

men22] และในคําวา /mit44/ ‘เมล็ด (ขาว, ถ่ัว)’ คํานี้พบวามีการใชรูปแปรทุกกลุมอายุ โดยผูพูดใน
กลุมวัยกลางคนและวัยรุนทุกคนจะใชเฉพาะรูปแปรใหมเปน [met44]  
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รูปแปร [ɤ] ของสระ /e/ (<*e) คําท่ีพบวามีการแปร คือคําวา /met44/ ‘หมด ส้ิน’ ผูพูด
ท้ังสามกลุมอายุใชรูปแปร [ɤ] ตามเสียงในภาษากลุมลาว ผูพูดในกลุมวัยกลางคนและวัยรุนใช
เฉพาะรูปแปรใหมรวมทั้งมีการออกเสียงพยัญชนะตนแปรไปเปน [bɤt44] ตามคําในภาษากลุมลาว
ดวย ในคําอ่ืนๆ ไมพบการแปรเน่ืองจากเปนคําสวนใหญท่ีมีการกลายเสียงจาก *e ในภาษาไทดั้งเดิม 
เปน [e] เชนเดียวกันท้ังในภาษาไทดํา ภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว 

รูปแปร [o] ของสระ /u/ (<*u) พบการแปรในคําเพียงคําเดียวและพบเฉพาะผูพูดใน
กลุมวัยรุน ไดแก คําวา /fuŋ42/ ‘ฟุง’ เฉพาะผูพูดคนท่ี 1 ในกลุมวัยรุนท่ียังใชรูปแปรเดิม สวนคน 
อ่ืนๆ ใชรูปแปรใหม [foŋ42] ท่ีรับอิทธิพลมาจากภาษากลุมลาว สวนผูพูดอีกสองกลุมอายุแมยังคงใช
รูปแปรเดิม แตพบวามีการยืมคําในภาษากลุมลาวที่มีความหมายเดียวกันเขาไปใช คือ คําวา /ŋaj22/ 
‘ฟุง การฟุงของฝุนผงหรือละออง’  

รูปแปร [u] ของสระ /o/ (<*o) รูปแปร [u] ท่ีพบในคําวา /thoŋ22/ ‘ถุง’ และคําวา 
/ʔot44/ ‘อุด’ เปนรูปแปรท่ีรับมาจากคําในภาษาไทยมาตรฐาน เนื่องจากสองคํานี้ในภาษากลุมลาวใช
เสียงสระเดียวกันกับภาษาไทดํา เฉพาะผูพูดกลุมวัยรุนจะออกเสียงแปรไปเปน [thuŋ22] และ [ʔut44] 
ตามลําดับ สวนรูปแปร [u] ในคําวา /boŋ31/ ‘บุง’ ท่ีพบเฉพาะในกลุมวัยรุน เนื่องจากภาษากลุมลาว
ออกเสียงคํานี้ไดท้ัง o และ u คําดังกลาวจึงรับอิทธิพลไดท้ังจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว  

รูปแปร [ɛ], [ɛː] และ [eː] ของสระ /iə/ (<*ɛ หนา *-w) สระ *iau ในภาษาไทดั้งเดิม
โดยท่ัวไปจะกลายเสียงเปน [iə] เชนเดียวกันท้ังในภาษาไทยมาตรฐาน ภาษากลุมลาว รวมถึงภาษา
ไทดําถ่ินบานนาปาหนาด เพราะฉะน้ันคําท่ีพบการแปรจึงเกิดเฉพาะในบางคําท่ีภาษาดังกลาวมี
พัฒนาการแตกตางกันออกไป ไดแก รูปแปร [ɛː] พบในคําท่ีมีพัฒนาการมาจากสระ *ɛu ในภาษาไท
ดั้งเดิมท่ีกลายเสียงเปน ɛːw ท้ังในภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว พบสองคํา คือ คําวา 
/miəw22/ ‘แมว’ เฉพาะผูพูดคนท่ี 7 ในกลุมวัยกลางคนท่ีออกเสียงแปรเปน [mɛːw22] สวนผูพูดคน
อ่ืนๆ ในทุกกลุมอายุยังคงใชรูปแปรเดิมท้ังหมด และในคําวา /liəw42/ ‘แลว เสร็จ’ คํานี้พบการแปร
ในผูพูดท้ังสามกลุมอายุ โดยเฉพาะกลุมวัยกลางคนใชรูปแปรใหม [lɛːw42] ทุกคน 

นอกจากนี้ในคําอ่ืนๆ ยังพบรูปแปร [ɛ] และ [eː] ของสระ /iə/ ไดแก รูปแปร [ɛ] ท่ีรับ
อิทธิพลมาจากภาษากลุมลาว เชน คําวา /khiəw31/ ‘เข้ียว ฟน’ /ʔiəw22/ ‘เอว’ /piəw22/ ‘เปลว (ไฟ)’ 
และ /liəw22/ ‘เหลว’ โดยพบการแปรสวนใหญในผูพูดกลุมวัยกลางคน อยางไรก็ตาม รูปแปร
ดังกลาวยังพบการใชในคํารวมกับรูปแปรเดิมอยูทุกคํา ท้ังนี้ในคําวา /ʔiəw22/ ‘เอว’ คําวา /piəw22/ 
‘เปลว’ และคําวา /liəw22/ ‘เหลว’ ยังพบการใชรูปแปร [eː] ท่ีรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐาน 
โดยผูพูดในกลุมวัยรุนใชเฉพาะรูปแปรใหมในคําวา ‘เหลว’ แปรไปเปน [leːw22] จากการใชรูปแปร
ใหมของสระ /iə/ (<*ɛ หนา *-w) ท้ังหมดพบวา ผูพูดในกลุมวัยสูงอายุยังคงรักษารูปแปรเดิมไวได
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มากกวาอีกสองกลุมอายุ โดยพบการแปรระหวางรูปแปรเดิมกับรูปแปรใหมเพียง 3 คํา ไดแก คําวา 
[liəw42 ~ lɛːw42] ‘แลว เสร็จ’ [piəw22 ~ pɛw22] ‘เปลว (ไฟ)’ และ [liəw22 ~ leːw22] ‘เหลว’  

รูปแปร [ɤː] และ [aː] ของสระ /ɯə/ (<*ɯɯək, *ɯə) พบคําท่ีมีการแปร 2 คํา ไดแก 
คําวา /khɯəj44/ ‘เคย (ชิน)’ ผูพูดทุกกลุมอายุใชรูปแปรใหม [khɤːj44] ท่ีรับมาจากคําในภาษาไทย
มาตรฐานและภาษากลุมลาว สวนในคําวา /fɯəŋ44/ ‘ฟาง’ ผูพูดทุกคนในกลุมวัยรุนออกเสียงแปรไป
เปน [faːŋ44] โดยรับเสียงแปรมาจากคําในภาษาไทยมาตรฐาน  

รูปแปร [e] ของสระ /ɛ/ (<*ɛ) รูปแปร [i] ของสระ /a/ (<*a) และรูปแปร [u], [aː] และ 
[uə] ของสระ /ɔ/ (<*ɔ)  

รูปแปรของสระดังกลาวเปนรูปแปรท่ีรับอิทธิพลท้ังจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษา
กลุมลาว โดยรูปแปร [e] ของสระ /ɛ/ (<*ɛ) พบเฉพาะในคําท่ีภาษาดังกลาวมีพัฒนาการของสระจาก
ภาษาไทดั้งเดิมแตกตางออกไปจากภาษาไทดํา ไดแก คําวา /khɛp44/ ‘สาบ ตะเข็บ (เส้ือ)’ ผูพูดทุก
กลุมอายุใชรูปแปรใหม โดยเฉพาะในกลุมวัยกลางคนและวัยรุนท่ีออกเสียงแปรไปเปน [khep44]  
ทุกคน เชนเดียวกับคําวา /hɛw22/ ‘เหว’ ท่ีพบการแปรในผูพูดทุกกลุมอายุ โดยผูพูดกลุมวัยกลางคน
จะใชรูปแปรใหม [hew22] ทุกคน 

รูปแปร [i] ของสระ /a/ (<*a) พบในคําวา /cam31/ ‘จิ้ม จ้ํา’ โดยพบการใชรูปแปรใหม 
[cim31] ปรากฏรวมกับรูปแปรเดิมในผูพูดท้ังสามกลุมอายุ  

รูปแปร [u], [aː] และ [uə] ของสระ /ɔ/ (<*ɔ) พบในคําวา /ɲɔp44/ ‘ยุบ’ /lɔn31/ ‘ลาน’ 
และ /nɔʔ44/ ‘หนวก’ รูปแปรดังกลาวพบในผูพูดทุกกลุมอายุ โดยเฉพาะผูพูดในกลุมวัยรุนจะ 
ออกเสียงคําดังกลาวแปรไปทุกคน ในผูพูดกลุมวัยกลางคนทุกคนจะใชเฉพาะรูปแปรใหมในคําวา 
[laːn31] กับคําวา [nuəʔ44] สวนผูพูดกลุมวัยสูงอายุทุกคนจะใชเฉพาะรูปแปรใหมในคําวา [ɲup44]  

จากปรากฏการณการแปรของสระโดยท่ัวไปพบวามีการใชรูปแปรของผูพูดทุกกลุม
อายุ โดยผูพูดในกลุมวัยรุนพบการใชเฉพาะรูปแปรใหมอยูมาก ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัย
กลางคนพบเฉพาะการใชรูปแปร [ɤ] ของสระ /ɯ/ ในระดับท่ีสูงกวารูปแปรเดิม ซ่ึงสวนใหญยังคง
ปรากฏใชรวมกับรูปแปรเดิมทุกคํา เม่ือพิจารณาถึงปจจัยทางสังคมกลาวไดวาสาเหตุของการแปร
และการเปล่ียนแปลงทางเสียงสวนใหญมาจากปจจัยการสัมผัสภาษา โดยพบวาผูพูดทุกกลุมอายุใช
ท้ังรูปแปรท่ีรับมาจากภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว ท้ังนี้รูปแปรท่ีรับมาจากภาษาไทย
มาตรฐานยังคงพบในผูพูดกลุมวัยรุนมากกวาอีกสองกลุมอายุเชนเดียวกับท่ีพบในพยัญชนะ ตัวอยาง
รูปแปรท่ีเห็นไดชัด คือ รูปแปร [a, aː] ของสระ /uə/ (<*a, *aː หลัง *cw-) สวนการแปรทางเสียง
ท่ีมาจากปจจัยภายในภาษา พบในรูปแปร [ɤː] ของสระประสม /aɯ/ ท่ีมีการใชรูปแปรเฉพาะผูพูด
ในกลุมวัยรุน  
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อยางไรก็ตาม รูปแปรของสระท่ีพบในผูพูดทุกกลุมอายุนั้น สวนใหญจะเปนรูปแปรที่
พบเฉพาะในคําบางคําท่ีแตละภาษามีพัฒนาการจากภาษาไทดั้งเดิมแตกตางกัน สวนในคําอ่ืนๆ ท่ีมี
เสียงปฏิภาคกันโดยท่ัวไปจะพบการแปรอยูนอย ท้ังนี้รูปแปรท่ีพบจะแตกตางกันไปตามแตละคํา  
 

5.2.3 สรุปการแปรของสระ 

สระเด่ียวท้ังหมด 18 หนวยเสียง เฉพาะสระเดี่ยวเสียงส้ัน 9 หนวยเสียง และสระ
ประสม 4 หนวยเสียงท่ีพบการแปร โดยมีรูปแปรดังตอไปนี้ 
 
   (i)   [i ~ e]  

   (e)   [e ~ ɤ] 
   (ɛ)  (< *ɛ)  [ɛ ~ e] 
   (ɯ)   [ɯ ~ ɤ ~ u] 
   (ɤ)   [ɤ ~ ɯ ~ o] 
   (a)   [a ~ i ~ aɯ] 
   (u)   [u ~ o] 
   (o)   [o ~ u] 
   (ɔ)   [ɔ ~ u ~ aː ~ uə] 
   (iə)  (< *ɛ หนา *-w) [iə ~ ɛ ~ ɛː~ eː] 
   (ɯə)   [ɯə ~ ɤː~ aː] 
   (uə)  (< *a, *aː หลัง *cw-)  [uə ~ a ~ aː] 
   (aɯ)   [aɯ ~ aj ~ ɤː] 
   (Vʔ)   [Vʔ ~ Vːk] 
 
สรุปการแปรของสระเดี่ยวเสียงส้ันและสระประสม ดังแสดงในตารางท่ี 5.8 

 
 
 
 
 
 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                        การแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษาไทดํา / 106 

หนา *-k 

หนา *-k หนา *-k 

monophthongization 

ตารางท่ี 5.8  การแปรของสระเด่ียวเสียงส้ันและสระประสมในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 

สระท่ีไมมีการแปรและสระทีม่ีการแปรจากปจจัยภายนอกภาษา 
สระหนา สระกลาง  สระหลัง 

ไทดําโบราณ   ตัวแปร         รูปแปร ไทดําโบราณ   ตัวแปร         รูปแปร ไทดําโบราณ   ตัวแปร       รูปแปร

*i                  i                 i 
                                          e  
                                      
*iik                        iʔ               iʔ 
                                        iːk 
*e                 e                   e 
                                     ɤ 
                                      
*ɛ               ɛ                       ɛ  
                                      e 

 
*ɛɛk                      ɛʔ              ɛʔ 
                                        ɛːk 

*ɯ               ɯ                 ɯ 
                                                  ɤ  
                                                  u            

*ɯɯk                ɯʔ              ɯʔ 

                                         ɯːk 

*ɤ          ɤ                        ɤ   
                                                    ɯ    
                                                     o     
*a                 a(-j )              a      
                                            i 
                                      aɯ 
                                       
*aak                     aʔ              aʔ 
                                       aːk 

*u                  u                  u 
                                     o 
                                      
*uuk                      uʔ             uʔ 
                                        uːk 

*o                o                    o 
                                     u  
                                         

*ɔ          ɔ                  ɔ 
                                       u    
                                                     aː 
                                      uə 
 

*ɔɔk                     ɔʔ             ɔʔ 

                                                  ɔːk 

 

*ɛ (หนา *-w)                  iə                 iə 

                    ɛ  
                     ɛː 
                                             eː 

 

*ɯə, *ɯɯək                 ɯə                 ɯə 
                                       ɤː 
                                       aː 
         *aɯ                  aɯ                 aɯ 
                                      aj

 

*a, *aː(หลัง *Cw-)        uə              uə  
                                           a 
                                                       aː 

สระท่ีมีการแปรจากปจจัยภายในภาษา 
สระหนา สระกลาง  สระหลัง 

ไทดําโบราณ   ตัวแปร         รูปแปร ไทดําโบราณ   ตัวแปร         รูปแปร ไทดําโบราณ   ตัวแปร       รูปแปร
          *aɯ                  aɯ                 aɯ 

                                                    ɤː
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บทท่ี 6 

สรุป อภิปรายผล และขอเสนอแนะ 
 
 

ในบทนี้ ผูวิจัยนําเสนอสรุปผลการวิจัยการแปรและการเปลี่ยนแปลงเสียงในภาษา 
ไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย โดยแบงออกเปน 3 หัวขอ ไดแก 1) สรุปผล  
2) อภิปรายผล และ 3) ขอเสนอแนะ ดังรายละเอียดตอไปนี้ 
 
 

6.1 สรุปผล        
ภาพรวมการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดําปจจุบัน

บานนาปาหนาด รวมท้ังการแปรทางเสียง มีดังนี้ 
 
6.1.1  พัฒนาการของระบบเสียงจากอดตีมาสูปจจุบัน 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคหนึ่งเพื่อวิเคราะหการเปล่ียนแปลงเสียงจากภาษาไทดํา

โบราณมาเปนภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย สรุปผลการวิจัยได
ดังนี้ 

6.1.1.1 พัฒนาการของพยัญชนะ 
 พยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 20 หนวยเสียง คือ 

พยัญชนะ p- t- c- k- ʔ- ph- th- kh- b- d- f- s- h- m- n- ɲ- ŋ- l- w- j- และพยัญชนะทายมี 9 
หนวยเสียง คือ -p -t -k -ʔ -m -n -ŋ -w -j โดยมีพัฒนาการทางเสียง ดังตอไปนี้ 

 พยัญชนะตนกักอโฆษะ ธนิต *ph- *th- *kh- กักอโฆษะ สิถิล *p- *t- 
*c- *k- *ʔ- และพยัญชนะเสียดแทรกอโฆษะ *f- *s- *h-  ยังคงเปนเสียงกักอโฆษะและเสียดแทรก
อโฆษะ ph- th- kh- p- t- c- k- ʔ- และ f- s- h- เชนเดิมในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
ยกเวน *x- จะเปล่ียนเปนเสียดแทรกอโฆษะ s- 

 พยัญชนะตนกักบีบเสนเ สียงโฆษะ  *ʔb- ในภาษาไทดําโบราณ 
เปล่ียนเปนกักโฆษะ b- ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด สวน *ʔd- กลายเสียงเปน l- (ชาคริต 
อนันทราวัน, 2521) และตอมาเปล่ียนเปนกักโฆษะ d- ในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
เนื่องมาจากอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาว  
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 พยัญชนะตนกักโฆษะ *b- *d- *ɟ- *ɡ- เปล่ียนเปนกักอโฆษะ สิถิล p- t- 

c- k- และพยัญชนะเสียดแทรกโฆษะ *v- *z- *ɦ- เปล่ียนเปนเสียดแทรกอโฆษะ f- s- h- ยกเวน 
*ɣ- จะเปล่ียนเปนกักอโฆษะ ธนิต kh- การเปล่ียนแปลงจากเสียงกองเปนเสียงไมกองของพยัญชนะ
กัก/ เสียดแทรก นับเปนลักษณะท่ัวไปของภาษาไท พยัญชนะท่ีมีพัฒนาการมาจากพยัญชนะตน
โฆษะเดิมนี้จะแสดงวรรณยุกต ABCD 2 

 พัฒนาการของพยัญชนะตนกักโฆษะ *b- *d- *ɟ- *ɡ- มาเปนกักอโฆษะ 
สิถิล p- t- c- k- เปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทดําตามท่ี Chamberlain (1975) และ Hartmann 
(1980) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมท่ีมีการกลายจากเสียงพยัญชนะตนกักดั้งเดิมเสียงกอง         
(กักโฆษะสิถิล) เปนเสียงไมกอง ไมพนลม (กักอโฆษะสิถิล) *b > p 

 พยัญชนะตนกองกังวานโฆษะ *m-*n- *ɲ- *ŋ- *w- *l- ในภาษาไทดํา
โบราณ ยังคงเปนพยัญชนะตนกองกังวานโฆษะ m- n- ɲ- ŋ- w- l- ในภาษาไทดําปจจุบันบานนา
ปาหนาดเชนเดิม ยกเวน *j- จะเปล่ียนเปน ɲ- สวนการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ *w- มาเปน w- 
นาจะมาจากการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐานและภาษากลุมลาวมากกวาการรักษาเสียงเดิมไว 
เนื่องจากภาษาไทดําในถ่ินเขายอย (L-Thongkum, 2002) พยัญชนะ *w- มีการกลายเสียงเปน v- 
รวมถึงในภาษาไทดําถ่ินนาปาหนาดยังพบบางคําท่ีออกเสียงเปน [w-] ~ [v-] อยู     

 พยัญชนะกองกังวานบีบเสนเสียงโฆษะ *ʔj- เปล่ียนเปนกองกังวาน
โฆษะ j- สวน *ʔl- *ʔɲ- *ʔŋ- จะเปล่ียนเปนกักอโฆษะ ʔ-   

 พยัญชนะตนกองกังวานอโฆษะ  *hm- *hn- *hɲ- *hŋ- *hw- *hl- 
เปล่ียนเปนพยัญชนะตนกองกังวานโฆษะ m- n- ɲ- ŋ- w- l- ซ่ึงเปนการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ
กองกังวานจากเสียงไมกองเปนเสียงกองตามลักษณะท่ัวไปของภาษาไท และจะแสดงวรรณยุกตเปน 
ABCD 1 ตามพัฒนาการท่ีมาจากพยัญชนะกองกังวานอโฆษะ 

 พยัญชนะตนควบกลํ้าในภาษาไทดําโบราณเปล่ียนมาเปนพยัญชนะตน
เดี่ยวในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด คือ *khw- กับ *ɣw- เปล่ียนเปน kh- *kw- กับ *ɡw- 
เปล่ียนเปน k- และ *hŋw- กับ *ŋw- เปล่ียนเปน ŋ- โดยพยัญชนะตนควบกลํ้าทุกเสียงจะเกิด
รวมกับสระ *ɛ และสระ *a, *aa แตเฉพาะพยัญชนะตนควบกลํ้า *kw- ท่ีสามารถเกิดรวมกับสระ
ประสม *iə ไดดวยพยัญชนะตนควบกลํ้าในภาษาไทดําโบราณทุกเสียงเม่ือเกิดกับสระกลางต่ํา *a, 
*aa จะเปล่ียนไปเปนสระประสม uə (diphthongisation)  

 พยัญชนะทายในภาษาไทดําโบราณ *-p *-t *-k *-m *-n *-ŋ *-w *-j 

ยังคงเปน -p -t -k -m -n -ŋ -w -j ในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ยกเวน *-k เม่ืออยูหลังสระยาวใน
ภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 (OTD 1) จะเปล่ียนเปน -ʔ 
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6.1.1.2 พัฒนาการของสระ 
 สระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 18 หนวยเสียง คือ สระส้ัน i e 

ɛ ɯ ɤ a u o ɔ และคูสระยาวท่ีเปรียบตางกัน สระประสมมี 4 หนวยเสียง คือ สระ iə ɯə uə aɯ 
โดยมีพัฒนาการทางเสียง ดังตอไปนี้ 

 สระเดี่ยวเสียงส้ัน *i *e *ɛ *ɯ *ɤ *a *u *o *ɔ และสระประสมเสียงส้ัน 
*iə *ɯə *uə *aɯ ในภาษาไทดําโบราณทุกเสียงยังคงอยูในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด 
ยกเวน *ɛ เม่ืออยูหนาพยัญชนะทาย *-w ในคําสวนใหญจะเปล่ียนเปน iə และสระ *a เม่ืออยูหลัง
พยัญชนะตนควบกลํ้า *cw- จะเปล่ียนเปน uə สระส้ันทุกเสียงในภาษาไทดําโบราณมีการแยกเสียง
เปนสระยาวในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดโดยการยืดเสียงสระ ซ่ึงพบในบางคํา  

 สระเดี่ยวเสียงยาว *ii *ɛɛ *ɯɯ *aa *uu *ɔɔ และสระประสมเสียงยาว 
*iiə *ɯɯə *uuə ในภาษาไทดําโบราณเฉพาะหนาพยัญชนะทาย *-k คือ /*VVk/ จะกลายเสียงเปน
สระส้ันหนาพยัญชนะทาย -ʔ คือ /Vʔ/ในภาษาไทดําปจจุบัน ไดแก iʔ ɛʔ ɯʔ aʔ uʔ ɔʔ และ iəʔ 
ɯəʔ uəʔ ตามลําดับ เฉพาะสระ *aa ท่ีปรากฏหนาพยัญชนะทายในภาษาไทดําโบราณไดทุกเสียง
นั้นยังคงเปน aa ในภาษาไทดําปจจุบัน ยกเวนเม่ืออยูหลังพยัญชนะตนควบกลํ้า *cw- จะเปล่ียนเปน
สระประสม uə 

6.1.1.3 พัฒนาการของวรรณยุกต 
 วรรณยุกตในภาษาไทดําโบราณซ่ึงมีเพียง 3 หนวยเสียง ไดแก วรรณยุกต

ระดับ (*A) วรรณยุกตข้ึน (*B) และวรรณยุกตตก (*C) ในพยางคเปน ไดพัฒนามาเปน 6 หนวยเสียง 
ไดแก วรรณยุกตสูงระดับ-ตํ่าระดับ (*A1-*A2) วรรณยุกตสูงข้ึน-ตํ่าข้ึน (*B1-*B2) และวรรณยุกต
สูงตก-ตํ่าตก (*C1-*C2) ในพยางคเปน (วรรณยุกต *D1-*D2 ในพยางคตาย รวมเปนวรรณยุกต
เดียวกับ *B1-*B2) จากอิทธิพลของการสูญเสียการเปรียบตางระหวางเสียงกองและไมกองของ
พยัญชนะตนกัก/ เสียดแทรก (obstruents) และพยัญชนะตนกองกังวาน (sonorants) ในภาษาไทดํา
โบราณระยะแรก และเกิดการเปล่ียนกลับของวรรณยุกต (Shifting/ Flip-flop stage) ท่ีวรรณยุกตสูง
ท้ังหมดจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตตํ่าและวรรณยุกตตํ่าท้ังหมดจะเปล่ียนเปนวรรณยุกตสูง ในระยะท่ี
สอง  

 การเปล่ียนแปลงของวรรณยุกตจากภาษาไทดําโบราณระยะท่ี  2 
(Shifting/ Flip-flop stage) มาเปนภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาดพบวา วรรณยุกตท่ีมาจาก 
*A1-*A2 ยังคงเปนวรรณยุกตตํ่าระดับ-สูงระดับ และวรรณยุกตท่ีมาจาก *C1-*C2 ยังคงเปน
วรรณยุกตตํ่าตก-สูงตกในภาษาไทดําปจจุบัน และพบวามีลักษณะการบีบท่ีเสนเสียงเพิ่มข้ึนใน
วรรณยุกต C เฉพาะผูพูดบางคนและในบางคํา สวนวรรณยุกตท่ีมาจาก *B1 จะเปล่ียนจากเสียงตํ่าข้ึน
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เปนเสียงกลางข้ึน วรรณยุกตท่ีมาจาก *B2 จะเปล่ียนจากเสียงสูงข้ึนเปนเสียงกลางระดับ และ
วรรณยุกต DS จะรวมเสียงกับวรรณยุกต A2 ในพยางคเปน 
 

6.1.2   การแปรทางเสียง: แนวโนมจากปจจุบันสูอนาคต  
การแปรทางเสียงซ่ึงเปนวัตถุประสงคหลักของงานวิจัยนี้ เม่ือพิจารณาการแปรเสียงใน

ภาษาไทดําบานนาปาหนาดของผูพูดกลุมวัยรุน (18-25 ป) สามารถแสดงใหเห็นปรากฏการณ 
การแปรเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสมํ่าเสมอ และมีแนวโนมของ การเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีกําลังดําเนินอยู 
ดังนี้ 

6.1.2.1 แนวโนมของพยัญชนะ 
 พยัญชนะตนกองกังวาน ɲ- (< *j-) ปจจุบันถึงแมจะยังคงมีพยัญชนะตน 

ɲ- ท่ีไดรับอิทธิพลของภาษากลุมลาว แตมีแนวโนมวาในอนาคตจะเปล่ียนเปน j- ตามอิทธิพลของ
ภาษาไทยมาตรฐาน 

 พยัญชนะตน kh- และ k- (< *khw- และ *kw-, *ɡw-) ในอนาคตมี
แนวโนมวาจะเปลี่ยนกลับไปเปนพยัญชนะควบกลํ้า khw- และ kw- เพราะอิทธิพลของภาษาไทย
มาตรฐาน 

 พยัญชนะตนกักอโฆษะ p- (< *b-) มีแนวโนมจะเปล่ียนเปนพยัญชนะมี
ลม ph- เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน 

 พยัญชนะทาย -ʔ เฉพาะท่ีมาจาก *VVk ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1 
(OTD 1) ซ่ึงมีเสียงเปนลักษณะเดนของภาษาไทดํา พยัญชนะดังกลาวมีแนวโนมจะยังคงอยูตอไปใน
อนาคต 

6.1.2.2 แนวโนมของสระ 
 สระประสม uə เฉพาะท่ีมาจาก *a, *aː ตามหลัง *cw- มีแนวโนมวา

เสียงนี้จะเปล่ียนเปน a และ aː ในอนาคต ท้ังนี้เพราะอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐาน 
 ภาษาไทดําบานนาปาหนาดยังคงมีสระประสม aɯ ซ่ึงเปนลักษณะเฉพาะ

ของภาษา ไทดําท่ียังรักษาสระในภาษาไทด้ังเดิมไวไดอยู แตมีแนวโนมจะเปล่ียนไปในอนาคต 
เนื่องจากผูพูดกลุมวัยรุน (18-25 ป) ไมพบการใชสระน้ีปรากฏในคําเพียงเดี่ยวๆ แตพบวามีการแปร
ไปเปน aj และแปรจากสระประสมเปนสระเดี่ยว ɤː แทนหรือรวมอยูดวย หากตอไปผูพูดกลุมวัยรุน
เลือกใชแตรูปแปรดังกลาว จนเกิดการเปล่ียนแปลงของสระโดยเฉพาะการเปล่ียนแปลงจากสระ
ประสมเปนสระเดี่ยว อาจทําใหอนาคตเกิดการรวมเสียงกับสระ ɤː ท่ีมีมาแตเดิม และทําให 
หนวยเสียงสระภาษาไทดําบานนาปาหนาดมีแนวโนมลดลงได  
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 สระ ɯ (<*ɯ) ท่ีปรากฏการใชรูปแปรสระ ɤ คอนขางมาก เนื่องจาก
ไดรับอิทธิพลสวนใหญจากภาษากลุมลาว จะยังคงอยูในภาษาไทดําปจจุบัน  

 สระส้ันตามดวยพยัญชนะทาย -ʔ ซ่ึงเปนลักษณะเดนในภาษาไทดํา         
มีแนวโนมจะยังคงอยูตอไปในอนาคต เนื่องจากมีการแปรเปนสระยาวตามดวยพยัญชนะทาย -k จาก
อิทธิพลของภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐานท่ีเกิดเฉพาะในผูพูดบางคนและในบางคํา  
 
 
6.2  อภิปรายผล 
 

6.2.1 ปรากฏการณจากการแปรทางเสียงไปสูการเปล่ียนแปลงทางเสียง 
นักภาษาศาสตรสังคมเช่ือวา  การแปรทางเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสม่ํา เสมอ  ก็คือ 

การเปล่ียนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยู ถึงแมจะเปนการเปล่ียนแปลงท่ียังไมส้ินสุด แตก็สามารถ
คาดการณอนาคตของเสียงไดโดยใชการสังเกตในเวลาเสมือนจริง กลาวคือ ใชการสังเกตการแปรใน
ปจจุบันของคนท่ีมีอายุลดหล่ันกัน โดยเปรียบภาษาของผูท่ีมีอายุมากเปนภาษาท่ีกําลังจะเปนอดีต 
ภาษาของผูพูดรุนอายุกลางคนเปนภาษาในปจจุบัน และภาษาของผูพูดท่ีมีอายุนอยเปรียบกับภาษา
ในอนาคต 

ผลจากงานวิจัยนี้ สอดคลองกับแนวคิดของนักภาษาศาสตรสังคม โดยแสดงใหเห็น
การแปรทางเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสมํ่าเสมอ ดังนี้ เม่ือมีการเปล่ียนแปลงของเสียงใดๆ ท่ีกําลังดําเนินอยู 
ณ ชวงเวลาหนึ่ง เม่ือเวลาผานไปหากรูปแปรเดิมกับรูปแปรใหมถูกใชจนถึงจุดเดียวกันและทําใหเกิด
การแขงขันกันของรูปแปรแตละรูป จนถึง ณ อีกจุดเวลาหนึ่งในอนาคต รูปแปรใหมชนะและ 
รูปแปรเกาหายไป การเลือกรูปแปรดังกลาวก็จะเสร็จสมบูรณ และเม่ือมีการใชรูปแปรท่ีเลือกแลว
นั้นอยางสมํ่าเสมอ การเปล่ียนแปลงของระบบก็เกิดข้ึน ปรากฏการณจากการแปรทางเสียงไปสู 
การเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ยกตัวอยาง  

พยัญชนะตน ɲ- ท่ีมาจาก *j- ในภาษาไทดั้งเดิม ขณะท่ีผูพูดกลุมวัยกลางคน (35-50 ป) 
ทุกคนและวัยสูงอายุ (60 ปข้ึนไป) บางคนออกเสียงแปรระหวาง [ɲ-] และ [j-] แตกลุมวัยรุน (18-25 ป) 
กลับใชเฉพาะรูปแปร [j-] เม่ือพิจารณากระบวนการเกิดการแขงขันของรูปแปรแตละรูป (Competing 
sound change) ตามท่ี Wang (1969) ไดเสนอไว กลาวไดวาการแขงขันของรูปแปร [ɲ-] และ [j-] ใน
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดกําลังจะส้ินสุด และมีแนวโนมวาจะเปล่ียนเปนรูปแปร [j-] เพราะมี 
การใชรูปแปรอยางสมํ่าเสมอในผูพูดกลุมอายุนอย ดังภาพท่ี 6.1 
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ภาพท่ี 6.1  แผนภาพแสดงรอยละของการใชรูปแปร [j-] ของพยัญชนะ/ɲ-/ (<*j-) 
ในผูพูดภาษาไทดําแตละกลุมอาย ุ

 
ในอนาคต เม่ือผูพูดรุนอายุ 35 ปข้ึนไป ในปจจุบันหมดส้ินไป ยังคงมีอยูเฉพาะรูปแปร 

[j-] ของผูพูดรุนใหม การเปล่ียนแปลงท่ีสมบูรณก็จะเกิดข้ึน การเปล่ียนแปลงของเสียง j- เม่ือ
วิเคราะหโดยใชทฤษฏีหนวยเสียง (Phonemics) แมจะไมมีผลกับการเพ่ิมหรือลดจํานวนพยัญชนะใน
ระบบเสียงภาษาไทดําบานนาปาหนาด แตเม่ืออธิบายทางภาษาศาสตรเชิงประวัติกลาวไดวา ในภาษา
ไทดําบานนาปาหนาดจะไมพบพยัญชนะ ɲ- ในคําท่ีมีพยัญชนะตนดั้งเดิม *j- (*j- ในภาษาไทดั้งเดิม
ไมไดรวมเสียงกับ *hɲ-, *ɲ- เปน ɲ- ตามอิทธิพลของภาษากลุมลาวเชนเดิมแลว) แตจะกลายเสียง
เปน j- แทน เนื่องจากไดรับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐาน 

เชนเดียวกับพยัญชนะ kh- (< *khw-) ผูพูดกลุมวัยรุนเทานั้นท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหม 
[khw-] และมีเพียงบางคําท่ีเกิดการแปรระหวาง [kh-] และ [khw-] ตางกันท่ีในผูพูดอีกสองกลุม
อายุยังคงใชเฉพาะรูปแปรเดิม [kh-] แสดงวาการแขงขันของรูปแปร [kh-] และ [khw-] ในภาษา 
ไทดําบานนาปาหนาดกําลังเกิดข้ึนภายในกลุมอายุหนึ่งเทานั้นคือผูพูดกลุมวัยรุน และมีแนวโนมวา
รูปแปรพยัญชนะควบกลํ้า [khw-] จะชนะ เพราะมีการใชรูปแปรดังกลาวคอนขางสม่ําเสมอในผูพูด
กลุมอายุนอย ยกเวนในบางคําเทานั้น ในอนาคตหากผูพูดกลุมอายุนอยมีการเลือกใชเฉพาะรูปแปร
ใหมเขามาแทนท่ี การเลือกรูปแปรก็นับวาเสร็จสมบูรณ และมีผลตอระบบเสียงภาษาไทดําบานนา
ปาหนาดท่ีจะมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า khw- จากการรับอิทธิพลในภาษาไทยมาตรฐานข้ึน 

จากขางตน การแปรของเสียงพยัญชนะท่ีเกิดข้ึนอยางสม่ําเสมอนี้ เปนตัวอยางหนึ่งท่ี
บงบอกวามีการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกําลังดําเนินอยู ซ่ึงสามารถใชคาดการณไดวาระบบเสียง
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดจะแตกตางไปอยางไรในอนาคต 
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6.2.2  สาเหตุของการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียง 
สาเหตุของการแปรและการเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ี

ศึกษาในงานวิจัยนี้ มาจากปจจัยสําคัญ ไดแก การสัมผัสภาษาและอายุ ดังนี้  
 
การสัมผัสภาษา  
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดมีการสัมผัสภาษากับภาษากลุมลาวมาเปนระยะเวลานาน 

เพราะเปนภาษาที่อยูในอาณาบริเวณเดียวกัน จึงทําใหคนไทดําสามารถพูดภาษากลุมลาวได 
นอกจากนี้ ในระยะหลังภาษาไทยมาตรฐานซ่ึงเปนภาษาราชการไดถูกนํามาใชเปนส่ือการสอนใน
โรงเรียนและเปนภาษาของส่ือสารมวลชนตางๆ ชาวไทดําโดยเฉพาะผูพูดท่ีมีโอกาสใชภาษาไทยใน
โรงเรียนจึงได รับอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานเขามา  อันเปนสาเหตุหนึ่ ง ท่ีทําให เกิด 
การเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีแตกตางไปจากผูท่ีไมมีโอกาสใชภาษาไทยในโรงเรียนท่ีนาจะไดรับ
อิทธิพลของภาษากลุมลาวอยูมากกวา 

  
อายุ   
ผูพูดอายุนอยจะใชรูปแปรท่ีแตกตางจากผูพูดอายุมาก โดยผูพูดอายุนอยสวนมากจะ

เลือกใชรูปแปรท่ีมีลักษณะทางเสียงคลายคลึงกับภาษาท่ีไดรับจากการศึกษา หรือจากส่ือสารมวลชน 
หรืออาจจะเปนภาษาท่ีตัวผูพูดเองตองการปรับเสียงพูดใหเหมือนเพราะถือวาเปนภาษาท่ีมีศักดิ์ศรี
มากกวา ดังนั้น เม่ือผูพูดออกเสียงเปนคําพูดเดี่ยวท่ีผูพูดรูตัวหรือพูดอยางต้ังใจ ผูพูดจะเลือกใช 
รูปแปรท่ีใกลเคียงกับภาษาท่ีมีศักดิ์ศรีสูงกวา 

จากผลการวิจัยพบวา ตัวแปรอายุของผูพูดสัมพันธกับการสัมผัสภาษา กลาวคือ ผูพูด
กลุมวัยรุนเปนกลุมท่ีมีโอกาสใชภาษาไทยในโรงเรียน จึงมีการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน 
และยืมเสียงจากอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐานเขามาใชมากกวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคน
ท่ีไมไดอยูในวัยเรียนจึงไมไดใชภาษาไทยในโรงเรียน ดังนั้นนาจะรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวท่ีมี
การสัมผัสภาษากันมาเปนระยะเวลานานมากกวา ดังแสดงตัวอยางการแปรและการเปล่ียนแปลงทาง
เสียงตามอายุอันเนื่องมาจากการสัมผัสภาษา เชน  

1.  พยัญชนะตน *j- กลายเสียงเปน ɲ- (ทําใหเกิดการรวมเสียงกับ ɲ- ท่ีมาจาก *hɲ-, 
*ɲ- เดิม) พยัญชนะควบกลํ้า *khw- *kw- *ɡw- และ *hŋw- *ŋw- กลายเสียงเปนพยัญชนะตน
เดี่ยว kh-, k- และ ŋ- (ทําใหเกิดการรวมเสียงกับพยัญชนะท่ีมาจาก *kh- *k- *ɡ- และ *hŋ- *ŋ- 
เดิม) และสระ *a, *aː เฉพาะท่ีตามหลัง *cw- กลายเสียงเปนสระประสม uə ดังแสดงการกลายเสียง
ของพยัญชนะตนตอไปนี้ 
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    *j-               *khw-       *hŋw- 
         *hɲ-                       ɲ-    *kh-                           *ŋw-   
         *ɲ-                           *kw-       *hŋ- 
                                *ɡw-       *hŋ- 

            *k-                
                                                     *ɡ- 

การกลายเสียงของพยัญชนะและสระดังกลาวนาจะมาจากอิทธิพลของภาษากลุมลาวท่ี
อยูใกลเคียง ท้ังนี้เพราะ *j- ในภาษาไทด้ังเดิมจะกลายเสียงเปน ɲ- เฉพาะภาษากลุมลาว แตยังคง
รักษาเสียง j- ในภาษาไทยมาตรฐาน (Li, 1977) และภาษาไทดํา (L-Thongkum, 2002) สวน
พยัญชนะตนเดี่ยว kh-, k-, ŋ- และสระประสม uə อาจไดรับอิทธิพลมาจากภาษากลุมลาวท่ีเปน
ปจจัยภายนอกภาษา หรืออาจเกิดจากปจจัยภายในภาษาท่ีพยายามทําใหการออกเสียงงายข้ึน โดยเร่ิม
จากกระบวนการลดเสียงพยัญชนะควบกลํ้า (cw-) เปนพยัญชนะเดี่ยว (Consonant cluster 
simplification) ดังรายละเอียดในงานของ Osatananda (1997) ปจจุบันพยัญชนะ ɲ-, kh-, k- และ
สระ uə ท่ีมีสาเหตุมาจากปจจัยดังกลาวและพบสวนมากในผูพูดกลุมวัยสูงอายุ (60 ปข้ึนไป) และวัย
กลางคน (35-50 ป) มีแนวโนมวาจะเปล่ียนกลับไปเปน j-, khw-, kw- และสระ a, aː เนื่องจากมี 
การแปรอยางสมํ่าเสมอในผูพูดกลุมวัยรุน (18-25 ป) ตามอิทธิพลของภาษาไทยมาตรฐาน  

พยัญชนะ c- (<*ɟ- ในภาษาไทดั้งเดิม) มีรูปแปร 2 รูป ไดแก รูปแปร [s-] และ [ch-]  
รูปแปร [s-] พบสวนนอยเฉพาะในกลุมวัยสูงอายุและวัยรุน โดยรับรูปแปรมาจากคําท่ีมีเสียงปฏิภาค
กับภาษากลุมลาว สวนรูปแปร [ch-] จะพบสวนมากในกลุมวัยรุนโดยรับรูปแปรมาจากคําท่ีมีเสียง
ปฏิภาคกับภาษาไทยมาตรฐาน ท้ังนี้รูปแปร [s-] จะไมปรากฏการใชในคําเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียว 
แตจะพบในคําท่ีเกิดรวมกับรูปแปรเดิม [c-] หรือรูปแปร [ch-] ซ่ึงพบเพียงบางคําเทานั้น คือ มี 
การใชในระดับท่ีนอยและจํากัดกวารูปแปร [ch-] ท่ีรับมาจากภาษาไทยมาตรฐาน ซ่ึงไมนาแปลกใจ
ท่ีมีการใชรูปแปร [ch-] ดังกลาวคอนขางมากในกลุมวัยรุน จากตัวอยางดังกลาวสังเกตไดวา
พยัญชนะ c- (<*ɟ-) นี้ กําลังเกิดการแปรที่รูปแปรแตละรูปจะเกิดกับผูพูดเฉพาะบางคนหรือบางกลุม
อายุ ยังไมสามารถทํานายไดวารูปใดจะชนะและรูปใดจะหายไป เนื่องจากยังเร่ิมตนเกิดการแปรใน
คําบางคําเทานั้น 

2. พยัญชนะตน h- (< *ɦ-) และ ɲ- (< *hɲ-, *ɲ-) มีรูปแปรใหม คือ [l-] และ [j-] 
ตามลําดับ รูปแปร [l-] พบในผูพูดทุกกลุมอายุ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนใชท้ังรูปแปรเดิม
และรูปแปรใหม แตกลุมวัยรุนจะใชเฉพาะรูปแปรใหม สวนรูปแปร [j-] พบบางคําเฉพาะในกลุม
วัยรุนเทานั้น รูปแปรท้ังสองรูปมีลักษณะท่ีนาสนใจ เนื่องจากในภาษาลาวเวียงจันทน (Osatananda, 

ŋ- 

k- 

kh- 
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1997) ในคําบางคําไดแสดงใหเห็นแนวโนมวาหนวยเสียง /h-/ และ /ɲ-/ กําลังจะถูกแทนท่ีดวย /l-/ 
และ /j-/ ตามการออกเสียงในภาษาไทยมาตรฐาน จึงทําใหรูปแปรดังกลาวในภาษาไทดําบานนา    
ปาหนาดอาจรับเสียงแปรมาจากภาษาไทยมาตรฐานท่ีเปนเสียงปฏิภาคกันโดยตรงหรือเปนไปไดวา
รับเสียงแปรมาจากคํายืมในภาษาไทยมาตรฐานโดยผานภาษากลุมลาว (ลาวเวียงจันทน)  

จากตัวอยาง จะเห็นไดวาหากในคําท่ีพยัญชนะของภาษากลุมลาวและภาษาไทย
มาตรฐานมีเสียงปฏิภาคแตกตางกัน ผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนมักรับอิทธิพลของภาษากลุม
ลาวมากกวากลุมวัยรุน ขณะท่ีผูพูดในกลุมวัยรุนจะเลือกรับอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานมากกวา 
อยางไรก็ตาม แมกรณีท่ีพยัญชนะบางเสียงในภาษากลุมลาว (ลาวเวียงจันทน) กําลังมีแนวโนมวาจะ
ถูกแทนท่ีดวยพยัญชนะตามเสียงที่ปฏิภาคในภาษาไทยมาตรฐานท่ีพบในผูพูดทุกกลุมอายุ แตจะ
พบวาผูพูดอายุนอยจะใชรูปแปรท่ีมีอิทธิพลจากภาษาไทยมาตรฐานมากกวาผูพูดอายุมาก ดวยเหตุนี้
ผลการวิจัยจึงยืนยัน สมมติฐานท่ีตั้งไววา ผูพูดยิ่งมีอายุนอยลงจะยิ่งใชรูปแปรทางเสียงท่ีเปน 
รูปแปรท่ีเกิดขึ้นใหมในถ่ินของตนหรือรูปแปรของเสียงในภาษาไทยมาตรฐานมากกวาผูพูดอายุมาก  
 
 
6.3  ขอเสนอแนะ 

ประเด็นปญหาท่ีนาสนใจและยังตองหาคําตอบตอจากงานวิจยันี้ ไดแก 
1.  ศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงของสระในภาษาไทดําท้ังในประเทศไทย 

สาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว และเวียดนาม เพื่อคาดการณการเปล่ียนแปลงซ่ึงมีผลกับ 
การรักษาสระในภาษาไทดั้งเดิม 

2.  ศึกษาการแปรทางเสียงตามวัจนลีลาในภาษาไทดํา 
3.  ศึกษาวรรณยุกตในภาษาไทดําถ่ินตางๆ โดยเปรียบเทียบวรรณยุกตในคําพูดเดี่ยว

กับวรรณยุกตในคําพูดตอเนื่อง ตามแนวกลสัทศาสตร  
4.  ศึกษาเร่ืองการยืม ท้ังการยืมเสียงและยืมคําจากภาษากลุมลาวมาใชในภาษาไทดํา

บานนาปาหนาด เนื่องจากพบคําศัพทในภาษากลุมลาวอยูมาก 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                                                  บทสรุปแบบสมบูรณภาษาไทย / 116 

การแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงในภาษาไทดํา 
PHONOLOGICAL VARIATION AND CHANGE IN TAI DAM 
 
โสภิตา  ถาวร  5337516  LCLG/M 
 
ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) 
 
คณะกรรมการท่ีปรึกษาวิทยานิพนธ: สมทรง บุรุษพัฒน, Ph.D., สุจริตลักษณ ดีผดุง, Ph.D.,  
ปทมา พัฒพงษ, Ph.D. 

 

บทสรุปแบบสมบูรณ 
 
 

1.  ความเปนมาและความสําคัญของปญหา 
ไทดําบานนาปาหนาด จังหวัดเลย เปนไทดํากลุมเดียวท่ีต้ังถ่ินฐานอยูในภูมิภาค

ตะวันออกเฉียงเหนือของประเทศไทย ซ่ึงมีกลุมผูพูดภาษาไทดําอยูเพียงหมูบานเดียวและตั้ง
บานเรือนอยูปะปนกับคนไทยอีสานถ่ินเลย  ทําใหนอกจากภาษาไทยมาตรฐานท่ีเปนภาษาราชการ
แลว จึงอาจไดรับอิทธิพลจากภาษาแวดลอมอันเปนภาษาของชนกลุมใหญคือ ภาษาเลย ลาวเลยหรือ
ไทเลย รวมถึงภาษาของชนกลุมนอยท่ีเปนภาษาลาวอพยพ (เวียงจันทน, หลวงพระบาง) ภาษา
ท้ังหมดนี้พิณรัตน อัครวัฒนากุล (2546) ไดจัดใหอยูในภาษากลุมลาว ซ่ึงคนไทดําบานนาปาหนาด
สามารถพูดและฟงไดเขาใจหมดทุกคน  

จากการศึกษาการเปล่ียนแปลงเสียง (Phonological change) จากภาษาไทดําโบราณ   
(L-Thongkum, 2002) ท่ีทําใหเกิดภาษาไทดําปจจุบันถ่ินตางๆ พบวา ระบบเสียงพยัญชนะและสระ
ของภาษาไทดําบานนาปาหนาด (ชาคริต อนันทราวัน, 2521) มีการเปล่ียนแปลงจากภาษาไทดํา
โบราณแตกตางไปจากภาษาไทดําถ่ินอ่ืนๆ ท่ีมีผูศึกษาไวท้ังในประเทศเวียดนามและประเทศไทย คือ 
พบจํานวนหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า (cw-) ท่ีมีเพียงหนวยเสียงเดียวคือ /kw-/ ขณะที่ถ่ินอ่ืน
สวนใหญมี 3 หนวยเสียง แตพบจํานวนหนวยเสียงสระประสมมากกวาถ่ินอ่ืนเนื่องจากความส้ันยาว
ของสระประสมมีนัยสําคัญทางภาษาศาสตร นอกจากนี้ ผูวิจัยยังไดเก็บขอมูลทางเสียงเบ้ืองตนพบวา
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดในปจจุบันมีการออกเสียงพยัญชนะและสระท่ีแตกตางกันในผูพูดท่ีมี
อายุลดหล่ันกันไป จึงนาสนใจศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระใน
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ภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน โดยเลือกผูพูดท่ีมีอายุแตกตางกันซ่ึงจะทําใหเห็นภาพของ 
การเปล่ียนแปลงจากอดีตวามาสูปจจุบันไดอยางไร การแปรในปจจุบันจะสามารถอธิบายสาเหตุและ
แนวโนมของการเปล่ียนแปลงในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีจะเกิดข้ึนในอนาคตไดหรือไม 
 
 

2. วัตถุประสงคของการวิจัย 
1.  วิเคราะหการแปรและการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะและสระตามกลุมอายุใน

ภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย 
2.  วิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดําโบราณมาเปนภาษาไทดํา

ปจจุบันท่ีบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย  
 
 
3.  วิธีดําเนินการวิจัย 

วิธีดําเนินการวิจัยประกอบดวย ระเบียบวิธีวิจัย การสรางเคร่ืองมือวิจัย การเก็บขอมูล
และการวิเคราะหขอมูล ดังตอไปนี้ 

1.  ระเบียบวิธีวิจัย มีข้ันตอนการวิจัย ดังนี้ 1) ศึกษาระบบเสียงและแสดงกฎการกลาย
เสียงจากภาษาไทดําโบราณ (L-Thongkum, 2002) มาเปนเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด
ปจจุบันซ่ึงเปนการศึกษาภาษาตางสมัย (diachronic study) โดยเลือกตัวแทนผูบอกภาษาเพื่อเก็บ
ขอมูลระบบเสียง 1 คนเปนผูบอกภาษาหลัก และผูบอกภาษารองเพ่ือตรวจสอบอีก 2 คน ในกลุมวัย
สูงอายุ การศึกษาระบบเสียงในภาษาไทดําท่ีบานนาปาหนาดน้ีจะเนนศึกษาเพื่อเปรียบเทียบ
ผลการวิจัยระบบเสียงในงานของ ชาคริต อนันทราวัน (2521) ท่ีไดศึกษาไวนานมากกวา 30 ปมาแลว
เทานั้น ระบบเสียงภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนาปาหนาดนี้จะสามารถนําไปใชเพื่อศึกษาการแปรและ 
การเปล่ียนแปลงของพยัญชนะและสระระหวางผูพูดภาษาไทดําสามกลุมอายุวามีการแปรและ 
การเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกําลังเกิดข้ึนอยางไร 2) ศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียง
พยัญชนะและสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดปจจุบัน แสดงปรากฏการณการแปรทางเสียงตาม
ตัวแปรทางสังคมคือ กลุมอายุ โดยเลือกตัวแทนผูบอกภาษา 3 กลุมอายุ ไดแก กลุมวัยรุน (18-25 ป) 
กลุมวัยกลางคน (35-50 ป) และกลุมวัยสูงอายุ (60 ปขึ้นไป) กลุมละ 10 คน การศึกษาการแปรและ
การเปล่ียนแปลงทางเสียงซ่ึงเปนวัตถุประสงคหลักในงานวิจัยนี้จัดเปนการศึกษาโดยมองภาษาใน
ชวงเวลาเดียวหรือในสมัยเดียวแลวเห็นลักษณะท่ีแปรไปในภาษาน้ันๆ เรียกไดวา การศึกษาภาษา
รวมสมัย (synchronic study) 



โสภิตา  ถาวร                                                                                                                                  บทสรุปแบบสมบูรณภาษาไทย / 118 

 2. การสรางเคร่ืองมือวิจัย ประกอบดวยคําศัพทเพื่อวิเคราะหระบบเสียงและรายการ
คําศัพทเพื่อศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะและสระ ดังนี้ 1) คําศัพทเพื่อวิเคราะห
เสียงพยัญชนะและสระ คัดเลือกจากรายการคําศัพทภาษาไทดําบางสวนของ ชาคริต อนันทราวัน 
(2521) และคลังคําศัพท Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ตนฉบับ 
2545) คําเหลานี้ประกอบดวยคําคูเทียบเสียงท่ีครอบคลุมเสียงพยัญชนะและสระเพ่ือตรวจสอบระบบ
เสียงของชาคริต รวมคําท้ังส้ิน 568 คํา สวนคําศัพทเพื่อวิเคราะหเสียงวรรณยุกต ประกอบดวย
รายการคําทดสอบเสียงวรรณยุกตของ William J. Gedney (1972) ใชสําหรับการวิเคราะหดวยการฟง
เพื่อดูลักษณะการแยกเสียงรวมเสียงวรรณยุกต (tonal mergers and splits) ประกอบดวยรายการคํา
ท้ังส้ิน 90 คํา และรายการคําชุดเทียบเสียง (minimal set)/ คําชุดเทียบเสียงคลาย (analogous set) ของ
พิณรัตน  อัครวัฒนากุล (2546) ใชสําหรับการวิเคราะหดวยวิธีทางกลสัทศาสตรเพื่อดูสัทลักษณะ
ของวรรณยุกต (tonal characteristics) ท่ีมีความแมนยําและชวยยืนยันผลจากการวิเคราะหดวยการฟง 
ประกอบดวยรายการคําท้ังส้ิน 60 คํา (20 คํา x 3 คร้ัง) 2) รายการคําศัพทเพื่อศึกษาการแปรและ 
การเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะและสระ คัดเลือกมาจากคลังศัพท Old Tai Dam (Black Tai) Lexicon 
ของ ธีระพันธ เหลืองทองคํา (ตนฉบับ 2545) โดยใชเกณฑการคัดเลือกคําศัพทท่ีเปนคํารวมเช้ือสาย 
(cognate) กับคําภาษาไทย และใชพจนานุกรมลาว-ไทย (วีระพงศ มีสถาน, 2543) พจนานุกรมภาค
อีสาน - ภาคกลาง (สมเด็จพระมหาวีรวงศ และคณะ, 2515) เปนหลัก โดยเลือกคําท่ีปรากฏตรงกัน
หรือเปนเสียงปฏิภาคกันในภาษากลุมลาว ภาษาไทย และภาษาไทดํา ตามที่ ธีระพันธ เหลืองทองคํา 
(ตนฉบับ 2545) ไดสืบสรางไว ท้ังนี้การศึกษาเสียงปฏิภาคจะเปนตัวเทียบเพื่อดูวาระบบเสียงภาษา
ไทดําปจจุบันมีการแปรไปดวยอิทธิพลจากภาษาไทยและภาษากลุมลาวอยางไร รวมคําศัพทเพื่อเก็บ
ขอมูลการออกเสียงจํานวน 280 คํา (จากรายการคําท่ีใชศึกษาพยัญชนะ 180 คํา และรายการคําท่ีใช
ศึกษาสระ 100 คํา)  

3.  การเก็บขอมูล ผูวิจัยใชแบบสํารวจประวัติของผูบอกภาษาเพื่อสอบถามขอมูลท่ัวไป
เกี่ยวกับผูบอกภาษาท้ังสามกลุมอายุ ในการถามผูวิจัยจะถามเปนคําเด่ียวสําหรับเก็บขอมูลระบบเสียง
และการแปรทางเสียงของพยัญชนะและสระ โดยผูวิจัยจะพูดคําเด่ียวเปนภาษาไทยทีละคําและใหผูบอก
ภาษาพูดคําภาษาไทดําท่ีมีความหมายตรงกันหรือใกลเคียงกัน สําหรับการเก็บขอมูลระบบเสียงและ 
การแปรทางเสียงของวรรณยุกตผูวิจัยจะใชรูปภาพ อุปกรณ หรือแสดงทาทางประกอบ แลวใหผูบอก
ภาษาพูดคํานั้นๆ โดยผูวิจัยจะเก็บขอมูลคําดวยการสุมถามแบบไมเรียงคําตามชองของกลองเสียง
วรรณยุกต เพื่อไมใหผูบอกภาษารูตัววาตองการเสียงวรรณยุกตใด การจดบันทึกขอมูลผูวิจัยใช 
สัทอักษร IPA พรอมกับบันทึกเสียงลงในเคร่ืองบันทึกเสียง   
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4.  การวิเคราะหขอมูล ประกอบดวย 1) วิเคราะหระบบเสียงโดยใชทฤษฏีหนวยเสียง 
(Phonemics) ในการศึกษาเสียงสําคัญท่ีใชในภาษาเพื่อหาระบบเสียง เชน พยัญชนะทายในภาษา 
ไทดําปจจุบัน /-ʔ/ เม่ือใชทฤษฎีหนวยเสียง (Phonemics) มาวิเคราะหจะจัดใหเปนหนวยเสียง 
(phoneme) ข้ึน เนื่องจากมีลักษณะเปรียบตาง (contrast) จากหนวยอ่ืนๆ ท่ีทําใหความหมายของคํา
แตกตางกัน ซ่ึงเม่ือนําความรูท่ีไดจากการศึกษาทางภาษาศาสตรเชิงประวัติมาอธิบายนั้นจะพบวา 
เดิม [-ʔ] เปนเพียงรูปแปรของ *-k เม่ือตามหลังเง่ือนไขของสระท่ีเปนสระยาว (*-k > -ʔ / VV_) 
เทานั้น 2) วิเคราะหการเปล่ียนแปลงทางเสียงจากภาษาไทดําโบราณเปนภาษาไทดําปจจุบันท่ีบานนา
ปาหนาด โดยมุงไปท่ีประเด็นการแยกเสียง (split) ท่ีหนวยเสียงหนึ่งแยกออกไปเปนอีกหนวยเสียง
หนึ่ง และการรวมหนวยเสียง (merger) ท่ีหนวยเสียงสองหนวยเสียงหรือมากกวารวมกันกลายเปน
หนวยเสียงเดียว เชน การแยกเสียงของ *ɛ ท่ียังคงกลายเสียงเปน ɛ และเปน iə เม่ือตามหลังดวย *-w 
ในขณะเดียวกันก็เกิดการรวมเสียงคือ *ɛ กับ *iə รวมเสียงเปน iə เปนตน และ 3) วิเคราะหการแปร
และการเปล่ียนแปลงทางเสียงในผูพูด 3 กลุมอายุ โดยใชแนวคิดเกี่ยวกับการแปรและการเปล่ียนแปลง
เสียงตามแนวการศึกษาภาษาศาสตรสังคมที่วิเคราะหความสัมพันธระหวางตัวแปรภาษากับตัวแปร
ทางสังคมเพื่อดูวาปจจัยใดทางสังคมที่สัมพันธกับลักษณะการใชภาษา และอธิบายแนวโนมการคง
อยูและการหมดไปของรูปแปรจากกระบวนการแขงขันกันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound 
change) ของ Wang (1969)  
 
 

4. สรุปผลการวิจัย 
งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงคหลักเพื่อศึกษาการแปรและการเปล่ียนแปลงเสียงพยัญชนะ

และสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาด อําเภอเชียงคาน จังหวัดเลย ผลการวิจัยสรุปไดดังนี้ 
พยัญชนะตนเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาด 20 หนวยเสียง ไดแก /p- t- c- k- ʔ- 

ph- th- kh- b- d- f- s- h- m- n-  ɲ- ŋ- l- w- j-/ และพยัญชนะทาย 9 หนวยเสียง ไดแก /-p -t -k  

-ʔ -m -n -ŋ -w -j/ สระเดี่ยวในภาษาไทดําบานนาปาหนาดมี 18 หนวยเสียง ไดแก /i e ɛ ɯ ɤ a u o 
ɔ/ และคูสระยาวท่ีเปรียบตางกัน สระประสมมี 4 หนวยเสียง ไดแก /iə ɯə uə aɯ/  

เสียงพยัญชนะท่ีมีการแปร มีดังนี้ พยัญชนะตน ph- b- d- l- (< *l-) p- t- c- k- (< *b- 
*d- *ɟ- *ɡ-) ɲ- (< *hɲ- *ɲ-, *j-) kh- k- (< *khw-, *kw- *ɡw-) s- (< *x-) h- (< *ɦ- *h-) และ
พยัญชนะทาย -ʔ (< *VVk ในภาษาไทดําโบราณระยะท่ี 1) สวนเสียงสระท่ีมีการแปร ไดแก สระ
เดี่ยวเสียงส้ันและสระประสมทุกหนวยเสียง รวมถึงสระเดี่ยวเสียงส้ันทุกหนวยเสียงท่ีมาจากสระยาว 
*ii, *ɯɯ, *uu, *ɛɛ, *aa และ *ɔɔ (ปรากฏเฉพาะหนา *-k) ในภาษาไทดําโบราณ 
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เสียงพยัญชนะและสระสวนใหญท่ีมีการแปรในผูพูดทุกกลุมอายุ ยกเวน รูปแปร [ɤ ]ː 
ของสระประสม /aɯ/ พบวา มีสาเหตุมาจากปจจัยภายนอกภาษาคือ การสัมผัสภาษา (language 
contact) ซ่ึงรับอิทธิพลท้ังจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน ท้ังนี้เนื่องมาจากผูพูดชาวไทดํา
บานนาปาหนาดจัดเปนผูพูดสองภาษา (bilingual) หรือหลายภาษา (multilingual) ทําใหมีโอกาส
รับคํายืม (borrow) และปรับเสียงตามคํายืมโดยเฉพาะเสียงในภาษาไทดําท่ีปฏิภาคกับเสียงที่มาจาก
คํายืมในภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน โดยผูพูดในกลุมวัยรุนพบวามีการใชรูปแปรใหมทุก
รูปและมีระดับการใชรูปแปรเฉพาะท่ีปรากฏเดี่ยวๆ เพียงรูปแปรเดียวไดสูงกวาผูพูดในกลุมวัย
สูงอายุและวัยกลางคน ในขณะท่ีผูพูดอีกสองกลุมอายุไมพบการใชรูปแปรใหมในบางพยัญชนะและ
บางสระ  

รูปแปรของพยัญชนะและสระในภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีมีระดับรอยละของ 
การใชรูปแปรสูงเม่ือเทียบกับรูปแปรของพยัญชนะและสระอ่ืน และมีแนวโนมวาอาจจะเกิด 
การเปล่ียนแปลงเสียงในอนาคต ไดแก รูปแปรพยัญชนะควบกลํ้า [khw-], [kw-] ของพยัญชนะตน 
/kh-/ (< *khw-), /k-/ (< *kw-, *ɡw-) รูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (< *j-) และรูปแปร [ph-] ของ
พยัญชนะ /p-/ ตามลําดับ รวมถึงรูปแปร [a, aː] ของสระประสม /uə/ (<*a, aː ท่ีตามหลัง *cw-) และ
รูปแปร [aj, ɤː] ของสระประสม /aɯ/ (<*aɯ) ดังนี้ 

1.  พยัญชนะตนกัก kh-, k- (< *khw-, *kw- *ɡw-) พยัญชนะตนกองกังวาน ɲ-  
(< *j-) และสระประสม uə (< *a, *aː ท่ีตามหลัง *cw-) ในอนาคตมีแนวโนมวาจะเปล่ียนกลับไป
เปนพยัญชนะตนควบกลํ้า khw-, kw- พยัญชนะตน j- และสระ a, aː เพราะอิทธิพลของภาษาไทย
มาตรฐาน 

เนื่องจากมีการใชรูปแปรของพยัญชนะและสระดังกลาวคอนขางสูง โดยเฉพาะรูปแปร 
[khw-] ของพยัญชนะตน /kh-/ (<*khw-) รูปแปร [a] ของสระ /uə/ (< *a, *aː ท่ีตามหลัง *cw-) ท่ี
พบเฉพาะในกลุมวัยรุน ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนยังใชรูปแปรเดิม ยกเวนในคําวา 
‘ควาย’ ผูพูดกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียงแปรอิสระกันระหวาง [(to22) kuəj44 ~  kwaːj44] จึงทําให
พิจารณาไดวา การใชรูปแปรดังกลาวของผูพูดกลุมวัยรุนไมนาเปนการรักษาเสียงพยัญชนะควบกลํ้า
และสระกลางตํ่า a, aː ในภาษาไทดําโบราณและพยัญชนะควบกลํ้า /kw-/ ท่ีพบในงานวิจัยของ
ชาคริต อนันทราวัน (2521) จากการรับอิทธิพลของภาษากลุมลาวหรือจากการเปล่ียนแปลงภายใน
ภาษาท่ีมีการออกเสียงใหงายข้ึน (simplification) ไวแตอยางใด แตนาจะเปนเพราะรับอิทธิพลจากคํา
ยืมในภาษาไทยมาตรฐานท่ีใชเปนส่ือการสอนในโรงเรียนซ่ึงผูพูดกลุมวัยรุนมีโอกาสไดเรียน
ภาษาไทยมาตรฐานอยางเด็กไทยและสามารถพูดภาษาไทยมาตรฐานได ทําใหกลุมวัยรุนมีโอกาส
สัมผัสกับภาษาไทยมาตรฐานมากกวาอีกสองกลุมอายุ เพราะฉะนั้นการแปรทางเสียงในภาษาไทดํา
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ปจจุบันบานนาปาหนาดจึงมีทิศทางของเสียงพยัญชนะกักและสระประสม /uə/ (<*a, *aː ท่ีตามหลัง 
*cw-) เปน *cw- > [c- > cw-] และ *a, *aː > [uə > a, aː] ในอนาคต  

เชนเดียวกับรูปแปร [j-] ของพยัญชนะ /ɲ-/ (< *j-) พบทุกคําเฉพาะในกลุมวัยรุน 
ในขณะท่ีผูพูดกลุมวัยกลางคนพบวาออกเสียงแปรอิสระกันระหวางรูปแปรเดิมและรูปแปรใหมทุก
คํา สวนกลุมวัยสูงอายุทุกคนยังคงใชรูปแปรเดิมท้ังหมด ยกเวนหนึ่งคํา คือ คําวา /ɲaʔ 33/ ‘ยาก’ ผูพูด
บางคนของกลุมวัยสูงอายุจะออกเสียงเปน [ɲaʔ 33 ~ jaʔ 33 ] พยัญชนะ /ɲ-/ ท่ีมาจาก *j- ในภาษา 
ไทดําถ่ินบานนาปาหนาดน้ี อาจพิจารณาไดวารับอิทธิพลมาจากของภาษากลุมลาวท่ีมีการกลายเสียง
จาก *j- > ɲ- ในภาษาไทด้ังเดิม (Li, 1977) ซ่ึงเปนท่ีนาสังเกตวาเสียง ɲ- ท่ีพบเฉพาะผูพูดกลุมวัย
สูงอายุและกลุมวัยกลางคนแตไมพบในกลุมวัยรุนนี้ แสดงใหเห็นวาผูพูดกลุมวัยรุนไมนาจะรักษา
เสียงดั้งเดิม j- ไว แตนาจะเกิดจากการรับอิทธิพลมาจากภาษาไทยมาตรฐาน จึงอาจกลาวไดวาเดิม
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดมีการเปล่ียนแปลงของเสียงพยัญชนะ *j- ในภาษาไทดั้งเดิมมาเปน ɲ- 
ตามภาษากลุมลาวอยูกอน แลวมีแนวโนมท่ีจะเปล่ียนกลับมาเปน j- ในปจจุบันตามภาษาไทย
มาตรฐาน ทิศทางการเปล่ียนแปลงของพยัญชนะ ɲ- (< *j-) ในภาษาไทดําบานนาปาหนาดจึง
สันนิษฐานไดวาจะเปล่ียนแปลงเสียงเปน *j- > ɲ- > j- ในอนาคต 

จากขางตน เม่ือพิจารณาถึงปจจัยทางสังคมซ่ึงก็คือ การสัมผัสภาษา (language contact) 
กลาวไดวามีความสัมพันธกับตัวแปรอายุของผูพูด กลาวคือ หากในคําท่ีพยัญชนะของภาษากลุมลาว
และภาษาไทยมาตรฐานมีเสียงปฏิภาคแตกตางกัน ผูพูดกลุมวัยรุนซ่ึงเปนกลุมท่ีมีโอกาสใชภาษาไทย
ในโรงเรียนและมีการสัมผัสภาษากับภาษาไทยมาตรฐาน จะยืมเสียงจากอิทธิพลของภาษาไทย
มาตรฐานเขามาใชมากกวาผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนท่ีไมไดอยูในวัยเรียนจึงไมไดใช
ภาษาไทยในโรงเรียน ดังนั้นนาจะรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวท่ีมีการสัมผัสภาษากันมาเปนระยะ
เวลานานหรือจากการเปล่ียนแปลงภายในภาษาท่ียังคงใชพูดสวนใหญมากกวา  

2.  พยัญชนะตนกักอโฆษะ p- (< *b-) มีแนวโนมจะเปล่ียนเปนพยัญชนะมีลม ph- 
เนื่องจากไดรับอิทธิพลจากภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน 

รูปแปร [ph-] ของพยัญชนะ /p-/ (< *b-) พบในผูพูดกลุมวัยรุนมากกวาอีกสองกลุมอายุ 
รูปแปรใหมท่ีเกิดข้ึนนี้มีระดับของการใชโดยเฉพาะในกลุมวัยรุนท่ีนาสนใจ เนื่องจากมีการใช 
รูปแปรเดิม [p-] เม่ือเทียบกับรูปแปรใหม [ph-] อยูในระดับเดียวกัน จึงทําใหสันนิษฐานไดวาระดับ
การใชพยัญชนะ /p-/ และรูปแปร [ph-] กําลังอยูในกระบวนการเปล่ียนแปลงทางเสียงท่ีมีการแขงขัน
กันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound change) ของ Wang (1969: 15) จากกระบวนการ 
การแขงขันกันของรูปแปรท่ีสงผลใหเกิดการเลือกรูปแปรอยางมีรูปแบบและมีการใชอยางสม่ําเสมอ
นั้น ทําใหพิจารณาพยัญชนะตน /p-/ และรูปแปร [ph-] ไดวาขณะท่ีพยัญชนะตน /p-/ เกิดการแปร
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ระหวาง [p-] และ [ph-] ของผูพูดกลุมวัยสูงอายุและวัยกลางคนในระดับสูง แตในกลุมวัยรุนกลับใช
รูปแปร [ph-] ในระดับสูงเชนเดียวกับรูปแปรเดิม แสดงวาในภาษาไทดําปจจุบันบานนาปาหนาด
กําลังเกิดการแขงขันกันของรูปแปร [p-] และ [ph-] ในผูพูดกลุมวัยรุน และตอไปหากผูพูดในกลุม
วัยรุนยังใชรูปแปรท่ีเปนเสียงพนลม (ธนิต) [ph-] ในระดับท่ีมากข้ึนเร่ือยๆ อยางสม่ําเสมอ รูปแปรนี้
อาจถูกนํามาใชแทนที่พยัญชนะไมพนลม (สิถิล) /p-/ ท่ีเปนลักษณะเฉพาะของภาษาไทดําตามท่ี 
Chamberlain (1975) และ Hartmann (1980) ไดจัดใหภาษาไทดําอยูในกลุมท่ีมีการกลายเสียงจาก
เสียงพยัญชนะตนกักดั้งเดิมเสียงกองเปนเสียงไมกอง ไมพนลม (สิถิล) *b > p ได  

3.  สระประสม /aɯ/ (<*aɯ) มีแนวโนมจะเปล่ียนเปน aj เนื่องจากไดรับอิทธิพลจาก
ภาษากลุมลาวและภาษาไทยมาตรฐาน และมีแนวโนมจะเปล่ียนเปนสระเดี่ยว ɤː เนื่องมาจากปจจัย
ภายในภาษา  

เนื่องจากไมพบการใชสระประสม /aɯ/ ปรากฏในคําเพียงเดี่ยวๆ ของผูพูดในกลุม
วัยรุน แตจะพบวามีการแปรไปเปน [aj] และแปรจากสระประสมเปนสระเด่ียว [ɤː] แทนหรือรวม
อยูดวย โดยเฉพาะรูปแปร [ɤː] พบวามีใชเฉพาะผูพูดในกลุมวัยรุนและจะปรากฏในคํารวมกับ 
รูปแปรเดิม [aɯ] หรือรูปแปรใหม [aj] เชน คําวา [haɯ21 ~ haj21 ~ hɤː21] ‘ให’ คําวา [ɲaj44 ~ jɤː44] 
‘ใย’ ฯ เม่ือพิจารณาปจจัยการเปล่ียนแปลงเสียงพบวา ภาษาแวดลอมไมพบการใชสระ /ɤː/ ท่ีมีเสียง
ปฏิภาคกับคําในภาษาไทดําบานนาปาหนาด จึงทําใหสันนิษฐานไดวารูปแปร [ɤː] ของสระ /aɯ/ 
นาจะเปนการเปล่ียนแปลงท่ีเกิดจากปจจัยภายในภาษา (internal factors) โดยการออกเสียงสระให
งายข้ึน (simplification) หากตอไปผูพูดในกลุมวัยรุนยังใชรูปแปร [aj] และ [ɤː] ในระดับท่ีมากข้ึน
เร่ือยๆ อยางสม่ําเสมอ รูปแปรดังกลาวอาจถูกนํามาใชแทนที่สระ /aɯ/ ในภาษาไทดําท่ียังคงรักษา
สระประสมในภาษาไทด้ังเดิม *iə *ɯə *uə *aɯ  > iə ɯə uə aɯ ไวได (Kullavanijaya and L-
Thongkum, 1998)  
 
 

5.  อภิปรายผล 
ปรากฏการณจากการแปรทางเสียงไปสูการเปล่ียนแปลงทางเสียง 
นักภาษาศาสตรสังคมเช่ือวา  การแปรทางเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสม่ํา เสมอ  ก็คือ 

การเปล่ียนแปลงท่ีกําลังดําเนินอยู ถึงแมจะเปนการเปล่ียนแปลงท่ียังไมส้ินสุด แตก็สามารถ
คาดการณอนาคตของเสียงไดโดยใชการสังเกตในเวลาเสมือนจริง กลาวคือ ใชการสังเกตการแปรใน
ปจจุบันของคนท่ีมีอายุลดหล่ันกัน โดยเปรียบภาษาของผูท่ีมีอายุมากเปนภาษาท่ีกําลังจะเปนอดีต 
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ภาษาของผูพูดรุนอายุกลางคนเปนภาษาในปจจุบัน และภาษาของผูพูดท่ีมีอายุนอยเปรียบกับภาษา
ในอนาคต 

ผลจากงานวิจัยนี้ สอดคลองกับแนวคิดของนักภาษาศาสตรสังคม โดยแสดงใหเห็น
การแปรทางเสียงท่ีเกิดข้ึนอยางสมํ่าเสมอ ดังนี้ เม่ือมีการเปล่ียนแปลงของเสียงใดๆ ท่ีกําลังดําเนินอยู 
ณ ชวงเวลาหนึ่ง เมื่อเวลาผานไปหากรูปแปรเดิมกับรูปแปรใหมถูกใชจนถึงจุดเดียวกันและทําใหเกิด
การแขงขันกันของรูปแปรแตละรูป จนถึง ณ อีกจุดเวลาหนึ่งในอนาคต รูปแปรใหมชนะและ 
รูปแปรเกาหายไป การเลือกรูปแปรดังกลาวก็จะเสร็จสมบูรณ และเม่ือมีการใชรูปแปรท่ีเลือกแลว
นั้นอยางสมํ่าเสมอ การเปล่ียนแปลงของระบบก็เกิดข้ึน ปรากฏการณจากการแปรทางเสียงไปสู 
การเปล่ียนแปลงทางเสียงในภาษาไทดําบานนาปาหนาด ตัวอยาง 

พยัญชนะ kh- (< *khw-) ผูพูดกลุมวัยรุนเทานั้นท่ีใชเฉพาะรูปแปรใหม [khw-] และมี
เพียงบางคําท่ีเกิดการแปรระหวาง [kh-] และ [khw-] ในขณะท่ีผูพูดอีกสองกลุมอายุยังคงใชเฉพาะ
รูปแปรเดิม [kh-] เม่ือพิจารณากระบวนการเกิดการแขงขันของรูปแปรแตละรูป (Competing sound 
change) ตามท่ี Wang (1969) ไดเสนอไว กลาวไดวาการแขงขันของรูปแปร [kh-] และ [khw-] ใน
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดกําลังเกิดข้ึนภายในกลุมอายุหนึ่งเทานั้นคือผูพูดกลุมวัยรุน และมี
แนวโนมวารูปแปรพยัญชนะควบกลํ้า [khw-] จะชนะ เพราะมีการใชรูปแปรดังกลาวคอนขาง
สมํ่าเสมอในผูพูดกลุมอายุนอย ยกเวนในบางคําเทานั้น ในอนาคตหากผูพูดกลุมอายุนอยมี 
การเลือกใชเฉพาะรูปแปรใหมเขามาแทนท่ี การเลือกรูปแปรก็นับวาเสร็จสมบูรณ และมีผลตอระบบ
เสียงภาษาไทดําบานนาปาหนาดท่ีจะมีหนวยเสียงพยัญชนะตนควบกลํ้า khw- จากการรับอิทธิพล
ในภาษาไทยมาตรฐานข้ึน 

จากขางตน การแปรของเสียงพยัญชนะท่ีเกิดข้ึนอยางสม่ําเสมอนี้ เปนตัวอยางหนึ่งท่ี
บงบอกวามีการเปล่ียนแปลงของเสียงท่ีกําลังดําเนินอยู ซ่ึงสามารถใชคาดการณไดวาระบบเสียง
ภาษาไทดําบานนาปาหนาดจะแตกตางไปอยางไรในอนาคต 
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EXTENDED SUMMARY 
 

 

1.  Background of the study 

The Tai Dam at Na Panad Village in Loei Province are the only Tai Dam 

group having settled in the northeastern region of Thailand. The village is the only Tai 

Dam village located amid those of Loei dialect speakers. In addition to official 

Standard Thai, the language of the ethnic group may be influenced by the mainstream 

dialect, the Loei Lao or Tai Loei, and the minor dialect of Lao migrants (Vientiane, 

Luang Prabang). These dialects are categorized in the Lao group (Akharawathanakul, 

2003), which are intelligible to the Tai Dam villagers.  

From the study of proto Tai Dam phonological change by L.Thongkum 

(2002) and the study of Tai Dam at Na Panad Village by Anantharawan (1978), it was 

found that changes of consonant and vowel systems were different from other Tai 

Dam dialects in both Thailand and Vietnam. There was only one consonant cluster 

(cw-), that is /kw-/, found in the village while there were three such consonant clusters 

elsewhere. Nevertheless, the number of diphthongs was more than elsewhere, because 

vowel length of the diphthongs was phonetically significant. From the preliminary 

data analysis of this investigation, it is revealed that villagers of different age groups 

pronounce their consonants and vowels differently. It is thus interesting to examine 

consonantal and vocalic variation and change of the ethnic group in the present 

contexts. Collecting the data from different age groups would enable to see how the 
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changes have occurred from the past to the present and whether current variation 

would be able to explain causes and changes of the language that may occur in the 

future.  

 

 

2.  Objectives of the study 

1.  To analyze consonantal and vocalic variation and change among Tai 

Dam speakers of different age groups at Na Panad Village, Chiang Khan District, Loei 

Province, and 

2.  To analyze phonological change from proto Tai Dam to present Tai 

Dam as spoken at the village. 

 

 

3. Methodology 

This section includes research methods, construction of the research 

instruments, data collection, and data analysis. 

1.  The research methods are: 1) to examine the phonological systems and 

sound change rules from proto Tai Dam (L-Thongkum, 2002) to current Tai Dam as 

spoken at the village. The data for this diachronic study were collected from one major 

informant and two minor informants for cross check and verification. The informants 

were in the elderly group. The focus of this study was to compare with the systems 

found in Anantharawan (1978), which was over 30 years ago. The current 

phonological systems were used to investigate consonantal and vocalic variation and 

change among speakers of three age groups in order to find out how the variation and 

change have been taking place. 2) The investigation would reveal the phonological 

variation phenomenon in accordance with the social variable: age. Ten representatives 

from each of the three groups were selected, which included 18-25 years old, 35-50 

years old, and 60 years old and over. The investigation on phonological variation and 

change of the Tai Dam language is a synchronic study, viewing the variation and 

change in one particular period of time 
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 2.  Construction of the research instruments. The instruments included 

lexical items for analyzing the phonological systems and a wordlist to examine the 

consonantal and vocalic variation and change of the language. A total of 568 words 

were utilized to analyze the consonant and vowel systems. The lexical items were 

selected partly from Anantharawan’s 1978 work and from the Old Tai Dam (Black Tai) 

Lexicon in L-Thongkum’s 2002 manuscript. These words were minimal pairs 

covering the consonants and vowels in the phonological system. Regarding lexical 

items for tonal analysis, a total of 90 words from Gedney’s 1972 work were used to 

differentiate tone mergers and tone splits. Additionally, a 60 wordlist of minimal 

and/or analogous sets from Akharawathanakul’s 2003 work was used for acoustic 

analysis in order to examine tonal characteristics in addition to auditory analysis. The 

wordlist for the investigation of the variation and change was from the Old Tai Dam 

(Black Tai) Lexicon. The selection criterion was that they were cognates of Thai 

words based on the Thai-Lao Dictionary (Meesathan, 2000) and the Central Thai-Isan 

Dictionary (Somdej Phra Maha Weerawong and others, 1972). The selected words 

must be correspondences with those in Lao, Thai and Tai Dam language groups as 

reconstructed by L-Thongkum (2002). The correspondences were used to compare 

how present Tai Dam sound systems varied due to the influences of Thai and Lao 

dialect groups. The total lexical items for the investigation of consonants and vowels 

were 280, divided into 180 words for the study of consonants and 100 words for the 

study of vowels.  

3.  Data collection. A survey form was used to collect the data on general 

information of the informants in the three age groups. For the data on the phonological 

systems and variation of the consonants and vowels, monosyllabic words were used by 

having the informants pronounce Tai Dam words with the same or similar meanings to 

the Standard Thai words they heard. Regarding the data on the phonological systems 

and variation of tones, pictures, relevant equipment, or gestures were used. The words 

were randomly asked from the wordlist in the tone boxes in order to avoid prediction 

of desired tones. The International Phonetic Alphabet was used to transcribe in 

addition to a recorder. 

4. Data analysis. The Phonemics Theory was employed to analyze 

phonemes in the sound systems. For instance, the final consonant /-ʔ/ in present Tai 
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Dam is regarded as a phoneme, because it contrasts with other phonemes and changes 

word meanings. In a historical perspective, it is found that in the past [-ʔ] was a variant 

of *-k when it was preceded by a long vowel (*-k > -ʔ / VV_). The analysis of sound 

change from Proto Tai Dam to present Tai Dam at the village focused on sound splits, 

when a phoneme split into another phoneme, and sound mergers, when two or more 

phonemes became one phoneme. For instance, *ɛ split into ɛ and iə when the latter is 

followed by *-w, and at the same time, *ɛ and *iə merged to become iə. With regard to 

phonological variation and change among speakers in the three age groups, 

sociolinguistic principles were implemented in order to find out which social variables 

are related to language use and to explain the maintenance and deletion of 

phonological variants, due to competing sound change (Wang, 1969). 

 

 

4.  Summary of the research findings 

The research findings are summarized as follows. 

There are 20 initial consonantal phonemes, /p- t- c- k- ʔ- ph- th- kh- b- d- 

f- s- h- m- n-  ɲ- ŋ- l- w- j-/, and nine final consonantal phonemes, /-p -t -k -ʔ -m -n -ŋ 

-w -j/. There are 18 monophthongs, /i e ɛ ɯ ɤ a u o ɔ/, and vowel length is a phonemic 

feature, and four diphthongs, /iə ɯə uə aɯ/. 

As for variation of the consonants, initial consonant variation includes ph- 

b- d- l- (< *l-) p- t- c- k- (< *b- *d- *ɟ- *ɡ-) ɲ- (< *hɲ- *ɲ-, *j-) kh- k- (< *khw-, *kw- 

*ɡw-) s- (< *x-) h- (< *ɦ- *h-), and final consonant variation includes -ʔ (< *VVk in 

the first phase of Proto Tai Dam). Variation of vowels includes all short 
monophthongs and diphthongs as well as all short monophthongs that were derived 

from Proto Tai Dam *ii, *ɯɯ, *uu, *ɛɛ, *aa, and *ɔɔ  (when preceding *-k). 

Variation of consonants and vowels occurred in speakers of all age groups, 

except the variant [ɤː] of the diphthong /aɯ/. This is due to an external factor: 

language contact, which is influenced by other Lao language groups and Standard 

Thai. Since the Tai Dam villagers are bilinguals and/or multilinguals, it is very likely 
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that loanwords are prevalent and speakers adopt the sounds of loanwords, especially 

those with sound correspondences to Lao and Standard Thai loanwords. It is found 

that the young group used all the new variants, particularly those occurring singly and 

alone, more than the older two groups. Some new consonantal and vocalic variants 

were not used in the older two groups. 

Percentage of use of consonantal and vocalic variants at Na Panad village 
was higher than that of Tai Dam elsewhere, and phonological change is likely to occur 
in the future. These variants include initial clusters [khw-], [kw-] of the phonemes /kh-/   

(< *khw-), /k-/ (< *kw-, *gw-), the variant [j-] of the phoneme /ɲ-/ (< *j-), and the 

variant [ph-] of the phoneme /p-/ respectively. The vocalic variants include [a, a:] of 

the diphthong /uə/ (*a, *a: preceded by *cw-) and the variants [aj, ɤː] of the diphthong 

/aɯ/ (<*aɯ). 

1.  Stops /kh-/, /k-/ (<*khw-, *kw-, *gw-), nasal /ɲ-/ (<*j-), and diphthong /uə/ 

(<*a, *a: preceded by *cw-) are likely to change to cluster stops /khw-/, /kw-/, initial 

consonant /j-/, and vowels /a, a:/ in the future due to the influence of Standard Thai.  

The variants are used more frequently by speakers in the young age group 

than those in the older age groups, particularly the variants [khw-] of the phoneme /kh-

/ (<*khw-) and [a] of the phoneme /uə/ (<*a, *a: preceded by *cw-). Speakers of the 

older age groups used the original variants, except in the word for ‘buffalo’, where the 

free variants [(to22) kuəj44 ~ kwa:j44) are used interchangeably. It can be regarded that 

the use of the variants among younger speakers might not be an attempt to maintain 

the proto consonant clusters and the proto low central vowels /a, a:/, and the consonant 

cluster /kw-/ found in Anantharawan (1978) due to the influence of the Lao language 

group or the internal change for simplification. However, it may be due to the 

influence of Standard Thai from school where young speakers are exposed to and are 

able to speak it. Consequently, the future trend of the variation of the stop consonants 

and the diphthong /uə/ of Tai Dam at the village would be from (*a, *a: preceded by 

*cw-) to *cw- > [c- > cw-] and *a, *a: > [uə > a, a:]. 

Likewise, the variant [j-] of the phoneme /ɲ-/ (<*j-) is found among 

younger speakers whereas middle-aged speakers use the free variation between the old 

and the new variants, but old-aged speakers use only the old variant, except /ɲaʔ33/ 



บัณฑิตวิทยาลัย มหาวิทยาลัยมหิดล                                                                                                           ศศ.ม. (ภาษาศาสตร) / 129 

‘difficult’, which is pronounced either  /ɲaʔ33/ or /jaʔ33/ by some older speakers. The 

consonant /ɲ-/ derived from /*j-/ might be the influence of the Lao group with the 

sound change from /*j-/ to /ɲ-/ in proto-Tai (Li, 1977). It is noted that /ɲ-/ was found 

only in the two older groups, not in the young group, indicating that the latter might 
not maintain the proto /*j-/, but it might be the influence of Standard Thai. Thus, it can 
be stated that the proto consonant /*j-/ of Tai Dam at the village initially changed to 

/ɲ-/ due to the influence of the Lao group, and there is a tendency to change to /j-/ at 

present, due to the influence of Standard Thai. In the future, the change of /ɲ-/ (<*j-) is 

likely to become *j- > ɲ- > j. 

When social factors are taken into consideration, it can be stated that 

language contact is related to age of speakers. When consonantal correspondences of 

the Lao group and Standard Thai are different, young speakers are more likely to 

adopt those of Standard Thai than older speakers are, due to more exposure to and 

contact with Standard Thai in school. Older speakers are more influenced by the Lao 

group due to long language contact or internal changes. 

2.  The voiceless unaspirated stop /p-/ (<*b-) is likely to change to the 

voiceless aspirated stop /ph-/ due to the influence of the Lao group and Standard Thai. 

The variant [ph-] of the phoneme /p-/ (<*b-) is used more frequently by young 

speakers than by the two older groups. What is interesting is that frequency of use of 

both [p-] and [ph-] among young speakers is relatively the same. Therefore, it can be 

hypothesized that the phoneme /p-/ and its variant [ph-] are in the process of 

competing sound change (Wang, 1969: 15). The competing process results in 

systematic and regular selection of the variants. Variation of [p-] and [ph-] is relatively 

high among speakers in the two older groups, and young speakers use the new variant 

[ph-] at a high frequency as the old variant, indicating that the two variants are 

competing in young speakers. If young speakers use the aspirated variant [ph-] on a 

regular basis, it is likely that the variant will replace the unaspirated phoneme /p-/, 

which is a unique characteristic of Tai Dam. Chamberlain (1975) and Hartmann 

(1980) classified Tai Dam in the group where the proto voiced stop /*b-/ changed to 

the unaspirated voiceless stop /p-/. 
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3.  The diphthong /aɯ/ in single words is not found in young speakers, but 

the diphthong varies to [aj] and to the monophthong [ɤː] instead.  The monophthong 

variant is found only in young speakers and co-occurs with the original variant [aɯ] or 

the new variant [aj], as in [haɯ21 ~ haj21 ~ hɤː21] ‘give’ or [ɲaj44 ~ jɤː44] ‘web’. When 

sound change factors are considered in surrounding languages, there is no use of /ɤː/ in 

correspondence with Tai Dam words at the village. It is thus hypothesized that 

derivation of the variant [ɤː] of the diphthong /aɯ/ might be due to an internal factor: 

simplification of pronunciation. If the variants [aj] and [ɤː] are used on a regular basis 

by young speakers, the variants may replace the diphthong /aɯ/ in the language where 

proto diphthongs *iə *ɯə *uə *aɯ > iə ɯə uə aɯ have been maintained 

(Kullavanijaya and L-Thongkum, 1998). 
 

 

5.  Discussion 

From a phonological variation phenomenon to a sound change. 

Sociolinguists believe that regular phonological variation is a continuing 

changing process. Although the change has not completed yet, predictions on the 

change can be made through an observation in real time, that is, to observe current 

variation in speakers of different age groups by comparing language use of older 

speakers, which is going to be the past, with language use of middle-aged speakers, 

which is today’s language, and language use of young speakers, which is the future 

scenario of the language. 

The findings of this investigation are in line with the sociolinguistic 

concept in that phonological variation takes place on a regular basis. When a sound is 

in the process of change at a particular point in time, as time passes and the old and the 

new variants are used to the same point in time, the two are competing to a certain 

point in the future. When the new variant wins and the old variant disappears, the 

process of change is complete. When the selected variant is used on a regular basis, a 

change in the sound system has taken place, as shown in the following instance of     

Tai Dam at the village. 
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For the phoneme /kh-/ (<*khw-), only young speakers use the new variant 

[khw-] and, in certain words, the variant [kh-] and [khw-] are used interchangeably. 

However, older speakers use only the old variant [kh-]. When the competing sound 

change according to Wang (1969) is taken into consideration, competition between 

[kh-] and [khw-] are occurring only among young speakers at the village and the 

cluster variant [khw-] is likely to win because it is used on a regular basis, except in 

some words by young speakers. In the future, if the new variant is used exclusively 

instead of the old one, selection of the variants is considered complete, affecting the 

sound system of the Na Panad Tai Dam, with the existence of the initial cluster /khw-/ 

as the influence of Standard Thai. 

Regular consonantal variation shown above is an instance to indicate that 

the change process is taking place, enabling us to predict how the sound system of Tai 

Dam at the village would be like in the future. 
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